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	Skat Mandu

	 

	Horris Kow mohl klidné být postavou z disneyovky. 

	Se svou výškou a neohrabaností připomínal špatně sestavenou loutku s dlouhými končetinami a malou hlavou, ze které do všech stran trčí uši, nos a vlasy. Vypadal, že by neublížil mouše a tvářil se přihlouple. To však byly pouze dobré mimikry. Patřil k lidem, kteří ovládají určité síly, bohužel ne zcela dobře. Myslel si o sobě, že je chytrý až moudrý, neplatilo však ani jedno z toho. 

	Byl tou příslovečnou sněhovou koulí, která spustí celou lavinu. Ohrožoval všechny kolem, sebe nevyjímaje, aniž si to kdy uvědomoval. Toto ráno nebylo výjimkou. Vrazil do zahrady a zlostně za sebou přibouchl vrátka, jakoby rozmrzelý z toho, že se mu sama neotevřela a dlouhými kroky, kterými překračoval spadané větve, vyrazil k hlavní budově. Nevšímal si záplavy letních květin, kvetoucích v pečlivě upravených záhonech mezi úhlednými švestkovými štěpy a nezajímala ho jemná vůně, která naplňovala ranní vzduch severu státu New York. Nezajímal ho ani pár červenek, které zpívaly na nízkých větvích ořešáku, stojícího uprostřed upraveného trávníku před hlavní budovou. 

	Hrnul se vpřed, s výrazem velmi zaměstnaného nosorožce.

	Z modlitebny na svahu pod hlavni budovou bylo slyšet zvuk podobný bzučení podrážděných včel. Horris svraštil husté obočí takže vypadalo, jako když se dvě chlupaté housenky snaží políbit. Biggar asi zkouší přemluvit věřící, napadlo ho. Nebo lépe, bývalé věřící. To samozřejmě nepůjde, nic už nepůjde to je problém doznání  těžko ho vzít zpět.

	Tuto lekci zaplatily tisíce šarlatánů svým životem a Biggar na to nějak zapomněl.

	Horris zaskřípal zuby, co si ten pitomec myslel?

	Když došel k hlavní budově byl rozhodnut. Hluk, který k němu doléhal z modlitebny nabyl na intenzitě a výhružnosti. Brzy přijdou.

	Zástup bývalých stoupenců, nevděčníků, kteří ho roztrhají úd po údu, pokud se nechá chytit.

	Horris se náhle zastavil u paty schodiště vedoucího na verandu, která se táhla kolem celého nádherného domu a myslel na to, co ztrácí. Celý se při tom zhroutil do sebe a ohryzek mu pohnutím poskakoval, jako splávek na vodě. Pět let práce bylo pryč. 

	Pryč v jediném okamžiku. Neuvěřitelné. Bylo to jako sfouknout plamen svíčky. A on se tolik snažil.

	Povzdechl si. Ale stále jsou tu vody plné jiných ryb a jiné vody k rybaření.

	S plácáním svých šaškovských nohou se vybelhal na verandu.

	Naposledy, opravdu naposledy se rozhlédl. Již nikdy neuvidí ten nádherný dům, poklad koloniální architektury. Sídlo z dob bojů za nezávislost, které pro sebe nechal tak pečlivě zrestaurovat. 

	Když jej Horris objevil u Finger Lakes, necelých padesát mil od dálnice spojující Uticu a Syracusy, byla to jen hromada trosek na pozemku vhodném nejvýše k lovu nebo zimním sportům. Horris měl cit pro význam historie, obdivoval a shromažďoval historické předměty  zvlášť když mu spojeni minulosti s dneškem mohlo přinést prospěch.

	Skat Mandu mu to všechno umožnil a Horris tak vytvořil úhledný balíček historie domu a země, který jen čekal u jeho nohou na otevření.

	Ale Skat Mandu sám byl už také historií.

	Horris si u dveří znovu vzdychl. A to všechno kvůli Biggarovi, 

	kvůli jeho nevymáchané hubě. Těch padesát akrů o které přicházel, neznamenalo jen dům, dům pro hosty, modlitebnu, tenisové kurty, stáje a koně, ale i večírky, auta, soukromé letadlo, bankovní konta, prostě všechno.

	Nic z toho nemohl zachránit. To vše bylo součástí od daní osvobozené nadace Skat Mandu. Jakmile úřady zjistí co se stalo, vrhnou se na něho jako supi. Ani konta ve švýcarských bankách nezabrání pádu jeho impéria.

	„Jiné ryby v jiném moři,“ opakoval si potichu. Ale proč, proboha, znovu rybařit? Kopnutím poslal do vzduchu proutěnou židli, která stála u dveří a pomyslel si jak krásné by bylo udělat totéž Biggarovi.

	Křik v modlitebně zesílil a bylo jasně slyšet, jak někdo vykřikl: „Chyťte ho!“ Horris dál nepřemýšlel a vběhl do domu.

	Už byl skoro uvnitř, když za sebou uslyšel plácání křídel. Zkusil zabouchnout dveře, ale Biggar byl rychlejší. Vletěl dovnitř s divokým máváním křídel a s tichým písknutím se usadil na zábradlí schodiště vedoucího do patra. Několik peříček spadlo na zem.

	„Copak, nechceš si je poslechnout“ pohlédl Horris na ptáka a smutně se ušklíbl.

	Biggar si prohrábl peří a otřepal se. Byl celý černý, kromě korunky bílých pírek. Opravdu docela hezký pták. Snad nějaký druh špačka, i když Horris si nikdy nebyl jist jeho původem

	„Král! Pěkný Horris, pěkný Horris. Biggar je lepší, Biggar je lepší,“ zakrákal pták, podíval se na Hornse žlutýma šibalskýma očima a mrkl.

	Prosím, můžeme vynechat hru na hloupého ptáka“ chytil se za hlavu Horris.

	„To všechno je tvoje vina,“ zacvakal Biggar zobákem.

	„Moje vina?“ zděsil se Horris a výhružně se po něm natáhl.

	„Jak to může být moje vina, ty idiote! To byl tvůj proříznutý zobák, který vyžvanil všechno o Skat Mandu!“

	Biggar popoletěl kousek výš na zábradlí, aby se dostal do bezpečné vzdálenosti.

	„Klídek, klídek. Jen si něco připomeneme, jo? 

	To celé byl tvůj nápad, mám pravdu? Svítá ti? 

	Byl jsi to ty, kdo vymyslel celou tu záležitost se Skat Mandu, ne já. Šel jsem do toho proto, že jsi tvrdil, že to bude fungovat. Byl jsem pouhý pěšák, figurka v rukou člověka, jako ostatně celý svůj život. Ubohý, opomíjený ptáček, vyděděnec.

	„Idiote!“

	Horris se sunul blíž a ruce se mu svíraly kolem imaginárního ptačího krku. Biggar popoběhl výš po zábradlí.

	„Oběť! Já jsem produkt tvůj a tobě podobných. Snažil jsem se, ale těžko mohu nést odpovědnost za své činy, které jsou založené jen na tvých očekáváních.“

	„Tak mi řekni, proč jsi to udělal9 Řekni!“ zarazil se Horris u paty schodiště

	„Něco jsem objevil,“ řekl Biggar a důležitě se nafoukl.

	 „Něco jsi objevil,“ opakoval přihlouple Horris.

	 „Neslyšíš, jak směšně to zní?“

	„Nevidím na tom nic směšného, jsem tu přece od toho abych objevoval.“

	„To je neuvěřitelné!“ Horris se odvrátil a v zoufalém gestu pozvedl ruce k nebi. Pak se prudce otočil zpět, při tom manévru se jeho tělo strašáka do zelí téměř neudrželo pohromadě

	„Tys nás zruinoval, stupidní opeřence! Pět let práce vyletělo oknem.

	Pět let! Skat Mandu byl základ všeho, co jsme vybudovali. 

	Bez něj je všechno pryč. Na co jsi myslel?“

	„Skat Mandu ke mně promluvil,“ ošil se Biggar rozmrzele.

	„Není žádný Skat Mandu!“ zaječel Horris. „Aleje.“

	Horrisovi uši byly rudé vztekem a jeho už beztak velké nozdry připomínaly ústí brokovnice. „Přemýšlej o tom, co říkáš,“ zasyčel.

	„Skat Mandu je dvacet tisíc let starý mudrc, kterého jsme spolu vytvořili, abychom z bandy tupců vytáhli peníze. Chápeš? Vzpomínáš si na ten plán? Vymysleli jsme ho. Skat Mandu  člověk 

	z dávných dob, moudrý muž, který radil vůdcům a filozofům. 

	A nyní se vrátil, aby s námi sdílel svou moudrost. 

	To byl záměr. Koupili jsme pozemky, opravili dům a vybudovali zázemí pro naše věrné  ubohé, rozčarované, zoufalé, ale dobře situované příznivce, kteří jenom chtěli, aby jim někdo řekl, 

	to co už stejně dávno znali.“

	„To byl Skat Mandu! Tvým prostřednictvím, Biggare. 

	Tys byl pojítko, kanál 

	A já jsem to řídil.

	Vykonával jsem správu jeho majetku v současném >větě.“

	Nadechl se. „Ale už není žádný Skat Mandu. Ani teď, ani nikdy jindy! Jsme jen ty a já!“

	„Ale já s ním mluvil,“ trval Biggar na svém. „Ty jsi s nim mluvil?“

	Biggar na něj netrpělivě pohlédl. 

	„Opakuješ po mě. Pak kdo z nás je tady za ptáka.“

	Horris zaskřípal zuby. „Jak jsi mohl mluvit se Skat Mandu? 

	Jak jsi mohl mluvit s někým, kdo neexistuje. 

	Řekl bys mi laskavě co říkal? Podělíš se se mnou o jeho moudrost?“

	„Nebuď jízlivý,“ zaryl Biggar drápy do vyhlazeného dřeva zábradlí.

	„Biggare, pověz mi co říkal,“ jeho hlas skřípal jako nehty na tabuli.

	„Nařídil mi, abych řekl pravdu. Řekl, abych přiznal, že jsme si ho původně vymysleli, ale od této chvíle je s námi opravdu ve styku.“

	„Skat Mandu ti řekl, aby ses přiznal? Co je to za pitomost?“

	„Řekl, že naši věrní porozumí.“

	„A to jsi mu uvěřil?“

	„Musel jsem udělat, co mi Skat Mandu nařídil. Neočekávám, že porozumíš Horrisi, to byla otázka svědomí. 

	Něco na emocionální úrovni.“

	„Ty snad máš zkrat, Biggare. Úplně ti vyhořel mozek.“

	„A ty zkrátka nejsi schopen vidět realitu. Nech si své sžíravé komentáře pro někoho jiného.“

	„Skat Mandu byl skvělý podvod!“ zařval Horris tak, až Biggar nadskočil.

	„Podívej se kolem ty,, ty idiote! Dostali jsme se do světa, ve kterém jsou lidé přesvědčeni, že ztratili kontrolu nad svými životy, všechno je drtí, víra je vzácná a za peníze jde všechno Tenhle svět je šitý na míru pro někoho, jako jsme my. Plný možností jak zbohatnout a užívat nádherného života. Mohli jsme mít všechno co jsme chtěli i něco navíc. Stačilo jen udržet iluzi Skat Mandu při životě. 

	To znamená, že naši stoupenci museli být neustále přesvědčeni, že Skat Mandu je reálný. Kolik následníků máme, Biggare? 

	Hm, promiň, vlastně měli? Aspoň několik set tisíc! Byli sice roztroušeni po celém světě, ale vykonávali pravidelné pouti, 

	aby se dotkli posvátné země, vyslechli pár moudrých slov a pak za tu zkušenost slušně zaplatili.“

	Zhluboka se nadechl. „Opravdu jsi si myslel, že nám všichni odpustí, když jim řekneš, že jsme je podváděli a tahali z nich peníze za to, že mohli poslouchat mluvícího ptáka  bez ohledu na to kam na ty řeči chodí! Že řeknou „To nic Biggare, to je v pořádku,“ a půjdou tam odkud přišli? To je fór! 

	Skat Mandu se musí válet smíchy, nemyslíš?“

	„Je znechucen nedostatkem respektu, tak je to,“ potřásl Biggar hlavou.

	„Řekni mu, že pokud jde o mně tak na něj kašlu,“ ucedil Horris.

	„Proč mu to neřekneš sám?“

	„Cože?“

	Biggar zlomyslně zamžoural. „Řekni mu to sám, je zrovna za tebou.“

	„Ty ses musel opravdu zbláznit,“ hihňal se Horris.

	„Vážně9 Jen se podívej.“

	Hornsovi přeběhl mráz po zádech. Biggar si byl

	nějak nepříjemně jistý. Velký dům se najednou zdál být větší než ve skutečnosti a ticho nabylo obrovských rozměrů. 

	Křik zvenku najednou ustal, jako by jím byl pohlcen. Horrisovi se zdálo, že cítí přítomnost čehosi temného, stínový obrys, který se za ním zhmotňuje a naléhavě šeptá: „ Otoč se Horrisi, otoč se!“

	Stěží potlačil třas. Měl neodbytný pocit, že události zase nabírají špatný směr.

	„Neotočím se…ty hloupý ptáku.“

	„Sssahá na tebe,“ zasyčelo to špačkovité stvoření.

	Horris se otřásl hrůzou, když se mu něco lehounce otřelo o rameno.

	Ale nikde nic.

	Tedy skoro nic. Jako by maličko ubylo světla, slabý náznak pohybu, napětí ve vzduchu.

	Horris zamrkal. Ale nic. Nic tu není, oddechl si.

	Od zahrady sílil hluk. Horris se otočil. Věřící je zahlédli skrze otevřené dveře a přes záhony a růžové keře se hnali k nim. Všichni třímali improvizované zbraně a hrozivě jimi mávali. Horris přiskočil ke dveřím, zamkl je a otočil se k Biggarovi: „To je pro tebe. Sbohem a hodně štěstí.“

	Rychle prošel halou, kolem salonku, knihovny a obývacího pokoje do kuchyně v zadní části domu. Vnímal vůni navoskovaných dubových podlah, na kuchyňském stole uviděl vázu rudých růží. 

	Pod dojmem vůní a barev vzpomínal na lepší časy a myslel na to, jak rychle se život může změnit, když to nejméně očekáváme. Ještě že byl tak přizpůsobivý a předvídavý.

	„Kam se ženeš0“ ptal se Biggar když letěl kolem něho riskujíc, že jednu chytí. „Mám dojem, že máš pian.“

	Homs mu věnovat pohled, který by zmrazil i kostku ledu. „Samozřejmě, že mám pian. Jen s tebou se nějak nepočítalo.“

	„To je nečestné a nesportovní. Je to dokonce t pod tvoji úroveň,“ pokřikoval pták, který kroužil vzdálenější částí kuchyně.

	„Nic není pod mou úroveň, zvlášť když se to týká tebe.“ 

	Vešel do spíže a stiskl vypínač na panelu před sebou. 

	Poodstoupil a zamaskované ocelové dveře se těžkopádně odsunuly. To trvalo několik vteřin. Biggar přistál na otevřených dveřích špižírny.

	„Já jsem tvé dítě Horrisi, jsem jako tvůj syn, nemůžeš mě opustit,“ lamentoval neupřímně. Horris pohlédl nahoru.

	„Už mi nechoď na oči.“

	Vydědil jsem tě a zříkám se tě. Provždy!“

	Od přední části domu se ozývalo bušení na dveře, následované zvukem rozbíjeného skla. Horris se nervózně poškrábal za uchem. S nimi nebude žádná domluva. Věřící se proměnili v nezvládnutelný dav a jediné co je zajímalo, bylo srovnat to tu se zemí. Napadlo ho, jestli jim tahle zkušenost bude alespoň k něčemu dobrá. Zřejmě ale zůstanou hloupí až do konce, ostatně na tom stejně nesejde.

	Musel se sehnout aby prošel otvorem, který byl příliš nízký na jeho dvoumetrovou postavu. Už dříve při opravách domu nechal zvýšit všechny ostatní dveře – Skat Mandu potřeboval prostor.

	Za dveřmi bylo schodiště vedoucí dolů. Znovu stiskl vypínač a otvor se pomalu uzavřel. Biggar vletěl za Hornsem na poslední chvíli.

	„Byl tam za tebou,“ kváknul pták a otřel se mu křídlem o tvář.

	 „Na minutku, ale byl!“

	„Jo, to určitě,“ zamumlal, stále trochu nervózní z toho zážitku.

	„Nepomůže ti, když na mě budeš svalovat vinu za své chyby a kromě toho mě potřebuješ.“

	„K čemu asi“ řekl Horris a šmátral po vypínači u paty schodiště.

	„To je fuk. Ať chystáš cokoli,“ poletoval kolem Horrise a ostentativně dával najevo, že ve tmě vidí podstatně lépe.

	„Nebuď takovej tajnůstkář, jo?“ mumlal Horris a zkoušel vytáhnout třísku, kterou si právě vrazil do prstu.

	„Když k ničemu jinému, tak aspoň jako diváka. Uvědom si to. Nemůžeš být bez publika. Potřebuješ někoho, kdo pochválí tvoji šikovnost a bude tleskat tvým plánům. Jaký má význam kout pikle, když není nikoho, kdo by ocenil jejich vytříbenost. 

	Jaké je to vítězství bez někoho, kdo by je nadšeně oslavoval? 

	A samozřejmě mě potřebuješ, abych ti pomohl s tvým plánem., mimochodem co jsi vymyslel?“

	Horris konečně našel vypínač a rozsvítil 

	Jasné světlo ho na okamžik oslepilo. „

	Plán je jednoduchý  dostat se co nejdál odsud,“

	Suterénem se táhla řada dřevem obložených sloupů, které ve žlutém světle vrhaly ostré stíny. Horris bez váhání vyrazil vpřed. 

	Slyšel jak pěsti davu buší na ocelové dveře. 

	Stejně jim to nebude k ničemu, pomyslel si. Prošel mezi sloupy až k tunelu, který mizel ve tmě. Rozsvítil řadu stropních světel a se skloněnou hlavou pokračoval svažující se chodbou Biggar ho následoval jako matný stín. 

	„Patříme k sobě Hornsi. Jako pták a peří. No tak, řekni, kam jdeme?“

	„Ne.“

	„Dobře, nech si to pro sebe, když musíš. 

	Ale je ti jasné, že jsme stále tým?“ „Ne.“

	„Ty a já Hornsi Jak dlouho už jsme spolu? Pomysli, čím vším jsme prošli.“

	Horris ale myslel hlavně na sebe. Jako krab se prodíral nízkým a úzkým tunelem tam, kde čekala rozbitá polní cesta plná zákrutů, která mu měla zachránit život.

	Horris měl několik užitečných vlastností, ale ani jedna mu nesloužila příliš dobře. Byl dost bystrý, ale kdykoli došlo na lámání chleba zjistil, že mu chybí rozhodující zlomek informací.

	 Uměl přijít věcem na kloub, ale často skončil jen krok od jejich úplného pochopení. 

	Měl mimořádnou paměť, ale málokdy v ní nalezl něco užitečného,

	Byl zručným nižším čarodějem Ne takovým co tahá králíky z klobouku, ale jedním z mála, kteří ovládali skutečnou magii. 

	To proto, že nebyl z tohoto světa. Nikde to pochopitelně nezveřejňoval, protože jeho schopnosti byly v porovnání s kolegy přeci jenom okrajové. Horris byl především oportunista. 

	A to znamená mít cit pro příležitost, který mu rozhodně nechyběl. Byl přesvědčen, že cokoli se dá zvrátit v jeho prospěch, a že bohatí jsou na světě kterémkoli světě  pouze pro to, aby je mohl využit. 

	Na čase a místě nezáleželo, nakonec všechno bylo jeho. 

	Sám sebe vnímal velice nekriticky. Lépe než kdokoli jiný ovládá! jemné uměni vykořisťování.

	On nejlépe uměl analyzovat vrozené slabosti a určit, jak je nejdůkladněji využít. Byl si jist, že jeho předvídavost hraničí až s jasnovidectvím, s jehož pomocí si snažil přilepšovat na úkor ostatních. Disponoval neomezenou trpělivostí při manipulaci s lidmi a okolnostmi, když chtěl dosáhnout svého. Horris se ani za mák nestaral o neštěstí druhých, morální zásady, šlechetnost, životni prostředí nebo toulavé psy a kočky a malé děti. To všechno byly podřadné záležitosti. Staral se jen o sebe a své pohodlí a o to, 

	aby se věci hýbaly právě když se mu to hodí. Zajímal se o všechno, co ho utvrzovalo v přesvědčení, že všechny ostatní formy života jsou nekonečně hloupé a naivní.

	Tak byl stvořen Skat Mandu a jeho kult zapálených následovníků a přívrženců kteří věřily, že dvacet tisíc let starý mudrc k nim promlouvá prostřednictvím špačka.

	1 teď se tomu Horris musel smát.

	Připouštěl si jen jedinou vadu charakteru – neschopnost udržet běh událostí trvale pod kontrolou, jakmile jej jednou spustil.

	Ať dělal co dělal, i ty nejpromyšlenější plány nakonec nabraly jiný směr a on zůstal stranou. Vždy mu připadalo, že se bez zjevných důvodů a vlastního přičiněni pravidelně ocitá v roh obětního beránka.

	Chodba končila velkou místností, zaplněnou skládacími stolky, židlemi a bednami propagačních materiálů o Skat Mandu. 

	To byly jeho výrobní nástroje Teď si z nich mohl akorát udělat úhlednou hranici. 

	Přes hromady neužitečného inventáře pohledl na protější konec místnosti, kde byly okované dveře a smutně si povzdychl. 

	Za těmi dveřmi byl tunel, který po několika mílích ústil v garáži s černo stříbrným Land Cruiserem Tam bude v bezpečí. 

	Rozumný člověk si nechává únikový východ pro případ, že se věci vymknou kontrole tak jako nyní. Nepočítal s tím, že ho použije tak brzy, ale okolnosti se znovu spikly proti němu. 

	Být připraven na nejhorší bylo sice užitečné, ale už ho to dost otravovalo.

	Odhodlaně pohlédl na Biggara, který dřepěl na krabicích mimo jeho dosah. „Kolikrát jsem ti říkal, aby ses vykašlal na svědomí?“

	„Mnohokrát,“ zakoulel Biggar očima.

	„A k ničemu, zdá se.“

	„Omlouvám se, jsem jen obyčejný pták.“

	„Předpokládám, že očekáváš druhou šanci“ zeptal se už klidněji Horris.

	„Budu ti nesmírně vděčný,“ potlačil Biggar úšklebek.

	„Už nikdy nechci slyšet o Skat Mandu. Nikdy! 

	Ukonči všechny vztahy s naším bývalým přítelem. Žádné hlasy odněkud. Od této chvíle posloucháš jenom mě. Jasné?“

	Horris ničemu nerozuměl, ale bylo zbytečné mu něco vysvětlovat.

	„Slyším a poslouchám.“‘

	„Dobře. Protože pokud ne, dám si tě vycpat!“ přikývl Horris

	Pohledem chladných šedých očí vyjadřoval své pocity výmluvněji než slovy a Biggarova zamýšlena břitká odpověď se omezila na cvaknutí zobákem.

	Sklepem se rozlehl zvuk štípaného dřeva. To bylo zlé! 

	Jejich bývalí příznivci vytrhávali prkna z. podlahy Ocelové dveře je neodradily tak, jak předpokládal. Cítil jak se mu úží dech, když se přes krabice a nábytek prodíral k řadě obrazů, zavěšených na stěně. Natáhl se k padělanému Degasovi a stiskl dvojici výstupků na pozlaceném rámu. Obraz se otočil v závěsech a odhalil trezor s číselníkem. Horris se na vteřinu zaposlouchal do řevu davu a pak horečně vyťukal kód. 

	Když zámek cvakl, otevřel ocelová dvířka Sáhl dovnitř a vytáhl složitě vyřezávanou skříňku.

	„Naděje umírá poslední.“ zaslechl Biggara.

	Doufám, alespoň v tomhle případě, pomyslel si. Skříňka byla jeho největším pokladem, přestože nevěděl, co je zač. Vyčaroval ji omylem krátce po tom, co se objevil v tomto světě. Byl to jeden z náhodných zvratů osudu, které se při zaříkávání občas přihodí. 

	Ihned si uvědomil důležitost té skříňky. Byl to výtvor čisté magie, dávné řezby plné kouzla a drážky s tajným významem. Uvnitř bylo něco uvězněno Něco s obrovskou silou. Pod dojmem složitých, zjevně magických rytin nazýval schránku Magickou skříňkou. Spára oddělující víčko byla takřka neznatelná a žádným způsobem se mu nepodařilo skříňku otevřít a odhalit její tajemství. Čas od času se mu zdálo, že se za jejími pevnými stěnami něco hýbe. ale přes všechno čarování neodhalil, co se skrývá uvnitř

	Byl to jeho největší poklad z tohoto světa a rozhodně ho nenechá těm bláznům nahoře.

	Se Skříňkou v podpaží vyrazil přes místnost ke dveřím tunelu. Cestou narážel do kusů nábytku a nepotřebné literatury. 

	Na číselníku vedle dveří nastavil jistou rukou kód, který odjišťoval jejich masivní zámky a když uslyšel cvaknutí, zatlačil na páku která měla dveře otevřít

	Páka se nepohnula.

	Horris Kew se zamračil a okamžik se tvářil jako přistižený záškolák.

	Zuřivě otočil číselníkem a znovu nastavil kombinaci. 

	Páka se ani nehnula. Horrise polil pot, když znovu uslyšel křik a trhání podlahových prken. Zkoušel kombinaci znovu a znovu. Pokaždé v zámku cvaklo, pokaždé páka vzdorovala jeho úsilí.

	Potom začal kopat do dveří. Biggar netečně přihlížel, jak Horris s klením poskakuje kolem Nakonec se po posledním marném pokusu pohnout vzpurnou pákou, zhroutil zády ke dveřím a odevzdal se osudu.

	„Já tomu nerozumím,“ mumlal zděšeně. 

	„Zkoušel jsem to osobně skoro každý den. Každý den. A teď to nefunguje. Proč?“

	„Nemůžeš říct, že jsem tě nevaroval,“ ozval se Biggar.

	„Varoval? Před čím9“

	„Abys neriskoval hněv Skat Mandu. Říkal jsem ti, že se zlobí.“

	Horris zůstal civět. „Ty jsi tím posedlý, Biggare!“

	„Skončeme tu honičku Horrisi. Chceš se dostat ven, nebo ne“

	„Samozřejmě, že chci,“ připustil Horris sklesle.

	„Ale…“

	Biggar netrpělivě mávnu! křídlem. „Poslouchej, ano nepřerušuj mě, nic neříkej, jenom poslouchej. Ať se ti to líbí nebo ne, jsem opravdu v kontaktu s opravdovým Skat Mandu. 

	Jak jsem říkal, něco jsem objevil. Dosáhl jsem mimo tento čas a prostor a navázal spojení s duchem mudrce a válečníka, kterému říkáme Skat Mandu.“

	 „Krucifix, Biggare!“ neudržel se Horns.

	„Jen poslouchej. Má důvod aby se s námi setkal, velmi důležitý důvod, i když zatím neřekl jaký. Jediné co vím je, že pokud se chceme odtud dostat, musíme dělat co nám řekne. Nic víc. Jen krátké zaklínadlo, to je vše. Ale musíš ho říct ty, Hornsi. Jen ty.“

	Horris si promnul spánky a napadlo ho, že šílenství musí být jádrem lidství. Tohle je vrchol! 

	„Co musím říci, Ó Veliký?’ ze slov odkapával jed.

	„Neplýtvej sarkasmem. Musíš říct tato slova: Ra-shun, oblight, surena! Lann, kestel, maneta! Ruhn!“

	Horris chtěl něco namítat, ale zarazil se. Jedno nebo dvě slova poznal a byla to určitě slova zaklínání. Ostatní neznal, ale cítil v nich kouzlo a magickou náplň. Přitiskl si Magickou skříňku k tělu a pohlédl na Biggara. Naslouchal zvuku řádícího davu, nyní již hlasitému, protože strop byl proražen a cesta do sklepa volná.

	Čas běžel.

	Strach mu vyryl v obličeji hluboké brázdy. Vzdal to.

	„Dobře, proč ne,“ Vstal, protáhl se a odkašlal si. 

	„Rashun, oblight, sur…“

	„Počkej!“ přerušil ho Biggar frenetickým máváním křídel.

	„Vezmi Skříňku!“

	„Co“

	„Magickou skříňku’ Drž ji před sebou!“

	Horns teď vnímal všechno – pravda ukryta v tajemství Skříňky a on byl stejným dílem překvapený jako vyděšený z toho, co může přijít. Mohl zahodit Skříňku a utíkat, kdyby bylo kam. 

	Mohl neposlouchat Biggarovi příkazy, kdyby byla jiná volba. 

	Za jiných okolností mohl udělat cokoli. 

	Ale ve vypjatých situacích život nedává na výběr.

	Horns pozvedl Skříňku před sebe a začal zaříká-vat.

	„Rashun, oblight, surena! Larin, kestel, maneta! Ruhn!“

	Něco zasyčelo do Horrisova ucha, dlouhý pomalý vzdech naplněný uspokojením, zadržovaným hněvem, zuřivostí a příslibem pomalé pomsty. Místnost se zaplnila zeleným světlem, mihotavým odrazem barev z hlubin pravěkého lesa, kde vládnou dávné bytosti a tvorové s krutými drápy střeží jeho hranice. Horris by byl upustil Magickou skříňku, kdyby ho ruce poslouchaly. Ty byly zaťaté do Skříňky jako spáry a každým nervem cítil puls života, který vycházel zevnitř. Vršek Skříňky prostě zmizel a z jejích hlubin se vynořilo něco, 

	o čem si Horris Kew byl jistý, že už nikdy neuvidí.

	Vnější mlhy.

	Vlály ven v pruzích a pokrývaly dveře tunelu jako barva. 

	Rozpustily je tak, že zbyl jen matný stín proti černé prázdnotě.

	„Rychle!“ zasyčel Biggar. Musíme skrz než se to zavře!“

	Pták byl v mžiku pryč a jeho zmizení postrčilo Horrise. Stále třímal drahocennou Skříňku. Mohl se podívat dovnitř, zjistit co skrývá. Možnost se nabízela, ale neodvážil se.

	Prošel mlžným závojem, předivo Vnějších mlh ho oddělilo od jeho minulosti. Nevěděl co se děje, ale věděl, že stát se může všechno. Náhle uviděl rozhazované zlaťáky a mizející paláce, hořká vize pěti

	ztracených let. Těžko nabyl, snadno pozbyl. 

	Uvědomil si, že je v tunelu, který nemá ani podlahu, strop ani stěny. Videi jen mdlé světlo, které se pohybovalo jako ryba na konci vlasce. Mimo to neviděl žádny pohyb, ztratil se i čas a prostor.

	 Zbyl jen průchod a děsivá jistota, že každý krok stranou skončí smrti.

	Co jsem to udělal? Ptal se zoufale sám sebe. Žádná odpověď. Prodíral se dál, jakoby byl obalen tuhnoucím bahnem a chlad temnoty mu pronikal do morku kostí. Chlad plný beznaděje. 

	Zdálo se mu, že zaslechl Biggarůr vyděšený skřek, jako by to nešťastné stvořeni trpělo ještě víc než on.

	Najednou se mlhy rozplynuly a paralyzující světlo zmizelo. 

	Byla noc. Noc jako černý samet, prohřátý vzduch byl plný příjemných vůní a uklidňujících zvuků.

	Stál po kotníky v hebké trávě, která se v mírném větru vlnila ke vzdáleným horám. Pohlédl na nebe. kde zářilo osm měsíců světle fialový, broskvový, žhavě rudý, nefritově zelený, medový, mořsky zeleny, tyrkysový a bílý. Jejich barvy se mísily a zaplavovaly spící zemi.

	To není možné!

	Biggar se nejistým letem vynořil odněkud zezadu a přistál na něčem, co připomínalo skupinku modře zbarvených zakrslých dubů. 

	Otřepal se, načechral si peří a pak se rozhlédl. Když uviděl měsíce, nadskočil. „Krá!“ uklouzlo mu. „Hornsi“ zašeptal. 

	Oči měl jak dva talířky  při jeho velikosti slušný výkon. 

	„Jsme tam, kde si myslím že jsme9“

	Horris nebyl schopen slova, jen těkal očima mezi nebem, zemi a Magickou skříňkou, která byla opět uzavřená.

	 „Vítej doma, Hornsi Kewe,“ ozvalo se za ním temné, zákeřné zasyčení, chladné jako smrt. Horris ucítil srdce v kalhotách. 

	Když se teď otočil, opravdu tam něco čekalo.

	 

	DÍTĚ

	 

	Ben Holiday pomalu, líně vstal a usmál se. Cítil, že Vrba leží vedle rozvážná a klidná Bez toho, že by se otočil věděl, že se na něho dívá. Věděl to stejně jistě jako to, že ji miluje víc než vlastní život. Otočil se k otevřenému oknu, kterým do zšeřelé ložnice dopadaly první ranní paprsky. Natáhl se zpět a ucítil, jak mu její prsty sevřely ruku. Zhluboka vdechl svěží letní vzduch, plný vůně lesa, trávy a květin a uvědomil si, jak je šťastný. „Dobré ráno,“ zašeptal.

	 „Dobré ráno.“

	Překulil se a zvedl se na lokty. Dívala se na něho zblízka velkýma šedýma očima. Zářivé vlasy jí spadaly kolem obličeje na ramena, na jemnou, neposkvrněnou pokožku, jako by na ni čas ani věk neměly nejmenší vliv. Vždy ho ohromovala její krása. Sylfa, zrozená z lesní nymfy a vodního ducha. Nemožnost ve světě odkud pocházel, ale zde v zemi Landover pouze zajímavá skutečnost.

	„Dívala ses,“ řekl.

	„Ano. Dívala jsem se, jak spíš a poslouchala tvůj dech.“

	Její kouřově zelená pleť vypadala tmavší a exotická v ranním polosvětle. Zavrtěla se pod pokrývkou a poslala mu měkký kočičí pohled. Uvědomil si, jak dlouho jsou spolu. Nejprve jako společníci, potom jako muž a žena. Bylo to úžasné. Ztělesňovala všechno, co na tomto světě miloval  krásu, záhady, magii a divy. Byla to všechno a ještě mnohem víc. 

	Často když se probudil měl pocit, že se mu sen promítá do reality.

	Je to jen něco málo přes dva roky co přišel do Landoveru, cestovatel mezi světy, životy a osudy. Přišel nešťastný a zoufalý, obávajíc se budoucnosti.

	Dobré postavení v Chicagu vyměnil za hrad Ryži Stříbro. Vzdal se právnické praxe, aby se stal králem. Pohřbil přízrak své mrtvé ženy a nenarozeného dítěte a nalezl Vrbu. Koupil si magické království prostřednictvím vánočního katalogu přestože věděl, že něco takového není možné. Ale co kdyby? Hra se nakonec vyplatila. Pochopitelně, že všechno nešlo snadno. Přechod mezi světy a životy není nic jednoduchého. Ale Ben Holiday vybojoval vítězně všechny bitvy, které cesta vyžadovala a stvrdil tak svůj nový život a osud. Stal se králem v zemi, která pro něj dříve byla jen snem.

	A mužem, milencem a nejlepším přítelem Vrby ve chvíli, kdy se vzdal naděje, že by něčím podobným ještě mohl ženě být.

	„Bene,“ řekla a v hlase bylo cítit lehké vzrušení a napětí. Trochu se nadzvedl a ucítil, jak se mu její ruka pevněji sevřela kolem paže.

	„Cekám tvé dítě.“

	Chvilku jen nevěřícně zíral. Bylo to tak nečekané.

	„Tušilajsem to už několik dní, ale jistá jsem si až od minulé noci. Udělala jsem zkoušku tak, jako víly a skřítkové. 

	O půlnoci jsem poklekla mezi zahradní orlíčky a vzala do rukou dva jejich výhonky. Když se začaly kolem sebe ovíjet, byla jsem si jistá. Stalo se, jak kdysi Matka země předpověděla.“

	Ben se na to pamatoval. Když byli vyslání nalézt černého jednorožce, každý z nich přišel k Matce země pro radu. Zdůrazňovala, že jsou pro ni důležití a zvlášť nabádala Bena, aby ochraňoval Vrbu. 

	Když bylo hledání u konce a tajemství černého jednorožce odhaleno, prozradila Vrba Benovi, co jí Matka země svěřila. Řekla, že jednou budou mít spolu dítě. Ben nevěděl, co si o tom myslet. 

	Stále ho pronásledoval duch Annie a společnou budoucností s Vrbou si nebyl vůbec jistý.

	Na čas na proroctví zapomněl, protože veškerý čas musel věnovat vládnutí. Velmi ho také zaneprazdňovala záležitost se synem starého krále, Michelem Ard Rhi, jemuž se málem podařilo ukrást medailon, který Benovi dával moc nad Paladinem, královým prvním rytířem. Bez Paladina nemohl byt králem Landoveru. Bez medailonu by sotva přežil.

	Nebezpečí, které vzniklo příchodem černého jednorožce a Michela Ard Rhi pominulo a do popředí se dostalo proroctví Matky země, slib další změny v již tak změněném životě.

	„Nevím, co bych řekl,“ potřásl hlavou. Pak se zarazil a pohlédl vzhůru. „Už vím, vím co říct. Je to ta nejlepší zpráva, jakou si umím představit. Po Annině smrti jsem myslel, že už nikdy nebudu mít dítě. Pak jsem potkal tebe… A teď tohle …,“ Zasmál se. „Nakonec opravdu nevím co říct.“ Zářivě se na něho usmála. „Ale víš, vidím ti to na očích.“ Přitáhl si ji blíž. „Jsem moc šťastný „

	Na chvilku se zamyslel, jaké to je být otcem a vychovávat dítě. Na to se již kdysi dávno připravoval a ted1 začíná znovu. 

	Z té odpovědnosti se mu zatočila hlava Bude to náročný úkol, 

	ale krásný.

	„Bene,“ řekla, „chvilku mě poslouchej. Je třeba.

	abys pochopil některé věci. Už nejsi ve svém světě a tady je všechno jiné. 

	Narozeni dítěte bude jme, ani dítě nebude takové jaké očekáváš.“

	„Počkej „ přerušil ji, „co tím myslíš?“

	„Jsme z různých světů, Bene, žili jsme rozdílné životy a to dítě je jejich spojením. Něco takového se ještě nikdy nestalo.“

	„Představuje dítě nějaké nebezpečí’7“ zeptal se rychle.

	„Ne.“

	„Pak je to v pořádku Bude naše, nezávisle na krví a historii.

	 Bude v něm to nejlepší z nás obou.“

	„Ale každý svět má svá tajemství. Tvůj pro mne a můj pro tebe. 

	A některé rozdíly jsou těžko vysvětlitelné a pochopitelné…“

	Položil jí prst na ústa. „To vyřešíme, neboj se.“ Ve spěchu, s jakým se chtěl podělit o svou euforii, si špatně vyložil význam jejich slov. „Dítě. Musíme to hned někomu říct, všem. No tak, vstávej!“

	Vyskočil z postele, rychle si oblékal kalhoty přitom vesele pokřikoval z okna a každou chvíli ji odbíhal políbit. „Miluji tě, miluji tě a nikdy nepřestanu!“

	Vyběhl z ložnice dřív než vstala a slova, která mu ještě chtěla říct, zůstala navždy nevyslovena.

	Když sbíhal schody, bral dva najednou a smál se a pískal jako dítě. Nebyl příliš velký’, mě! orlí nos a chladně modré oči Hnědé vlasy už začínaly pomalu řidnout, ale obličej měl jemný a paže stále pevné. V mládí trochu boxoval a pořád pravidelně trénoval. Byl v dobré kondici. Když se poprvé dostal do Landoveru blížil se ke čtyřicítce Kolik mu

	bylo teď, nevěděl. Občas se mu zdálo, že nestárne a dnes ráno si tím byl naprosto jist. Pod nohama cítil, jak hrad Ryzí Stříbro žije. Vnímal teplo jeho kamenů a cítil šepot jeho dechu ve svěžím ranním vzduchu Byl živý, domov králů země Landover. Jeho magie byla závislá na přítomnosti jeho pána a v ní také spočívala. Když Ben přišel, zbylo z ní po dvaceti letech úpadku jen ubohé torzo. Nyní byl hrad čistý, zářil a chvěl se životem. Ben vnímal jeho myšlenky stejně jasně, jako své vlastní. V jeho hradbách byl v bezpečí. Cítil jeho náklonnost, když se hnal po schodech do hradní jídelny. Cítil, že přeje dítěti štěstí a dlouhý život. Dítě, moje dítě, opakoval si dokola Zvykl si na tu myšlenku rychleji, než čekal.

	Když doběhl do jídelny s gobelíny na stěnách a dlouhým stolem, napadlo ho, že by měl s tou novinou počkat na Vrbu. 

	Věděl ale, že to nevydrží.

	Abemathy a Mozol seděli u stolu. Abemathy, Dvorní písař, byl člověk změněný vedlejším účinkem kouzla v hladkosrstého teriéra. Měl chlupatý obličej, ale lidské končetiny a mluvil lépe než většina ostatních lidí. Mimo to se velmi vkusně oblékal. Mozol. Královský posel, byl koboldem již od narození Měl opičí obličej, sukovité zuby a úsměv, který’ by slušel spíš žralokovi. Jeho jedinou dobrou vlastností byla naprostá oddanost Benovi a trůnu.

	Když uviděli vejít Jeho Lordstvo, ztichli s vidličkami napůl zvednutými k ústům

	„Dobré ráno,“ zahlaholil.

	Vidličky se nepohnuly Ve tvářích stolovníků se mísil úžas s nedůvěrou. Dva páry očí zamžikaly.

	Abrnathy se vzpamatoval jako první. 

	„Dobré ráno. Veličenstvo, spal jsi dobře’1“ 

	Ben přistoupil ke stolu.

	na kterém se třpytilo nádobí a ze stříbrných podnosů stoupala vůně horkých jídel. Zdálo se, že se Pastinák, kuchař a druhý skřítek ve službách krále opět překonal. Nebo to bylo jen Cenovou radostí. Vzal si malý jablečný koláček a ještě cestou k židli si jej nacpal do úst. Rozhlédl se, jestli je přítomen i Questor Thews, ale čaroděj nebyl v dohledu. Tak chvíli počkáme, pomyslel si. Questorova nepřítomnost mu dala důvod. Počká na Questora a Vrbu. Nechal vyvolat Pastiňáka z kuchyně. Ať se dozví tu novinu všichni najednou. A teď už zbývá jen chvilku počkat.

	„Hádejte co pro vás mám?“ neudržel se.

	Abernathy a Mozol si vyměnili rychlý pohled. „Musím říct, Veličenstvo, že nejsem příliš zběhlý v hádankách a Mozol je vysloveně nesnáší „

	„No tak, zkuste to!“

	„No dobře,“ Abernathy si dlouze vzdychl „Co to tak může být?“

	Ben se zhluboka nadechl. „Ještě vám to nemohu říct, ale je to dobrá zpráva, úžasná zpráva.“

	Mozol vycenil zuby a něco zamumlal Abernathy se vrátil k jídlu. „Jsem si jist, že nám dáš včas vědět.“

	„Jakmile dorazí Questor,“ řekl Ben a posadil se. „Vrbo, Pastiňák a ostatní. Neodcházejte, dokud tu všichni nebudou.“

	„Jsem k židli přilepen, Veličenstvo,“ opáčil Abernathy. „Avšak mimochodem. Doufám, že se tvou novinu dozvíme před plánovaným ranním setkáním se zástupci Zeleného Trávníku a jezerní země?“

	„Úplně jsem zapomněl!“ plácl se Ben do čela.

	„A pracovní oběd s novými oblastními soudci Severních zemi. které jsi jmenoval?“

	 „I na to jsem zapomněl!“

	„A odpolední schůzi zavodňovací komise, ohledně prací v pouštích na východě Zeleného Trávníku“ „O tom vím.“

	„Výborně! A co setkání s kuchyňským personálem? Chtěl jsi vyřešit mizení jídla ze spíží. Obávám se, že je to čím dál tím horší.“

	„Proč jsi to, sakra, naplánoval všechno na dnešek?“ rozčílil se Ben.

	„Ne já. Ty. Je začátek týdne a ten si s oblibou napěchuješ tolika povinnostmi, jak je to jen možné. Bereš si toho moc najednou, už dříve jsem tě varoval,“ řekl Abernathy a osušil si ústa ubrouskem.

	„Děkuji, že jsi mi to připomněl.“ Ben se natáhl pro talíř a z tácu si vzal chléb s džemem, vejce a trochu ovoce.

	Položil talíř před sebe a myslel na to, co mu říkal Abernathy. Proč, pro boha, někdo krade jídlo ze spíží9 Copak není co jíst?

	„Jestli Vrba nepřijde do několika minut, půjdu pro ni a Mozol najde Questora ať je kde…“

	Na opačném konci haly, směrem k hradní bráně, se rozlétly dveře a vstoupil Questor Thews.

	„Tohle je poslední kapka, na mou duši!“ vykřikoval.

	Všichni beze slova sledovali, jak rozčileně kráčí ke stolu. 

	Dvorní čaroděj byl ve svém tradičním šedém plášti s jasnými barevnými pruhy, přepásaným karmínovou šerpou. Hubená vytáhlá postava s rozevlátými vlasy a vousy Ben mu občas navrhoval, aby své pláště střídal a více se upravil, kouzelník ale neviděl důvod měnit něco, v čem se cítil pohodlně. Byl však milý a přívětivý a nebylo snadné ho vyprovokovat. 

	Proto bylo neobvyklé vidět ho takhle podrážděného

	„Je zpátky!“ došel až ke stolovníkům a zastavil se.

	„Kdo je zpátky?“ zeptal se Ben?

	„Vrátil se a zdá se že nelituje ničeho, co kdy způsobil. Nemá v sobě ani špetku studu! Prostě se objevil a oznámil, že je zde!“ 

	Questorova tvář začínala brunátnět. „Myslel jsem, že ho neuvidíme od té doby, co před nějakými dvaceti lety zmizel. 

	Ale jeho vyhodíte dveřmi a vrátí se oknem!“

	„O kom to mluvíte, Questor?“ vpadl do řeči Ben.

	„Mluvím o Horrisi Kepovi,“ procedil vztekle Questor.

	Teď vyskočil Abernathy. „Ten podvodník! Jak se opovažuje vrátit9 Vždyť byl ve vyhnanství. Nebyl jste příliš dlouho na slunci, Questor?“

	„Jen se jdi podívat,“ chladně se usmál Questor 

	„Přichází jako prosebník, žádat o milost u Jeho Lordstva. Chce, aby mu bylo vyhnanství odpuštěno a mohl se vrátit do Landoveru.“

	„Ne!“ Abernathy se celý naježil.

	 „Můj Pane, nedovol mu vstoupit! Ihned ho vyhoď!“

	„Být tebou, nevyhazoval bych ho,“ postavil se Questor vedle psa. „Bude lépe ho zajmout, uvrhnout do nejhlubšího žaláře a zahodit klíč.“

	Vrba sešla dolů a posadila se vedle Bena. Tázavě na něho pohlédla, ale on jen pokrčil rameny na znamení, že také ničemu nerozumí. Jen Mozol, který seděl naproti němu si zachoval nezúčastněný výraz.

	„Přestaňte na chvíli!“ přerušil je Ben. „Nestačím vás sledovat. 

	Kdo je Horris Kew“

	„Tvá nejhorší noční můra!“ odfrkl Abernathy, jako by se tím vše vysvětlovalo

	Questor Thews byl o něco sdílnější. „Řeknu ti, kdo to je. 

	Ten největší zmatkař a podvodník, jaký kdy žil. Kouzelník té nejnižší kategorie. Jeho schopnost ovládat magii stačí pouze na páchání škody a zla. Myslel jsem, že jsme se ho zbavili, ale měl jsem být předvídavější Vzpomínáš si na tu záležitost s kravami, Abernathy?“

	„S kravami9“ zeptal se Ben.

	Questor neslyšel. „Horris se snažil komunikovat s kravami, aby zlepšil jejich dojivost a věci se mu vymkly z rukou. Jeho čarování dohnalo ta ubohá zvířata k šílenství. Hnala se zemí a zničila celou úrodu obilí a k tomu několik měst. A stejné to bylo s kuřaty. Tam se mu podařilo zvrátit evoluční proces a kuřata létala jako ptáci a pří tom neustále snášela vejce.“

	„Cože?“ zašklebil se Ben.

	„A nezapomeňte na kočky,“ připomněl Abernathy. 

	„Podařilo se mu je zorganizovat do loveckých smeček, aby podle jakéhosi ztřeštěného schématu lovily myši a krysy. 

	Samozřejmě se to zase zvrtlo a kočky skončily jako lovci psů,“ 

	otřásl se.

	„To bylo zlé,“ důrazně souhlasil Questor. „A je nejhorší věc, kterou udělal a kvůli které byl vyhnán byla že vykouzlil rychle rostoucí rostlinu, jejíž semena dozrávala přes noc. V okruhu padesáti mil od hradu se rozprostřela džungle. Trvalo týdny prosekat se ven. A zatímco byli král a jeho dvůr uvězněni na hradě, démoni Abadonu využili toho, že král proti nim nemohl vyslat Paladma a těžce zpustošili zemi. Mnoho měst. statků a životů bylo zmařeno. Bylo to hrozné.“

	„To se mi nezdá,“ namítl Ben. „K čemu to bylo dobré. 

	Připadá mi, že neměl zlé úmysly.“

	„Myslíš“ zbledl Questor „To těžko! Dobytek.

	kuřata, kočky, rostliny, to všechno byly jen způsoby jak sí nahrabat. Chtěl si jen naprat šrajtofli. Deset minut po jednom fiasku už vymýšlel další podfuk. Omluv můj slovník. Veličenstvo.“

	„Ale Questore, to už je přes dvacet let, jak jsi sám řekl.“

	„Myslíš,“ odpověděl Questor podrážděně. „Horris Kew vždycky vypadá neškodně a nikdo ho nebere vážně 1 můj bratr ho ignoroval až do té záležitostí s démony. Pak se ho Meeks chtěl také zbavit. Neočekávaný příchod démonů se nápadně shodoval s činnosti Homse Kewa a to už nemohl tolerovat.“

	Meeks byl Questorův bratr a jeho předchůdce ve funkcí Dvorního čaroděje. Byl to on, kdo vlákal Bena do Landoveru a později se stal jeho největším nepřítelem. Byl jíž mrtev, ale nezapomenut. 

	Ten by jistě nikdy nedovolil, aby se mu Horns Kew pletl do cesty.

	„Takže,“ zakončil Questor, „můj bratr přiměl starého krále, aby Horrise poslal do vyhnanství a to je celé.“

	„Hm, do vyhnanství, ale kam“ podrbal se Ben na bradě.

	Questor se ošil. „Do tvého světa. Sire,“ odpověděl neochotně.

	„Na Zemi9 Minulých dvacet let9“ Ben přemýšlel, jestli kdy čet! nebo slyšel o někom, kdo se jmenoval Horns Kew.

	„Obávám se, že je to oblíbené místo kam posílat otravy. 

	Na magii se tam málo věří, takže s ní mnoho nezmůžete.“

	Abernathy vážně přikývl. Hleděli na Bena a čekali, co bude dál. 

	Ben pohlédl na Vrbu která jedla a debaty se nezúčastnila. 

	Uvědomil si, že chtěl přátelům dici o dítěti, 

	ale rozhodl se ještě chvíli počkat.

	„Proč ho nezkusit vyslechnout“ navrhl Ben, který’ byl zvědavý na člověka, který rozhodil někoho tak klidného, jako byl Abernathy „Možná se změnil.“

	„Questor začal opět rudnout. „Změnil? Až krávy budou létat!“ Na okamžik se zarazil a uvažoval, je-li to v tomto případě odpovídající přirovnání. „Nikdy, Veličenstvo!“ dodal, aby objasnil co má na mysli. „Nechtěj ho vidět. Nedovol, aby vůbec vstoupil do hradu. Být tebou, pošlu mu naproti stráže s pěkným uvítáním. Stále nechápu, že měl tu drzost se vrátit.“ Pak se překvapeně odmlčel. „Ale jak se vlastně vrátil?’

	„Na tom nezáleží.“ namítl Ben netrpělivě. „Nemohu prosebníky posílat pryč, aniž bych je vyslechl. Byl by to špatný příklad. 

	Musím s ním mluvit. Co se koneckonců může stát?“

	„To nikdo neví, Vaše Lordstvo,“ řekl Abernathy zlověstně.

	„Nikdo,“ přikývl Questor.

	„Vyžeň ho!“

	„Drž ho na mile od sebe!“

	Ben stiskl rty. Bylo to poprvé, co jeho rádcové na něčem trvali tak neústupně. Nevěděl jaké nebezpečí může představovat pouhý rozhovor, ale nechtěl jejich rady hodit jen tak za hlavu.

	„Myslíš, že tvá magie stačí na jeho“ zeptal se po chvíli Questora.

	Questor se vztyčil. „Víc než stačí, ale je slizký jako had:“

	Ben přikývl. „Nemohu ho jen tak vyhnat. Co kdybychom se s ním setkali všichni, můžete mě upozornit, kdyby chtěl něco zkusit „

	Abernathy si beze slova sedl Questor chvíli váhal, ale pak přikývl. „Pamatuj, že jsem tě varoval,“ řek! úsečně a pokynul sluhovi u dveří na opačném konci jídelny.

	Tiše čekali. Ben lehce stiskl Vrbě ruku a ta mu něžnost oplatila úsměvem Pastiňák se objevil ve dveřích kuchyně, zašklebil se a zase zmizel. Ben předpokládal, že Horrise rychle vyřídí a bude se moci věnovat svým dalším povinnostem. Přemýšlel o schůzkách, které si naplánoval a o práci, kterou je třeba udělat. Dokud se nestal králem myslel, že nejvíce zaměstnaným člověkem je právník. Bylo však třeba neustále činit rozhodnutí, přijímat plány a řešit problémy. Záviselo na něm mnoho věcí. Rozhodoval o mnoha lidech. 

	Byla to vzrušující výzva, ale zároveň měl strach z obrovské odpovědnosti. Občas se zamýšlel nad okolnostmi, které ho přivedly do tohoto světa a nevycházel z údivu nad tím, jak se něco takového mohlo stát. Byl to důkaz, že stát se může cokoli. Věděl také, že ať jsou podmínky a požadavky jakkoli tvrdé, nevyměnil by současnost za minulost.

	„Ještě si to můžeš rozmyslet, Veličenstvo,“ navrhl tiše Questor.

	Ale Ben stále přemýšlel o svém životě a čarodějovu poznámku nepovažoval za příliš vhodnou. Byl člověkem, který znovu objevil sám sebe tím, že využil šance, kterou nikdo jiný nedostal a měnit názor nyní nepatřilo k jeho zvykům. Znovu si ohromeně uvědomoval, že bude oleem Co to asi bude znamenat pro člověka, který minul čtyřicátý rok života bez dětí° Co to bude znamenat pro člověka, který dosud nepoznal rodinný život0 Přestože dítě chtěl, nebyl si jist jestli je na ně připraven.

	Zaslechli klapáni bot a na konci haly se objevil podivný člověk.

	Byl vytáhlý a klátil se. Ruce, nohy, uši, nos i ohryzek z něho trčely do stran. Jeho šedý prosebnický šat asi dříve sloužil jako rohožka. Bosé nohy měl plné prachu a ruce prosebně sepnuté. Na rameni mu seděl pták s černým peřím, bílou chocholkou a pronikavýma očima

	„Vaše Lordstvo,“ poklekl Horns Kew, „děkuji že jste mě přijal.“

	Ben vstal a pomyslel si, že tenhle kumpán je ta nejneškodnější hrozba, jakou kdy viděl. „Povstaň,“ přikázal „Řekni nám něco o sobě. Zatím jsem slyšel jen to špatné.“

	Horris se s bolestným výrazem zvedl. V jednom oku měl silný tik, takže vypadal, jako by stále uhýbal před pomyslným úderem. „Přiznávám všechno, Sire. Přiznávám vše, z čeho jsem viněn. 

	Cokoli Questor Thews a Abernathy řekli, je pravda. 

	O nic z toho se nechci přít. Přišel jsem jen požádat o odpuštění.“

	„O co ti jde, Horrisi“ odfrkl si Questor. „To není jen tak.“

	„Krá, Biggar je lepší!“ zavřeštěl pták. „Ten pták je mi povědomý,“ zašilhal podezíravě Abernathy.

	„Je to jen obyčejný špaček, můj průvodce na cestách.“

	 Tik v oku se zdvojnásobil.

	„Předpokládám, že je cvičený na psy,“ podotkl Abernathy.

	„Krrrá! Blechy! Blechy!“ ječel pták.

	Ben obešel stůl a postavil se mezi Abernathyho a ptáka ..

	Nemáš snad být v exilu. Co tě přivádí zpět.“

	 „Vaše Lordstvo, chci jen druhou šanci,“ odvětil s kajícným výrazem Horris. „Měl jsem dvacet let na to, abych poznal své chyby, uvědomil si své špatné chování a kál se. Jak řekl Questor Thews, byl jsem rád, že jsem opustil Landover živý. Ale teď se chci vrátit domů a začít znovu, je to možné?“

	Ben si ho prohlížel. „Ještě nevím.“

	„Nedělej to, Veličenstvo,“ opět varoval Questor.

	„Ani na to nepomysli, Sire,“ přidal se Abernathy.

	„Krá! Sláva Horrisovi, sláva Horrisovi!“

	„Děkuji ti Biggare,“ poklepal ho Horris a otočil se zpět k Benovi

	„Pane, pokud mi dovolíte zůstat, nebudu žádat nic od nikoho. Jen to abych byl sám. Chci žít jako poustevník a nebudu nikoho obtěžovat. Ale bude-li potřeba jsem připraven sloužit co mé síly stačí. Mám určité znalosti magie, které se mohou někdy hodit. Pokud mě povoláte, můžete se na mě spolehnout.“

	„Mám dojem, že to byly právě tvé magické schopnosti, které ti způsobily tolik problémů.“ napomenul ho Ben mírně.

	„Ano, ano, svatá pravda. Ale nebudu se vměšovat do záležitostí země ani lidí, pokud nebudu požádán „ Tik, tik mrkalo oko.

	 „Pokud poruším tuto dohodu, můžete ihned obnovit můj trest.“

	„Ne,“ řekl Questor Thews.

	„Ne,“ ozval se Abernathy jako ozvěna.

	Ben sotva zadržoval smích. Snad by měl celou záležitost brát vážněji, ale bylo těžké zlobit se na někoho, kdo vypadal jako tenhle kumpán a jehož největší zbraní bylo, že naučil kuřata létat a z krav nadělal rebely.

	„Krá, krásná dáma.“

	Vrba se usmála a pohlédla na Bena. Vzpomněl si na dítě.

	,Promyslím to a za několik dni ti dám vědět,“ oznámil Ben a ignoroval vzdechy svých rádců „potom přijď.“

	„Jsem šťasten, Sire,“ hluboce se uklonil Horris.

	 „Jsem vaším dlužníkem.“ Rychle se otočil a dveřník ho vyvedl z místnosti. Bena zajímalo, co je Biggar za ptáka a kolik slov vlastně umí.

	„To je velmi bláhové rozhodnutí, jestli se tak mohu vyjádřit, Vaše Lordstvo,“ řekl Questor Thews.

	„Na tom ptákovi je něco povědomého,“ mumlal si Abernathy.

	„Někdo nemusí být neškodný jenom proto, že tak vypadá,“ pokračoval Questor. „Horris nejenom že podvádí, ale také nebetyčně lže.“  Ben už z toho byl unaven a prosebně zvedl ruce. „Pánové!“ Čekal provinilé pohledy, ale ticho které nastalo, bylo spíš nepřátelské. Povzdechl si. Vždy nemůže být po mém. Některé věci vyžadují kompromis. „Dobře, probereme to později, ano?“

	Vrba se postavila vedle něj. Usmál se, když ho vzala za ruku.

	„Pastiňáku!“ zavolal. A když se kuchař postavil vedle čaroděje, písaře a posla zeptal se. „Co byste řekl i novému členu rodiny“

	„Pokud to nebude Horris Kew,“ zamumlal Questor

	 

	GORSE

	 

	JAKO UPRCHLÍK POD ROUŠKOU NOCI, OPOUŠTĚL 

	Horns Kew Ryzí Stříbro. Spěchal, jak mu pýcha čar a okolnosti dovolovaly, vrhajíc kradmé pohledy na všechny strany. Spěchal dlouhými kroky a zdálo se, že jeho vyzáblá postava stěží udržuje rovnováhu  podivná bytost v podivném světě. 

	Koutek oka mu poskakoval jako lapený luční koník, jak jeho tik nabíral na intenzitě. Biggar se usadil na jeho rameni, jako temné znamení zmaru.

	„Toho psa fakt nesnáším,“ mrmlal pták, když si rovnal peří

	„Nemluv mi o psu.“

	„Skoro mě poznal, všiml sis. Dřív nebo později si vzpomene, pamatuj na moje slova.“

	„No dobře, vždyť tě slyším.“ Přešli most spojující ostrov s pevnou zemí a zamířili k lesům na západě. „Co na tom sejde Meeks je mrtev a hotovo!“

	Biggar kdysi patři starému Dvornímu čaroději. 

	Byl to Meeks, kdo pomocí magie zvýšil Biggarovu inteligenci v naději, že jej využije jako špiona proti svým nepřátelům. 

	Ale Biggar byl ukecaný a nespolehlivý a Meekse přestal brzy bavit. Když starý král poslal Horrise do vyhnanství, Meeks umožnil výlet i nepohodlnému ptákovi.

	„Jestli si mě ten pes spojí s Meeksem Horrisi, můžeš dát sbohem naději, že se kdy znovu dostaneme na Ryzí Stříbro.“

	„Maluješ čerty na zeď.“ řekl Horris a tvářil se, jako by se ho to netykalo.

	 „Vůbec se mi nelíbí, jak na mě ten pes koukal. Nic se mi nelíbí.“

	Horris nic nekřikal, ale měl podobné pocity. Od té chvíle co pronesl „rashun, oblight, surena a ještě něco a ta věc se osvobodila z Magické skříňky, nic nešlo tak jak očekával.

	Otřásl se, když si vzpomněl jak to vypadalo, když uslyšel jeho uvítání, otočil se a poprvé to uviděl. Bylo to nepopsatelně ošklivé, nejodpornější bytost jakou kdy viděl. A teď to na ně čeká.

	Řídí jeho život, přikazuje mu kam jít a co dělat Zachází s ním jako s obyčejným sluhou. Stalo se to jeho nejhorší noční můrou.

	„Nevíš, proč nás poslal ke králi9“ zeptal se Biggar, jako by mu četl myšlenky. Přešli nízké vrchy a vydali se na pláň, která se táhla k výběžkům lesa.

	„Jak to mám vědět,“ unaveně vzdychl Horris. 

	„Řekl, abych Holidayovi pověsil pár bulíků na nos, tak jsem to udělal. Myslíš, že jsem se mohl nějak dohadovat?“

	Na to Biggar neměl co říci. Za posledních dvacet čtyři hodin se ocitl na okraji události. Ale i tak to byl a jeho vina, pomyslel si Horris. Promlouvání skrze ptáka, ta slátanina Skat Mandu (to tedy byl fór), vypuštění té věci a nakonec návrat do Landoveru. Horris nemohl přijít na to jaký druh hry to hrají, i když bylo zřejmé, že bude velmi nebezpečná. Už jen proto, že se vrátili na poslední místo ve vesmíru, kam se kdy chtěli dostat. Samozřejmě s tím rozdílem, že starý král je mrtev a ten nový se zdá být nakloněn jeho žádosti. No nic Co tady mají dělat9 Toto je sice jeho rodná země, rozhodně to však není místo, na které by nostalgicky vzpomínal. Tady se narodil, vyrůstal, zavařil si pár průšvihů, byl prohlášen za nežádoucí osobu a násilím vyhnán. Byl šťastný v nové zemi medu a mléka, mezi stoupenci 

	Skat Mandu, kteří mu rádi zaplatili za trochu klamu a pozlátka. Vyhlídky byly krásné a žilo se mu dobře.

	A teď. Teď nemá nic! A za všechno může Biggar!

	I když ne úplně, a to ho dohánělo k ještě větší zuřivosti.

	Co dalšího se mu stane? Co asi chystá starý dobrý Skat Mandu?

	„Toho psa vážně nesnáším,“ ozval se zase Biggar a pak konečně zmlkl.

	Putovali celé ráno a kolem poledne se ocitli v Srdci. Srdce bylo posvátné území, pramen magie Landoveru a zdroj její síly. 

	Zde byli korunováni všichni králové Landoveru, včetně Bena Holidaye. Byla to mýtina obklopená obrovskými velkolistými stromy, kolem dokola rostly Modrásky, podklad tvořila směs zelené, zlatavé a karmínové trávy. Uprostřed stálo pódium, vyřezané z kmenů bílého dubu. Bylo zajištěno operami z leštěného stříbra, které nesly mohutné bílé svíce. Kolem vlály pestré zástavy králů Landoveru Holidayova byla nejnovější  váhy na zelenem poli. 

	Jako upomínka na jeho dřívější právnický život. 

	Zbytek mýtiny zaplňovaly řady bílých, sametových sedátek a klekátek. Vše bylo bezvadně čisté a udržované, jako by v očekávání další korunovace.

	Horns vešel do Srdce a důstojně se rozhlédl Z každého místa na něj hleděla staletá historie ..Smekni. Biggare. jsme v kostele.“

	Biggar pochybovačně zamrkal „Koho to vůbec zajímá9“

	 „Nebuď takový sosák,“ vytřeštil Horns nevěřícně oči.

	Biggar mu slétl s ramene a přistal na jedné ze sametových sedaček.

	„Aby ses teď začal modlit, co? Jak dojemné.“

	Horris ztuhl. „Jak by se ti líbilo, kdybych ti zakroutil krkem?“

	„A co kdybych ti vykloval oči, Horrisi?“

	„Ty pitomá kavko!“

	„Debilní paviáne!“

	Zírali jeden na druhého, Biggar načepýřený a Horris s prsty ohnutými jako pařáty. Zuřivost z nich však vyprchala jako voda na poledním slunci. Napětí bylo vystřídáno překvapením a údivem nad tím, jak snadno se nechali vyprovokovat.

	„ Za to může ta věc,“ zašeptal Horris, starý dobrý Skat Mandu.“

	„Opravdu není co jsem čekal,“ připustil Biggar.

	„Je to červ.“

	„Had.“

	Biggar zavřel oči. „Horrisi, co tady vůbec děláme? 

	Počkej, vyslechni mě. Vím, jak jsme se sem dostali. 

	Chápu, jakým způsobem. Vypustili jsme tu věc z Magické skříňky, kde byla uvězněna ve Vnějších mlhách a pak je to použilo k otevření cesty do Landoveru. Až sem to chápu. Ale řekni mi, co tady doopravdy děláme. Tohle místo je pro nás nebezpečné.“

	„Já vím, já vím,“ povzdechl si Horris.

	„Dobře. Proč jsme se nedostali někam jinam, kde je bezpečněji. Možná jenom procházíme a on nám to ještě neřekl. K čemu nás koneckonců potřebuje“

	„Kam bys chtěl jít, Biggare. Zpět k našim věřícím kteří se těší, že nás roztrhají na cucky,o tuhle variantu ses dobře postaral.“

	„To jsem nebyl já, Horrisi. Už jsem ti to říkal To Skat Mandu, nebo kdo.“ Biggar poskočil o jednu sedačku blíže. „Chceš vědět, kam můžeme jít? Je pár možností, o některých jsem četl. 

	Co to místo se zlatem dlážděnou silnicí, diamantovým městem a malými lidmi, kteří tam žijí. Munchies, nebo tak nějak.“

	Horris si povzdechl. „Biggare, to je jenom knížka“

	„Ne, je to pravda!“ snažil se Bigger odporovat.

	„Biggare, ty máš zase zkrat. To je země Oz. Oz není opravdový svět. Je vymyšlený.“

	„S kouzelníkem a vším ostatním. S čarodějnicemi a létajícími opicemi. To nemůže být jen vymyšlený příběh.“

	„Ale ano, je to jenom pohádka.“

	„Dobře tedy, jenom pohádka.“ Na minutku se zamyslel. 

	„A co jít do země lidí s chlupatými chodidly?“

	Horris začínal rudnout. „To je marnost!“ zasyčel „Až si uděláš jasno, dej mi vědět,“ řekl Biggarovi, když ho míjel cestou ke stromům. Ještě než stačil zmizet mezi stromy a Srdce nechat za zády, Biggar ho dohonil. Z prosvětlené paseky se dostali do míst kde bylo šero a chlad i v horkém poledni Stíny vytvářely složité vzory, jako pavouci sítě rozhozené po lese. Šli mlčky, Horris kráčel rozhodně. Biggar poskakoval z větve na větev nebo poletoval kolem Horns, ponořený do temných myšlenek, ho ignoroval. 

	Necelou míli od Srdce, kde spletené větve vysokých stromů takřka nedovolovaly proniknout světlu, se prudkým svahem spustili do kamenitého údolí. Proláklina byla lemována skalními výčnělky a zarostlá hustým křovím. Po chvíli prodírání dospěli k mohutnému plochému kamenu, po jehož obou stranách až k vrcholu byly vytesány znaky. Horris se zadíval na kámen a pak se útrpným povzdechem v rychlém sledu dotkl několika symbolů Chvatně poodstoupil, když se v balvanu otevřely kamenné dveře. Biggar mu přistál na ramení a chvíli hleděli do temné jeskyně, která se před nimi otevírala. Pak, trochu neochotně, vstoupili.

	Dveře se za nimi opět uzavřely.

	Uvnitř bylo trochu světla které je vedlo dál, jakási fluorescence vyzařující ze stěn, které jí byly náhodně protkány, jako pruhy stříbrné rudy Světlo umožňovalo poměrně bezpečnou chůzi. Uvnitř bylo nepříjemné horko v němž se oba potili a kůže je začínala nepříjemně svědit. Ucítili známý pach.

	Za okamžik se dostali do nejhlubšiho místa jeskyně, kde světlo bylo nejjasnější, žár nejprudší a smrad k zalknuti. Jeskyně se zde rozšiřovala a strop, asi dvacet stop vysoký, byl pokryt stalaktity které visely dolů jako oštěpy v obrovské pasti. Prostor byl prázdný, kromě bídné postele na jedné a nuzného stolu na druhé straně. 

	Na stole leželo nevylité umyvadlo, postel nebyla ustlaná

	Vedle umyvadla ležela Magická skříňka.

	V nejtmavším koutě jeskyně se něco pohnulo. „Udělali jste, co jsem vám přikázal9“ zasyčel hlas.

	Horris se snažil zadržovat dech, aby se nenadýchal puchu víc než bylo nutné. „Ano, přesně jak jste řekl.“

	,,A odpověď.“

	„Řekl, že si to rozmyslí. 

	Ale čaroděj a písař naléhali, aby mě vyhnal.“

	Smích. Něco se sunulo temnotou, pohyb těla. natahování údů, ale mlhavé a neurčité. Horris si uvědomil, že í když to už viděl, nemůže říct co viděl. To, co dříve bylo Skat Mandu se nikdy neukázalo celé. Zákmit těla nebo paže, část hlavy (nikdy obličej). Náznak barvy nebo tvaru. Žádná konkrétní představa, zůstal jen nevyhnutelný pocit něčeho hnusného, drsného a odporného.

	„Vystrašil jsem vás?“ ozval se měkký hlas. V šeru se něco zeleně zalesklo.

	Horris najednou pocítil zklamání, nakonec měl Biggar pravdu. 

	Co je to napadlo, vypustit takové monstrum. Využilo to Biggara jako prostředníka a jeho jako klíčníka, aby se to vysvobodilo z Magické skříňky. Horris Kew začínal chápat, že nic co souviselo se Skat Mandu, nepocházelo z jeho hlavy. Všechno byla práce té věci ze Skříňky. Věci, která byla ve vyhnanství podobně jako oni, zajatá ve Vnějších mlhách, odsunutá do naprostého zapomnění. Jen s tím rozdílem, že jí osud přihrál Horrise s Biggarem.

	„Co tady děláme“ ozval se nesměle Biggar.

	„To co vám řeknu,“ zasyčel hlas.

	Skat Mandu se vynořil z temnoty, povědomý, ale přeci neznámý tvar. Ustoupili o krok před hrozným zápachem a zaslechli hluboký smích plny uspokojení. Zavlnil se jako hladina močálu a když dozněl, mohli v tichu slyšet jeho dech. Bylo to obrovské, hrozivé a velmi staré.

	„Jmenuji se Gorse Patřil jsem k lidu z Vnějších mlh, než jsem byl před mnoha staletími uvězněn v

	Magické skříňce. Byl jsem mocným čarodějem a znovu jím budu. 

	Vy mi pomůžete.“

	Horris si odkašlal. „Nevím jak.“

	Gorse se zasmál. „Budu tvýma očima, Hornsi Znám tě lépe než ty sám. Stále se nemůžeš smířit se ztrátou toho co jsi měl, ale to po čem nejvíce toužíš je zde. Bojíš se, co by se ti mohlo stát, ale já ti dodám odvahu. Máš pravdu, že jsem tě využíval. Byl jsi má prodloužená ruka. A znovu jí budeš, ty i tvůj pták. Tak to chodí, Horrisi.

	Lidé Vnějších mlh mě spoutali v Magické skříňce zaklínadlem, které muselo být vysloveno mimo Skříňku. Někdo ho musel říct, vybral jsem si tebe. Našeptával jsem ti slova zaklínání, řídil jsem tvé čarování. Jedno po druhém jsi říkal slova zaříkání, jeden za druhým jsi odemykal zámky, které mě věznily. Když jsem byl připraven, přiměl jsem ptáka aby se přiznal a to tě donutilo k útěku. 

	Tvůj útěk měl pouze posloužit mému osvobození. Ale nezoufej. 

	Tak to mělo být a tak to je. Osud nás spojil.“

	Horrisovy se to příliš nelíbilo, ale stále tu byla možnost, že z toho kouká i něco pro něho. „Máš nějaký plán?“ zeptal se opatrně.

	„Velice zajímavý plán,“ zašeptal Gorse. „Znám dobře historii vás obou. Ty, Honisi jsi byl vyhnán pro své čarodějnické výstřelky. Pták byl nepohodlný, protože byl něčím víc, než jeho tvůrce očekával.“

	Horris i Biggar byli nakloněni takovému vysvětlení, i když Biggarovi se nelíbilo být stále nazýván jenom ptákem.

	„Ti, kteří se prohlašovali vašimi přáteli vás nenáviděli a žárlili na vás.

	Takoví jsou naši nepřátelé.“ Gorse se stáhl zpět do stínu a temna. Ozval se při tom křupavý zvuk, jako když nůž krájí rybí hlavu.

	.Zajímá vás, jakou pomstu chystám těm bláznům?“

	Nic si nepřáli víc. Ale přes všechna uklidňující slova byli stále znepokojeni. To stvořeni ani jeho plány se jim nelíbily a oba by se raději vrátili tam. odkud přišli. Byli ale natolik chytří, že o tom mlčeli. Jen čekali, co uslyší dál. Atmosféra měla hustotu kávové sedliny a světla ještě ubylo. „Já získám vládu nad zeměmi Vnějších mlh a nad těmi, kdo tam svobodně přebývali, zatímco já jsem byl uvězněn. Budou mými otroky, buduje mučit, dokud nebudou volat po klidu smrti.“

	Horris těžce polkl a rázem ho přešla chuť na útěk, Biggarovi spáry se mu bolestně zarývaly do ramene.

	„Pro tebe,“ měkce zasyčel Gorse, „mám celý Landover, zemi i lidi. Dělej si s nimi co chceš.“

	V jeskyni se rozhostilo nesmírné ticho. Horris nebyl schopen myšlenky Landover? Co s ním bude dělat9 Snažil se něco říct, polknout, ale byl tak vyprahlý, že nebyl schopen ani jednoho. 

	Celý jeho život čaroděje se zdál být jenom mdlou vzpomínkou, stejně stálou jako dým.

	„Chcete nám dát Landover?“ zakrákal najednou Biggar, jako by špatně slyšel.

	„To vám Skat Mandu ve vašem dřívějším působišti dát nemohl, že?“ zaskřípal hlas. „Ale abyste si ten dar zasloužili, musíte dělat co vám řeknu. Přesně, co vám řeknu Rozumíte?“

	Oba přikývli

	 „Řekněte to,“ sykl Gorse ostře.

	„Ano,“ špitli, když na hrdlech ucítili neviditelné prsty, které se na nekonečně dlouhý okamžik sevřely, než jim opět dovolily dýchat. 

	V nastalém tichu Horris s Biggarem lapali po dechu.

	Gorse se stáhl zpět a zápach zesílil tak, že se nedalo dýchat. Horris klečel na dně jeskyně a zvracel, vyděšený k smrti myslel, že nic horšího už nemůže přijít. Biggar se třásl, bílý hřebínek zježený, oči pevně zavřené.

	„Někteří nepřátelé jsou dost silní, aby nás mohli ohrozit,“ zavrčel Gorse. „Musíme je setřást, abychom mohli nerušeně pokračovat. Pomůžete mi s tím.“

	Horris mlčky přikývl i když nevěděl jistě, co tím Gorse myslí. Litoval, že se nenaučil držet jazyk za zuby a nechal se přemluvit k zaklínání „rashun, obligh…“

	„Hned teď napíšeš, Horrisi, tři dopisy.“ Oči v temnotě nalezli Biggara. „Až budou hotové, ty je doručíš.“

	Slunce zapadlo za horizont a noc se snesla na Ryzí Stříbro, barvíc oblohu do karmínová a fialová. 1 země postupně přejímala barvu mraků na západě. Stíny se dloužily a tma houstla. Šeré světlo osmi měsíců se odráželo od vyleštěných zdí hradu a vody, která jej obklopovala. Byla jedna z mála noci v roce, kdy bylo všech osm měsíců na obloze zároveň.

	Ben Holiday stoupal ruku v ruce s Vrbou vzhůru schodištěm k jejich ložnici. Při myšlence na dítě cítil závratnou a bláznivou radost zároveň, chtělo se mu pořád smát. Všichni už o tom věděli 1 jinak zdrženlivý Abernathy skoro Vrbu udusil v obětí, když se tu

	novinu dozvěděl. Questor ihned začal plánovat výchovu a vzdělávání dítěte na příštích deset let dopředu. Nikoho z nich ta zpráva ale nepřekvapila, jako by dítě zcela přirozeně zapadalo do běhu událostí.

	Bude to chlapec nebo děvče, zamyslil se Ben Nebo oba? Ví to Vrba. Má se jí zeptat? Rád by věděl co má říkat kromě opakování toho, jak je šťastný.

	Došli na odpočívadlo, ze kterého byl východ na hradby a Vrba ho vystrčila do tmy. Vyšli na cimbuří a hleděli do tmavnoucí noci. Stáli tiše, držíc se záruce.

	„Musím na krátký čas odejít,“ řekla Vrba tiše. Bylo to tak náhlé, 

	že si nebyl jist, jestli dobře slyší. Neotočila se k němu, jen mu pevněji sevřela ruku. „Nech mě nejdřív domluvit, než něco řekneš. 

	Musím dítěti říct své matce. Musí o něm vědět, aby mi mohla zatančit. Vzpomínáš, jak jsem ti kdysi řekla, že náš společný život byl již vetkán ve spleti květin které tvořily lože, ve kterém jsem byla počata? To bylo tu noc, kdy jsem tě poprvé potkala u jezery Irylyn. Už tehdy jsem věděla, že nebudu mít nikoho jiného.

	1 to matka předpověděla svým tancem.“

	Konečně na něho pohlédla.

	„Víly a nymfy umí z přítomnosti vyčíst část budoucnosti. Je to pro nás přirozené. A má matka vidi do budoucnosti prostřednictvím svého tance. Už jednou jsem za ní šla při hledání černého jednorožce a teď musím znovu.“

	„Její tanec nám řekne něco o budoucnosti dítěte?“ zeptal se překvapeně.

	Pomalu přikývla. Světlo hvězd vytvářelo jemné

	stíny v jejím obličeji. „Ne nám, Bene. Mně. Řekne to jenom mně. Nemůže tančit pro někoho, kdo nepatří k jejímu lidu. Nezlob se, prosím, ale musím jít sama“

	Přihlouple se usmál. „Snad mohu jít s tebou většinu cesty, alespoň ke starým borovicím?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Pochop to. Musí to být má cesta ne tvoje. 

	Je to pouť jak do jezerní země, tak do mně samotné. Musím to podniknout jako matka našeho dítěte i jako dcera nymfy. Cekají nás jiné cesty, které budou patřit nám oběma, ale tahle je jenom moje.“

	Viděla, že pochybuje a proto pokračovala. „Vím, jak je těžké to pochopit.

	Týká se to toho, co jsem se ti už dříve snažila vysvětlit. Nosit a porodit dítě v Landoveru není stejné jako v tvém světě. Jsou tu rozdíly, které mají svou podstatu v magii díky níž existuje tato země, ona nám dává život a zvlášť bytostem jako jsem já. Náš život v Landoveru je naplněn péčí o zemi a jejím zvelebování. Je to dědictví, se kterým jsme svázáni“

	Ben přikývl. „Pořád ale nevidím důvod, proč nemohu jít s tebou.“

	Ztěžka polkla a oči se jí zaleskly slzami. „Já vím. Přemýšlela jsem, jak ti to vysvětlit. Asi nezbývá, než abys mi věřil.“

	„Vždy jsem ti věřil. Tohle je prostě jen těžké pochopit.“

	Navíc o ni měl strach. Vždy se cítil nesvůj, když byli od sebe odloučeni během návratu na Zemi kvůli uzdravení Abernathyho a nalezení ukradeného medailonu. Na té cestě málem zemřela. Stále na něm ležel stín smrti jeho ženy a nenarozeného dítěte. Kdykoli byli s Vrbou od sebe odloučeni, jakkoli to bylo krátké

	nebo nutné, strach se vracel. Teď to bylo stejné Strach byl o to větší, že bylo tak nesnadné pochopit důvody.

	„Jak brzy musíš odejít“7“ zeptal se, stále ještě nesmířený s tou myšlenkou Celé jeho předchozí štěstí se měnilo v hromádku prachu.

	„Zítra,“ řekla. „Zítra za úsvitu.“

	Jeho zoufalství se zdvojnásobilo. „Vezmi s sebou alespoň Mozola, potřebuješ někoho na ochranu.“

	„Bene.“ Přitiskla se k němu tak těsně, že viděl svůj odraz v jejích očích. „Nikdo nesmí jít se mnou Neboj se, budu v bezpečí. Nepotřebuji žádnou ochranu. 

	Lesní bytosti mají své způsoby, jak se ochránit v Landoveru a já budu v zemi svých lidí.“

	„Nevím, jak si tím můžeš být tak jistá. 

	A pořad mi není jasné proč musíš jít sama!“

	Jeho hlas zněl podrážděně a zkusil se od ní odtáhnout. Nepustila ho.

	„Dítě je pro nás důležité,“ řekla jemně.

	„To vím.“

	„Pššš. Matka země nám řekla jak důležité, pamatuješ?“

	„Ano,“ vydechl

	„Tak pochop, že není jiné cesty. 

	Přestože tě to zraňuje, přestože nechápeš důvody, i kdybychom si přáli něco jiného“ 

	Odmlčela se.

	 „Já si to nepřeji o nic víc než ty. Věříš mi?“

	To ho zaskočilo. Netušil, že i ona je jen pasivní součástí děje. 

	„Ano, věřím,“ řekl nakonec.

	„Kdyby to bylo možné chtěla bych tě s sebou, nikdy bych se od tebe neodloučila. Ale některé věci musíme udělat sami „

	Dlouho na ni beze slova hleděl. „Věřím, že to tak je.“

	 „Uvidíš, bude to v pořádku.“

	Znovu se k němu přitiskla a on ponořil obličej do jejich lesklých vlasu a cítil jaký má strach, že ji ztratí. Uvědomil si jak jsou rozdílní, člověk asylfa a kolik věci o ní ještě neví.

	„Nic se nestane,“ utěšovala ho.

	Nepřel se protože věděl, že by to bylo zbytečné.

	 

	 

	Kořeny

	 

	 

	Willow se dostala z hradu bez potíží. Vyklouzla pod příkrovem tmy, neviděna a neslyšena. Noční hlídky možná zahlédly nějaký neurčitý pohyb, ale Vrba natolik ovládala dávná umění, že zmizela tak rychle jako stín na slunci. Sešla zadním schodištěm, prázdnými síněmi a přes opuštěná nádvoří a vyšla hlavní branou, která byla v době míru neustále otevřená, aby hrad mohl kdykoli přijmout pocestné a prosebníky a nabídnout jim bezpečné útočiště. Přešla hradní příkop po mostě, který nechal postavit Ben po znovuobnovení monarchie, kdy se zvýšil počet návštěvníků hradu. Počkala, až se nejjasnější z měsíců schová za mrak a když se stráže odvrátily, aby si popovídaly, v okamžiku zmizela.

	Když odcházela, nevzbudila Bena. Chvíli nad ním postála, dívala se jak spí a přemýšlela o tom, jak moc ho miluje. Nechtěla, aby mezi nimi padala ostrá slova. Proto bude lepší, když odejde hned. Miloval ji, ale pocházel ze světa, který popíral existenci nadpřirozených bytostí a on sám si na to teprve zvykal Proto mu nemohla říci celou pravdu.

	Šla zbytek noci a.celý příští den. Vyhledávala méně používané cesty, nespěchala, aby zůstala nepozorována. Míjela farmáře kteří sklízeli první úrodu a připravovali pole pro druhou setbu Potkávala podomní obchodníky a kupce, kteří přicházeli z měst na východě i na západě. Viděla poutníky z bájných zemi a západních hor Míjela rodiny na vozech naložených

	majetkem na cestě za novým domovem. Všude panoval spěch lidé v tomto teplém období roku hodně cestovali.

	Sledovala řadu zalesněných kopců, které se vlnily proti obzoru a narušovaly rozlehlý oceán zeleně. Jako vždy uprostřed léta, vál mírný západní vítr. Jedla a pila z Modrásků, nejplodnějších zdrojů potravy v Landoveru a potichu si zpívala, když jedinými posluchači byli ptáci a polní zvěr.

	Hodně přemýšlela. Nesla tíhu svého rozhodnutí a byla si vědoma úleku a obav, které tím u Bena vyvolá Ale pro ni bylo narození dítěte prvořadé a zde nebylo místo na diskuse. Dítě se musí narodit tak, jak se to děje po generace od časů, kdy lidé ještě ani neexistovali. Způsob jakým nadpřirozené bytosti přicházeli na svět byl mimo lidské chápání a lišil se u každé z nich podle jejich fyzikálních a genetických vlastností. Asi o tom měla s Benem promluvit dříve, dokud bylo dost času. Nyní bylo pozdě a jeho reakce by se těžko dala předvídat. Přestože byl králem Landoveru, byl také člověkem z jiného světa a často se dostával do střetu s podivnými a neobvyklými věcmi. Zvlášť, pokud sejí bezprostředně týkaly, protože ji miloval a měl ji rád takovou, jakou ji znal. Chápala to a snažila se mu to ulehčovat.

	Nakonec to byl sen o Matce země, který ji přiměl k tomuto rozhodnutí. 1 když více než sen nebo vize to byl pocit fyzické přítomnosti. Nadpřirozené bytosti spolu tak často hovoří  přicházejí poradit nebo varovat, hovoří ze vzdálených míst, s větrem přilétají k posluchači a šeptají do ticha, záchvěv světla v temnotě. Vrba tak občas mluvila se svou matkou lesní nymfou, tak divokou a nespoutanou, že ji nic nemohlo dostihnout pokud sama nechtěla a ani jí rovní ji nedokázali vystopovat.

	Vrba se sice vymanila z jejího světa když začala žít s Benem, ale kořeny přesto vězely hluboko. 

	Matka země toho byla posledním důkazem.

	Matka země byla elementál, nejmocnější v Landoveru, bytost s nesmírnou magickou mocí. Byla tak stará jako země samotná a ztělesňovala jejího ducha. Někteří věřili, že stvořila Landover, ale Vrba ji považovala za příliš duchovní, než aby byla něčeho takového schopna. Nicméně to byla bytost, které je třeba naslouchat. Ben i Vrba ji navštívili během pátrání po černém jednorožci a ona jim sdělila jak jsou pro ni důležití, a že budou spolu mít mimořádné dítě. Nic víc nevysvětlila a oba na to časem zapomněli. Od té doby Vrba o Matce země neslyšela.

	Až nyní se ozvala, neočekávaně a náhle. Dvakrát se zjevila a volala ji do jezerní země, do Elderevvu  země polovičních Nadpřirozených  kde se elementálové nejčastěji zjevují. 

	Volání bylo naléhavé a nepřipouštělo odpor. Musela odejít bez velkého vysvětlování. Více než slova Matky země to byl tón. jakým byla pronesena. Vrba se podřídila.

	Tu noc se utábořila na břehu jezera Irrylyn, blízko zátoky kde poprvé potkala Bena a kde poznala, že si jsou souzeni. Neměla hlad, ale něco málo pojedla kvůli dítěti. Pak svlékla šaty a vstoupila do jezera Voda byla teplá a konejšivá, Irrylyn ji přijal do své náruče. Plavala tichou nocí, nad hlavou oblohu prozářenou barevnými měsíci a stříbrnými hvězdami. Nechala se unášet vzpomínkami na Bena. Stále cítila vzrušení které prožila když se poprvé objevil. Vnímala opravdovost jeho lásky. Byli pro sebe stvořeni

	a budou spolu, dokud je nerozdělí smrt. Na okamžik zahlédla jejich budoucnost  tím smyslem, který je pro Nadpřirozené požehnáním i prokletím  a věděla, že jejich životy se neodvolatelně změní.

	A tak to také bylo. Ben opustil svůj dosavadní život a z mnoha důvodů, z nichž nejsilnější byla jeho láska k Vrbě, se rozhodl zůstat v Landoveru. Stal se králem, který chtěl zemi povznést a po nějaké době, než si osvojil co to je být králem, bral své povinnosti velmi vážně a vždy se snažil jim dostát. Většina poddaných ho měla za čestného a schopného. Rivalů a pochybovačů bylo málo. K nim patřil i otec Vrby, pán polovičních Nadpřirozených, který vládl značnou magickou silou. Pánovi Rek by samozřejmě víc vyhovovalo, kdyby veškerou magii Landoveru ovládal sám, ale nebyl hloupý a uvědomoval si kladné stránky Benovy vlády. Armáda byla stabilizovaná, Ben byl schopný politik a diplomat a rozhodný v činech. I když mu jako cizinci příliš nedůvěřoval, vážil si ho jako muže.

	Vrba, jako jeho dcera, prožila část života v toulkách krajem jezer. Byla dítětem jediné noci, protože ženu, kterou vodní elf miloval, nemohl k sobě nijak připoutat. Po narození Vrby zůstala u otce, její matka byla příliš divoká, než aby se nechala k někomu vázat, 

	i kdyby to mělo být její dítě. Její otec pro ni dělal jen to co musel. 

	Měl mnoho dětí a většinu z nich miloval víc než Vrbu. Benův příchod otevřel dveře do života, o němž věděla, že je jim souzen Ben se hned zpočátku ptal, je-li věštba míněna tak, že budou přátelé anebo se do ní zamiluje, Vrba však nikdy nepochybovala. 

	Nakonec se vše, co bylo před-povězeno při jejím narození splnilo a teď čekají dítě.

	Vystoupila z vody a zůstala stát na břehu Voda ji stékala z vlasů v tenkých pramíncích a její jemná zelená pokožka osychala v chladnoucím nočním vzduchu. Pokud jde o Bena nebyla k němu zcela upřímná. Jakmile jí matka zatančí půjde rychle dál. 

	Možná se ani nesetká s otcem. 

	Od nich žádnou pomoc při narození dítěte nečeká.

	Stejně neměli takřka co nabídnout, proto se musela vrátit do kraje jezer a navštívit Matku země. Jen ona byla schopna se dostatečně vcítit a poskytnout užitečnou radu. To bylo naznačeno už ve snu. 

	Má k ní přijít, naslouchat a dítě porodit beze svědků.

	Když se ráno probudila z dlouhého spánku, nerušeného sny, zjistila, že hledí do tváře blaťátka.

	„Ahoj drobku,“ řekla a poklekla na kolena.

	Blaťátko si ji prohlíželo velkýma něžnýma očima. Bylo to nízké a protáhlé stvoření s bobří hlavou, velkýma měkkýma ušima a ještěrčím ocasem. Mělo křivé nohy a velké tlapy s plovací blánou. Celé bylo pokryto skvrnami v různých odstínech šedi. 

	Blaťátka se v Landoveru vyskytovala vzácně Byla blízce příbuzná s Nadpřirozenými a předpokládalo se, že jsou s nimi v magickém spojení. Vrba však pro to neznala jediný důkaz. 

	Tohoto znala od svých dětských let. Jmenoval se Haltwhistle a byl ve službách Matky země.

	„Starý dobrý Haltwhistle,“ usmála se a blaťátko zamrskalo ocasem

	Rada by ho pohladila, ale Matka země ji už dávno varovala, aby se blaťátek nedotýkala. Nijak to nevysvětlila, ale Vrba si navykla jí věřit, protože elementály znala už od ranného dětství, když žila v kraji jezer Matka země k ní poprvé přišla, když byla Vrba ještě velmi malá. Když si jednou hrála, neočekávaně se před ní vynořila. 

	Děsivý a tajemný duch. Zjevila sejí, jak řekla, protože byla výjimečná a naučila Vrbu věci, které nikdo neznal. Stali se z nich přátelé. Vrba to tehdy přijímala jako každé dítě. S očima navrch hlavy, ale s důvěrou, protože pro dítě neexistují nemožné věci. Považovala Matku země za podivnou a úžasnou bytost, více duchovní stvoření, než člověka nebo někoho z Nadpřirozených. 

	Ale jejich přátelství bylo přirozené a vstřícné.

	Byla jedním z mnoha dětí v domě Pána Řek a rozhodně nepatřila k těm důležitým. Vrba byla osamělá a Matka země jí pomáhala zaplňovat prázdnotu po chybějící matce. Jak vyrůstala a učila se, zjevovala se jí stále řidčeji a od příchodu Bena a výpravy za černým jednorožcem Matku země neviděla.

	Ale teď pro ni poslala a Haltwhistle ji měl dovést na místo, kde ji očekávala.

	Umyla se, trochu pojedla a vyrazili, blaťátko vpředu, ona těsně za ním. Byl horký slunečný den a lesy kraje jezer voněly trávou a divokými květinami. Mezerami mezi stromy občas zahlédli odlesk říční nebo jezerní hladiny. Šli celé ráno, a když se přiblížilo poledne, byli nedaleko Elderewu. Tam se Haltwhistle dal na východ, aby se vyhnuli městu Pána Řek. Vstoupili do rozlehlého lesa plného starých mohutných stromů. Popínavé rostliny a mechy visely z větví v zelených girlandách, bylo slyšet bzučení hmyzu. Pestře zbarvení ptáci se míhali pod zeleným baldachýnem a drobná chlupatá zvířátka hbitě mizela v podrostu. Zvířený prach se leskl v pruzích slunečního světla.

	Jak se blížili k místu setkání s Matkou země, Vrba

	opět pociťovala údiv nad zájmem, který o ni projevovali elementálové. Když byla dítě, nikdy se neodvážila zeptat na příčinu tohoto zájmu. Když byla starší, Matka země ji ujistila, že osud pro ni určil zvláštní sudbu a s tím vysvětlením se spokojila. Čtení v budoucnosti patřilo k častým schopnostem elementálů a Vrba nikdy nepochybovala, že Matka země vidí věci jež teprve přijdou, události které jsou jí zatím skryty. Přesto bylo znepokojující vědět, že někdo zná vaši budoucnost, ale odmítá sdělit podrobnosti. 

	Už několikrát se chtěla zeptat na něco bližšího ze své budoucnosti, ale nikdy se neodvážila.

	Bránila jí v tom úcta k oné pradávné bytosti, úcta k zemi kterou ztělesňovala. Sama si ostatně nebyla jistá tím, kolik toho ze své budoucnosti chce znát.

	Ale teď, v očekávání narození dítěte, se rozhodla odložit všechnu úctu a obavy a vyzvědět co nejvíc.

	Haltwhistle ji vedl dál do houstnoucího lesa, pryč od prosvětlených mýtin, do temných stínů, kde hluboké ticho nebylo rušené žádným živým tvorem. Nakonec se Haltwhistle zastavil na okraji rozlehlé stinné paseky. Drobné pramínky napájely jezírka, ve kterých se odrážela tmavě zelená nebesa, tvořená větvemi obrovských stromů.

	Blaťátko se otočilo, vrhlo na Vrbu dlouhý, významný pohled a zmizelo mezi stromy. Vrba tiše čekala.

	Po chvíli hladina jednoho z jezírek zavířila a Matka země povstala z hlubiny. Její postava, jakoby stvořená z beztvarého bahna, se zhmotnila v tichu šeré paseky.

	„Vítej, Vrbo,“ přivítala ji. „Jsi v pořádku, dítě?“

	„Ano. Matko země, a ty“

	 „Nezměněná. Od příchodu Bena Holidaye je země stabilní a vzkvétá. Velmi mi to usnadňuje práci.“ Lehce ji pokynula.

	 „Jsi spokojená s životem po jeho boku. Stále se milujete?“

	„Samozřejmě, Matko země.“

	„To velmi ráda slyším. Nyní budete mít dítě a to je důvod, proč jsem pro tebe poslala. Jsou věci, které musíš znát, ale které ti nemohu sdělit prostřednictvím snu. Přišla jsi, doufám, sama a bez krále?“

	„Myslela jsem, že to tak bude lepší. Obtížně přijímá věci, které jsou pro něj nepochopitelné.“

	„Neřekla jsi mu o svém zrození? 

	O životních cyklech růstu, způsobech kouzelných bytostí?“

	Vrba si povzdechla. „Ne, nevěděla jsem jak. Chtěla jsem, ale když přišel tvůj sen myslela jsem, že bude lepší počkat.“

	„Asi máš pravdu,“ přikývla Matka země. Její tvář byla mladá a živá, překvapující pro toho kdo věděl, že je stará jako sám Landover. „Řekneš mu to, až uznáš za vhodné. 

	Nyní se soustřeď na narození dítěte. Víš že se blíží?“

	„Cítím to, Matko země. Ditě se ve mně hýbe a je nedočkavé. 

	Bude to brzy. Vím, že to není stejné jako u lidí. Ben očekává, že dítě ve mně poroste po několik měsíců stejně, jako je tomu u žen v jeho světě. Myslí si, že jeho dítě mu bude podobné. Ale cítím, že nebude a nevím jak mu to říct.“ Cítila, jak sejí do očí derou slzy. „Co když dítě nepřijme7 Co když mu bude odporné.“

	Matka země se laskavě usmála. 

	„To se nestane Dítě patří vám oběma a vzniklo z vaší společné lásky. Ben je k tobě i k dítěti pevně připoután. Neměj obavy, bude krásné.“

	 „Můžeš to slíbit, Matko země? Vidíš to v mé budoucnosti?“

	Matka země pozvedla ruku před její obličej a otázka odplynula zapomenuta. „Teď si promluvíme o tom, co musíš udělat pro narození dítěte, Vrbo. Podmínky nebudou takové, jak předpokládáš. Dítě se nenarodí, dokud budeš v lidské podobě, ale během transformace do jedné z tvých forem.“

	„Jako mé dvojče,“ řekla Vrba. „Cítila jsem, že to tak asi bude. 

	To byl jeden z důvodů, proč jsem nechtěla nic říkat Benovi. Myslela jsem, že takovou věc prostě nepochopí.“

	„Teď se nezatěžuj Benem, Vrbo. Důležité jsou podmínky narození. Dobře poslouchej. Tvé dítě se musí narodit na půdě tří světů. Landoveru, Země a Vnějších mlh. Tato směs představuje jeho dědictví, to, jakým způsobem byla smíchána jeho krev. 

	Dítě je výsledkem spojení tří světů, člověka a kouzelných bytostí. 

	To se stává velmi vzácně.“

	Matka země se odmlčela „Ty sama musíš nakopat hlínu, sama ji smísit a až přijde čas zrození zapustíš do ni kořeny. Půda musí pocházet z určitých míst těch světli, míst která jsou pro ně charakteristická a obsahuji směs těch nejlepších i nejhorších vlastností bytosti, které je obývají. 

	V tvém dítěti je kousek ze všech tři světů  Landoveru, Země i Vnějších mlh. Má-li být dítě silné a zdravé, má-li spojovat moudrost a pochopeni, má-li rozpoznat mezi zlem a dobrem, musí disponovat vyváženou možností volby.

	 Směs zemí tří světů mu dá onu rovnováhu. Načerpá z meh magii, která mu bude pomáhat a chránit ho.“

	„Magii magických bytostí. Matko země“ zeptala se Vrba nejisté

	 „Stejně tak i jmou. Dědictví, které dostane do vínkuje rozsáhlé. 

	Jeho rodové kořeny sahají do dob, kdy lidé jezerní země byli součástí světa Nadpřirozených. V tobě koluje krev obou světů, tak tomu musí být i u tvého dítěte „

	Vrba vypadala vyděšeně. „Opravdu se musím vydat do jiných světů, abych nabrala hrst půdy?“ Nemohu se dostat do Vnějších mlh nebo Benova světa bez něho. Potřebuji medailon, který nosí. 

	Bez krále se stejně nikam nedostanu.“

	„Ne, Vrbo, na téhle cestě tě nemůže doprovázet. Tvá vlastní slova, pamatuješ.“ Tvář elementála najednou vyjadřovala tolik emocí, 

	že Vrba bezděčně odstoupila.

	„Ted“ pozorně poslouchej. Bude to obtížné, ale nebudeš bez pomoci. Začínají se dít věci, kterým ani já sama ještě nerozumím. 

	Ale jedno je jisté. Dítě musí dostat půdu tří světů. 

	Ty je musíš získat, ty je musíš smíchat a zakořenit. 

	Jen ty sama. Nehleď na strach, buď odvážná a věř. 

	Závisí na tom život tvého dítěte.“

	Vrba zpopelavěla. Z toho, co se po ní žádalo ji mrazilo. 

	Ben jí nepomůže. Kdo tedy?

	„Začni u starých borovic, kam jdeš za svou matkou, aby pro tebe tančila,“ zašeptala Matka země do ticha paseky. 

	„Vidím, že tam dojdeš bezpečně. První část půdy musí být z Jezerní země, kde se snoubí to nejlepší i nejhorší z Landoveru. 

	Naber několik hrstí na mýtině, kde tvá matka tančivá. 

	Až to uděláš připojí se k tobě někdo, kdo tě doprovodí do Benova světa.“

	„Kdo to bude, Matko země, kdo“ Zeptala se Vrba

	 „To zatím nevidím. Vím jen to, že patří k části Nadpřirozených, kteří se spojili, aby bděli nad bezpečným narozením tvého dítěte.

	 To se mi zjevilo ve snech. Toto dítě, prvorozený člověka a Nadpřirozené, krále a královny Landoveru je pro ně také velmi důležité. Udělají všechno, aby ho ochránili. Proto tě bude provázet jeden z nich. Takový, jehož magická síla vám umožní bezpečný vstup do Benova světa a potom do jejich vlastního. 

	Tvůj průvodce bude vědět kam tě zavést, abys našla půdu kterou potřebuješ.“

	„Ale dej si pozor, dítě,“ dodala varovným tónem.

	 „Magické bytosti mají vždy svá tajemství a nic z toho co dělají není takové, jak to na první pohled vypadá. Ty důvody, pro které ti chtějí pomocí nejsou jediné, cítím, že ty hlavní skrývají. Nedůvěřuj a vždy se ptej. Měj na paměti, že nikdy neznáš celou pravdu. 

	Měj se na pozoru. Je jisté, že ti poskytnou pomoc, kterou slíbili. 

	Je jisté, že chtějí vidět dítě bezpečně narozené. Ale vše ostatní je nejisté. Proto buď opatrná a pečlivě rozvažuj své činy.“

	„Nemůžeš mi říci více?“

	„Bohužel to je vše, co vím.“

	„Bojím se Matko země, na té cestě je tolik nejistot,“ zašeptala sylfa.

	„I já se o tebe bojím, dítě.“ Vzdech Matky země rozechvěl listy stromů jako večerní vánek.

	„Mám se už vydat na cestu.“

	„Pokud chceš, aby se tvé dítě v pořádku narodilo, budeš muset.“

	Vrba odevzdaně přikývla. „Dobře, půjdu „ Zahleděla se do lesa. jakoby tam chtěla najit něco. co před ní zůstávalo skryto

	„Kolik mám času°“

	„To nevím.“

	 „A co dítě, za jak dlouho se má narodit?“

	„Také nevím. To ví jen ono. 

	Ono určí, kdy nastal správný čas a ty musíš být připravena“

	Náhlá vlna zoufalství stáhla Vrbě hrdlo. 

	„Vidíš alespoň kde se dítě narodí? Můžeš mi to říct?“

	„Ani to jsem neviděla,“ řekla Matka země smutně.

	 „Dítě si samo určí čas i místo.“

	„Zdá se, že nemám na výběr Rozhodli jiní.“ Ani se nesnažila zakrýt hořkost v hlase. „Já jsem jeho matka, je součástí mého těla, já mu dám život. A přesto jsem poslední, kdo může něco říct k jeho narození.“

	Matka země mlčela. Stály proti sobě v šikmých paprscích, které pronikaly listím, jak se slunce zvolna blížilo k západu.

	 Jejich postavy se zrcadlily na hladině jezírka mezi nimi jako na špatně vyfouknuté skleněné váze. Vrba by ráda věděla, jestli její vlastni narození bylo také tak složité. Jestli ta nesmírná provázanost se vším nakonec nepřispěla k tomu, že ji matka nechala na výchovu otci. Nezřekla se dalších obtíží spojených s jejím růstem, když nároky, které předcházely jejímu narození a bolest porodu byly už tak velké. To se ale sotva někdy dozví Matka by jí nikdy neřekla pravdu. Vrba myslela na to, jak opustila Bena bez rozloučení. 

	Teď by byla raději, kdyby ho bývala vzbudila. Vrba se napřímila. Dobře, život otce občas dává druhou šanci, ale na to nelze spoléhat

	Už nebylo co říct „Sbohem, Matko země, budu pamatovat na tvá slova,“ řekla „Sbohem, Vrbo. Buď silné, dítě. 

	Všechno dobře dopadne.“

	To bylo skoro totéž, co řekla Benovi.

	 Všechno dobře dopadne. Jako by sejí ta slova vysmívala. Vrba se smutně usmála, otočila se a odcházela na kraj paseky.

	Když se naposledy otočila, po Matce země nebylo ani stopy.

	 

	 

	V OSIDLECH

	 

	když se Ben Holiday probudil, to první ráno po odchodu královny, nebylo mu zrovna do zpěvu. Samozřejmě věděl, že musí odejít a nebyl tím příliš překvapen. Vcelku chápal i to, že odešla bez rozloučení. Asi by se nějakým způsobem vyrovnal i s dalšími věcmi, ale to by mu situaci stejně neulehčilo. Prostě se mu příčilo být od Vrby odloučen, byť z těch nejlepších příčin. A v tomto případě si důvody ani nebyl zcela jist. Naslouchal sice jejímu vysvětlení a snažil sejí vyjít vstříc, ale v důsledku stejně nic nechápal. 

	Proč musela jít sama? A proč musela jít zrovna teď.

	Proč se nemůže zbavit pocitu, že před ním něco tají?

	Snad by nad dušeným masem zůstal sedět po zbytek dne nebo i týdne nebýt toho, že si ve svém úsilí být dobrým králem opět naplánoval velmi rušný pracovní den. A to nebylo zdaleka jednoduché. Především tu byly kulturní rozdíly, které mu znesnadňovaly správu Landoveru. Toto byla země, kde po celá staletí fungoval feudální řád (podle pečlivě vedených Abemathyho záznamů), zatímco Ben pocházel ze světa s vyspělou demokracií. 

	Časem zjistil, že se snaží víceméně instinktivně uplatňovat zásady vlády kterým věří a jak je zná ze Země. Právník, který v něm stale dřímal chtěl, aby právo a pořádek byly základním kamenem jeho vlády a zajišťovaly spravedlnost všem bez rozdílu. Ale není možné přijít do cizí země a nahradit ze dne na den

	stávající systém jiným. Výsledkem by byla jen anarchie. Bylo by pošetilé cokoli násilně měnit a Ben musel pracovat uvnitř stávajícího systému.

	Proto jeho kroky směřovaly k něčemu, co by se dalo nazvat osvícenou nebo benevolentní diktaturou, přičemž důraz kladl právě na slova osvícený a benevolentní.

	Snažil se změny provádět nenápadně, protože tak je lidé snáze přijímají. Pro Bena to bylo neustálé balancování na napjatém laně. Pravda, po dvou letech vlády toto umění dovedl takřka k dokonalosti.

	Byl to spletitý proces a jen Questor a Abernathy věděli o co jde. 

	Jako královi nejbližší důvěrníci (kromě Vrby), udržovali tyto věci pečlivě v tajnosti. Podporovali jeho nápady, jejich rady a námitky směřovaly hlavně k tomu, aby Ben realizoval své mírně revoluční změny zvolna a v pravý čas. Ben se prezentoval jako král přijatelný pro všechny a ochotný všem naslouchat. Dalším krokem bylo přivést znesvářené strany v království k jakémusi souladu. To znamenalo přimět alespoň k částečné spolupráci tak rozdílné bytosti jako potomky Nadpřirozených, lidi, skřítky, skalní obry a mnohé další menší skupiny, z nichž dříve žádná nechtěla mít s nikým jiným nic společného. Benovi se to podařilo prostřednictvím hrozeb, slibů a úplatků. Podle Questora Thewse musel být král něco jako čaroděj a tato situace byla svým způsobem vynikající trénink. 

	Takže obtížné situace na straně jedné vedly ke kompromisům na straně druhé a bylo třeba vědět, kdy povolit a kdy naopak utáhnout.

	Jak Ben s oblibou říkal, právnická praxe byla dobrou průpravou pro kralování.

	Takový byl teda stav věci v království Bena Holidaye, posledního krále Landoveru, země, v jejíž existenci by nemohl věřit žádný rozumně uvažující člověk Král měl stále poslední slovo ve všech záležitostech, zvláště ve sporech mezi místní šlechtou či vůdci a vládci rozličných obyvatel Landoveru. 

	Protože se Benovi podařilo získat si podporu na většině území království a nadto byl chráněn obrovskou Paladinovou mocí nikdy se nestalo, že by někdo proti němu pozvedl zbraň.

	Na oplátku Ben dával pozor, aby šlechtě a místním vládcům nezavdal důvod k domněnce, že oslabuje jejich pozice. 

	Kde to bylo účelné a vhodné vládli sami jako předtím, jinde působením magie vládli podle potřeb krále.

	Ben brzy ustanovil řadu dohlížecích výborů, které například dbaly na využívání zdrojů (země, voda, vzduch a magie  jak jinak v magickém království), na fungování obchodu, dopravy a cestování, veřejných prací, správy královského majetku a soudnictví.

	 Do všech koutů země vysílal úředníky, kteří dohlíželi na plnění jeho příkazů. Pravidelně je pak zval na Ryzí Stříbro, aby zjistil, jak práce pokračují a kde je třeba přidat. Z mnoha důvodů to nebyl ideální systém, ale jednou z jeho výhod bylo, že různorodé obyvatelstvo Landoveru se nenápadně učilo spolupodílet se na správě země. Přestože to byl zdlouhavý-proces, Ben doufal, že se dožije viditelných výsledků. Jestliže si dříve lidé z kraje jezer a ze Zeleného Trávníku nemohli přijít na jméno, teď například spolupracovali na udržování a ochraně vodních zdrojů nebo na tom, jak nejlépe využít úrodnou půdu svého kraje Přiměl je, aby sdíleli své znalosti

	a přehodnotili předsudky. 

	Začali se chovat tak, jak se nechovali celá staletí.

	V mnoha ohledech bylo všechno velice primitivní v porovnáni s tím z jakých poměrů Ben přišel, ale tady musel dělat všechno od začátku. Pečlivě odděloval užitečné vědomosti od těch, které do Landoveru za žádnou cenu nechtěl pustit. Hygienické návyky a vylepšené zemědělské metody byly rozhodně prospěšnější než některé objevy vědecko technické revoluce nebo vynález střelného prachu, které s sebou vždy nesly potenciální nebezpečí.

	 Konec konců, o některých věcech měl pouze laické vědomosti.

	Srdcem byl pořád právníkem, a ne inženýrem, lékařem nebo chemikem. A sám byl ostatně přesvědčen, že tak je to lepší.

	Kromě toho Landover měl něco, co jeho stará Země nikdy nepoznala. Měl magii.

	 Opravdovou funkční magii, která byla schopna měnit věci a hýbat jimi stejně jistě jako elektřina. Landover jí byl nasáklý a značná část obyvatel ji v nějaké formě provozovala. Občasné úkazy, které si vědci na Zemi nedovedli vysvětlit, byly toho vedlejším nebo nechtěným účinkem. Tady se dalo obtížně kategorizovat a dělit na kladné a záporné, plus a mínus, dobré a špatné. 

	V království Landover to nebylo tak jednoduché, jak se na první pohled mohlo zdát.

	V každém případě Benův nabitý rozvrh mu ten první den po odchodu Vrby nedovolil myslet a vlastni problémy. Teprve když po poněkud pozdní večeři odešel do ložnice, nechal pracovat své osobní strašáky. Stál opřený o zábradlí balkonu, hleděl na zemi ozářenou hvězdami a myslel na to, jak zvládne tuhle situaci Samozřejmě, že by měl jet za ní. Mozol by

	byl nejspíš schopen ji vystopovat. Ale už předem věděl, že to neudělá. Byl to přesný opak toho, co od něho očekávala. Spíše použije Zemězrak, tajemný nástroj, který mu umožňoval vidět a najít cokoli bez toho, že by opustil zdi hradu. Už několikrát ho použil, aby zjistil co se děje ve vzdálených končinách země. Bylo v tom velké pokušení, ale i tuto možnost zavrhl. Připadal by si jako slídil. 

	Co když uvidí něco co nemá, něco, co by před ním raději skryla. Když někdo někoho velmi miluje, neměl by se uchylovat k takovým věcem.

	Nakonec ulehl, ale skoro celou noc probděl v myšlenkách na Vrbu.

	Druhý den proběhl podobně jako první jen s tím rozdílem, že strávil nekonečně mnoho času přesvědčováním delegace skalních obrů o výhodách vývozu rudy z Melchoru, než aby ji všechnu přetavili ve svých pecích.

	To opět posunulo večeři hluboko do noci. Když se dávno po půlnoci konečně dostal do postele byl tak unavený, že si skoro neuvědomil, že to co svírá jeho ruka pod polštářem je kus papíru, který tam rozhodně neměl co dělat.

	Prudce se posadil. Nějak vycítil, že ten papír pro něj bude velmi důležitý. Pokynem ruky rozsvítil jednu z lamp vedle postele (hrad bděl i když on spal) a začal si papír prohlížet. 

	Byl složený na čtvrtky, opatrně jej rozevřel a četl:

	Holidayi.

	 

	Chceš li se více dozvědět o nepřátelské magii, která ohrožuje Landover způsobem, který nemohu připustit, přijď za novohmi. dvě noci po této. do Srdce. 

	Bez doprovodu. I já přijdu sám. Ručím za tvou bezpečnost i bezpečný návrat.

	Slabo

	 

	Ben zůstal jako opařený, mysl mu pracovala na plné obrátky. Opravdu mu píše drak Strabo. Jak se sem dostal. 

	Přece neprolezl oknem?

	Zarazil se a začal přemýšlet Drak to nemohl napsat. Ani doručit. 

	Tak či onak na to někoho musel mít. Pokud byl dopis opravdu od něho Pokud to není nějaký podvrh Strabo mu nikdy předtím nepsal, ani se s ním nesešel. Byl to poslední drak v Landoveru, osamělý melancholický lakomec, který’ žil daleko na východě v pustinách Ohnivých pramenů. Nikdy neměl Bena vlasce a nejednou prohlásil, že bude nejšťastnější pokud už v životě žádného krále neuvidí.

	Takže proč teď ten dopis?

	Přečet! si dopis ještě dvakrát a snažil se si za těmi slovy představit draka. Nebylo to těžké. Styl vypadal na něj. Ale způsob doručeni byl podivný. Pokud se sním drak opravdu snaží setkat, ohroženi, před kterým varuje musí být veliké. Ben neuvažovat o osobním nebezpečí. Strabo neměl zájem na tom, aby mu ublíží! 

	A i kdyby, nekomplikoval by si to psaním dopisu, ale prostě by sem přiletěl Požadavek, aby Ben přišel sám, přesně odpovídá! drakově povaze. Lidé obecně ho nezajímali a každé setkání považoval za soukromé a osobní. Byl také svým způsobem čestný a pokud zaručil bezpečný návrat, dalo se jeho slovu věřit. Benovi se přesto celá záležitost nechtěla líbit. 

	Přijď sám? O půlnoci?

	Četl dopis znovu, ale nepřišel na nic nového S polštářem pod zády, opřený o masivní železné čelo postele, promýšlel znovu celou věc. Věděl, co by na to řekli Questor a Abernathy. 

	Bylo mu jasné, jak by se měl zachovat. Ale na tom dopise bylo něco, co mu nedovolilo prostě ho nechat být a pokračovat jako by nic. Něco ho nutilo aby věřil, že ignorovat varování by bylo pošetilé. Šestý smysl mu našeptával, že tuje něco, čeho je třeba se obávat. Strabo nic nedělal bezdůvodně a pokud cítil ohrožení Landoveru, měl asi pravdu. A jestliže myslel, že by o tom měl Ben vědět, tak by asi měl. Takže co udělá?

	Usnul, aniž se rozhodl. Myslel na dopis celý následující den, mezi schůzemi a poradami, během jídla i při čtení dokumentů. Dokonce i pozdě odpoledne, když běžel své kondiční kolečko kolem hradu, sledován tichým a neviditelným ochráncem Mozolem.

	Uplynula třetí noc od odchodu Vrby a stále se nemohl rozhodnout

	Ale ráno už měl jasno Věděl, že musí jet.

	Nemůže si dovolit riskovat, že dopis i varováni jsou pravé. Mimo to, přesvědčoval sám sebe, osobni riziko nebylo nijak velké. Srdce bylo vzdáleno jen několik hodin jízdy na koni. Vezme s sebou jízdní hlídku z královské gardy a až do odjezdu nikomu nic neřekne. 

	Tak alespoň udrží Questora, Abernathyho a skřítky mimo.

	 Těsně před Srdcem propustí hlídku a dál půjde opatrně sám. Pokud tam Strabo bude, setká se s ním a do svítání bude zpět. 

	Jednoduché a přitom to uspokojí jeho potřebu něco udělat.

	Ještě jedna okolnost měla vliv na jeho rozhodnutí, i když sám s ní vědomě nepočítal. Bez ohledu na velikost nebezpečí, vždy ho chránil Paladiu Králův první rytíř byl nejmocnějším bojovníkem v království a existoval jen pro královu ochranu. Mohl být povolán okamžitě. Stačilo, aby Ben sevřel medailon, který nosil na krku. Na něm byla vyryta postava rytíře, vyjíždějícího za úsvitu z hradu Ryzí Stříbro. Sevřít medailon, vyřknout jméno Paladin a rytíř duchů a stínů byl zde.

	Jako vše, ani toto nebylo jednoduché. Paladin byl v podstatě sám král. Jeho druhé já nebo cokoli, co bylo opakem toho, čím byl král v danou chvíli. V tomto případě to znamenalo, že Paladin byl odvrácenou stranou Bena, ničitel z temné propasti, do které sám nechtěl nikdy nahlédnout. Bena vyděsilo, když se dozvěděl pravdu. Paladin byl vraždící monstrum, které sloužilo králům Landoveru od počátků. Výtvor Nadpřirozených určený k ochraně krále, kterého dosadili, aby hájil bránu, kterou se vstupovalo do jejich světa. Bojoval ve všech bitvách, které králové Landoveru vybojovali. 

	Stál proti všem jejich nepřátelům. Znovu a znovu byl vyzýván a nikdy neprohrál. 

	Zemřel jedině se skonem krále a znovu ožil při další korunovaci.

	Byla to věčná bytost, stvořená aby bojovala a bojující aby zabíjela

	Byla to nedílná část Bena Holidaye, nejen ztělesnění jeho úřadu a odpovědnosti, protože v každé bytosti je ukryt potenciál záměrného a kontrolovaného ničení Ben si brzy uvědomil, že Paladmova 

	přítomnost v něm je více součástí temné stránky jeho lidství, než důsledkem čar a magie. Paladin byl jeho částí dříve, než se stal králem Landoveru, části, kterou se vždy snažil potlačit.

	Mohl tedy s Paladinovou pomocí počítat, přestože by vyčkával s povoláním temného bojovníka až do chvíle nejvyšší nouze. Byla to poslední šance a věřil, že pokud to udělá, bude to také naposled.

	Čtvrtý den prožil jako ve snu a jen sledoval nějakého Bena Holidaye, jak vykonává své královské povinnosti. Cítil se podivně z toho, co se chystal udělat a udivovalo ho, že si nikdo ničeho nevšiml. Zdálo se, že Questorovi i Abernathymu připadá normální a na nic podezřelého se neptali. Splnil své denní povinnosti, povečeřel a pak odpočíval ve svém pokoji.

	Když se zešeřilo a soumrak se rychle snášel, sešel do stájí, osedlal Úředního Šimla, oblíbeného hnědého valacha, vybral šestičlennou jízdní hlídku a vyrazili. Vše proběhlo tiše a z hradu se dostali bez rozruchu. Ze Stříbra často vyjížděly hlídky a jedné skupinky navíc si nikdo nevšímal. 

	Dokonce i Mozol asi odpočívá, aby se připravil na ranní běh s Benem. Byla horká a ospalá letní noc a vše se zdálo být v nejlepším pořádku. Když stoupali do zalesněných vrchů na západě, byla z hradu vidět jen lesklá silueta v mlžném soumraku.

	Postupovali rychle Ben povolil uzdu, chtěl dosáhnout Srdce před půlnocí Směr a rychlost určoval podle hvězd a času, po který  byli na cestě. Od doby. co byl v Landoveru nepoužíval hodinky a uměl čas určit podle oblohy, délky stínů nebo množství rosy v trávě.

	Jeho smysly byly v tomto světě citlivější, snad proto, že na ně musel častěji spoléhat. 

	Oděv i boty měl černé, stejně tak i silnou drátěnou košili od Questora Thewse, která ho měla chránit před magií. Přes ni měl pevný, ale lehký ocelový prsní plát. Na krku měl medailon králů Landoveru, na opasku dlouhý nůž a na zádech pouzdro s širokým mečem. I od krále se očekávalo, že se zúčastní nočních hlídek a přepadů. Tmavý šátek kolem krku a jezdecké rukavice doplňovaly jeho výstroj.

	Noc byla stále horká a dusná, vzduch se ani nepohnul. Pokud zpomalili, hned se na ně vrhala mračna dotěrného hmyzu, proto Ben, pokud to šlo, držel koně v cvalu. Tma byla takřka neproniknutelná, protože novoluní v Landoveru znamenalo, že několik z jeho osmi měsíců se skrylo za horizont a z ostatních zbyly jen úzké srpky. Tento úkaz nastával zhruba každý druhý měsíc a Ben nemohl nikdy přijít na to, jaké zákonitosti tento děj řídí. 

	Na bezmračné obloze zářily jen hvězdy jako bludiště sestavené z briliantových špendlíků. Zdálo se, že tam jsou jen proto, aby inspirovaly sny těch, kteří na ně právě hledí. I Ben by se zasnil, když stromy prořídly a objevily se hvězdy, ale jeho myšlenky byly stále upřeny k nadcházejícímu setkáni.

	Čas rychle ubíhal a necelou hodinu před půlnocí se jezdci ocitli v blízkosti Srdce. Ben zastavil hlídku a přikázal mužům aby sesedli a počkali dokud se nevrátí. Sám pak popojel na vzdálenost několika set metrů od svého cíle, sesedl a nechal Úředního Šimla volně se pást. Dál šel pěšky.

	Les byl temný a prázdný. Jak se jím prodíral, snažil se zachytit nějaké známé zvuky, ale všude bylo ticho. 

	Ostrá a omamná vůně lesa unášela jeho myšlenky do jiných míst a jiného času k událostem, které se dřív zdály důležité, ale nyní byly jen vzpomínkami, jednotlivými kamínky v mozaice jeho života.

	Šel klidně a nijak se nestaral o svou bezpečnost. Bylo to podivné, ale necítil se být nijak ohrožen. Snad to bylo tou klidnou letní nocí, snad přítomností medailonu, jako připomínky jeho síly, nebo jen proto, že v tomto okamžiku mu opravdu nic nehrozilo. 

	V každém případě kráčel bezstarostně, jakoby to byla pouhá procházka před usnutím po jeho vlastní zahradě.

	K Srdci došel těsně před půlnocí. Na okamžik se zastavil na okraji, kde začínaly řady bílých sametových laviček a klekátek. 

	Hleděl na bílé vyřezávané pódium, podpěry z leštěného stříbra a zplihlé prapory. Mýtina byla tichá a zdánlivě prázdná. 

	Ani lístek se nepohnul. Hlavou mu prolétly vzpomínky na to, co všechno se zde událo. Ještě jednou se rozhlédl a prošel uličkou mezi lavičkami blíž k pódiu. Lehký vánek se mu otřel o tvář. Pozor!

	 Byl skoro uprostřed pasek, když před ním, jako by ze země vyrostla postava. Zarazil se.

	 Po zádech mu přeběhl mráz a v žaludku ucítil kámen.

	 Temná postava byla zahalená stínem, který pohlcoval okolní světlo.

	„A, náš král,“ ozval se známý hlas

	Noční Stín!

	Ben se poprvé opravdu lekl. Co tady dělá Noční Stín? 

	Čarodějnice z Temného Polomu rozhodně nepatřila mezi jeho přátele a to, že zde byla potvrzovalo, že toto setkaní je nakonec opravdu past. Přistoupila o několik kroků blíž. vysoká a důstojná.

	Sporé světlo dopadalo na její hladkou chladnou tvář a odhalovalo černé havraní vlasy s jedním bílým pramenem, rovná ramena a dlouhé útlé paže.

	„Proč jsi pro mě poslal“ zasyčela zlostně. 

	„Co to má znamenat, ta magická hrozba?“

	Ben nebyl schopen slova. O čem to mluví. Poslal pro ní? 

	Vždyť on je tu proto, že jeho požádal Strabo! 

	Co je to za podivnou hru?

	„Jáne…,“ začal.

	„Obtěžuješ.. ,“ přerušila ho.

	Náhle je oba přikryl stín a oblohu zahalila obrovská masa. 

	To Strabo opatrně přistával u paty pódia. Svinul své hadovité tělo a složil křídla. Z hladkého skvrnitého těla stoupala pára a jeho pach zaplnil vzduch. I Noční Stín se stáhla s odporem zpět, když k nim otočil svou děsivou rohatou hlavu.

	„Co to je?“ zahřměl a jeho hlas zněl jako pád kamenné laviny. Jeho ohromné, neskladné tělo se rýsovalo na pozadí lesa. „Co tady dělá Holiday, čarodějko. 

	Co ten má společného s tvým dopisem?“

	„Můj dopis“ zajíkla se nevěřícně čarodějnice. „Nic jsem ti neposílala. Přišla jsem kvůli obsílce tady toho krále.“

	„Jeho Bláznivá Výsost!“ Zavrčel drak, jako když velká kočka pořádá oběd. „Marníte můj čas pitomými dohady. Slova dopisu byla jasně tvoje. Jestli máš na prodej nějaký poklad, tak ho ukaž, ať to můžeme uzavřít.“

	Noční Stín byla bledá vzteky „Poklad!?“

	Benovi už došlo co se děje a že je pozdě na útěk Podvržené dopisy, které si zdánlivě navzájem poslali, byly návnadou v téhle pasti. 

	Kdo ji nastražil a proč to slovo mu vibrovalo v hlavě, když před sebou uviděl někoho, kdo už tu musel chvíli být, jak cosi ukládá na zem. Povědomá vytáhlá nemotorná postava, odstupující od otevřené skříňky, kterou položila k patě pódia. Z jejího vnitřku se valil dým či mlha Skříňku viděl poprvé v životě, ale ten člověk… Horris Kew!

	Co se to, proboha děje?

	„Stát,“ zaječel a ukázal na strašáka. Strabo se prudce otočil a z tlamy mu vyšlehly varovné plameny. Noční Stín hrozivě pozvedla paže a z konečků prstů jí sršely zelené jiskry magie. Vzduch se naplnil praskotem. Ben instinktivně sevřel medailon a zavolal Paladina. Všechno pozdě. Kolem vzplálo světlo, čisté a prapůvodní, svíralo je jako čelisti pasti, která se neodvolatelně uzavírala. Záře je uchvátila a táhla přes lavice, oddělovala jednoho od druhého, vplétala do magického uzlu v neznámém, šíleném záměru Míhaje obklopila a natahovala se k nim v hladovém očekávání. Náhle se řítili do hluboké, neproniknutelné nicoty. Jak padali prázdnota se zvětšovala (nebo se oni zmenšovali), nesmírná žumpa, které je vtahovala do sebe.

	Ale to nebylo všechno. Cítili, jak z nich opadává všechno, co dosud tvořilo jejich osobnost a to, co zůstalo byly bezejmenné beztvaré děsy, které skrývali v nejhlubších zákoutích duše. 

	Všichni tři ječeli hrůzou a zoufalstvím.

	 Kde vzal Horris Kew takovou moc? 

	Byla poslední Benova myšlenka.

	A pak se bez hlesu řítil spolu s drakem a čarodějnicí do hlubin Magické skříňky.

	Když byli pryč vynořil se zpoza stromů Gorse a poručil Horrisovi. „Vezmi Skříňku.“

	Horris se třásl, neschopen pohybu, nohy vrostlé do země. 

	Byl ohromen tím, co právě viděl. Holiday, Strabo a Noční Stín uchváceni kouzlem, jako hadrové panenky vtaženi do temných hlubin Magické skříňky. 

	Taková moc! Ano, Gorse stálo mnoho bolesti, aby všechno připravil a upředl síť čar, která Čekala na ty tři. Nebo spíše, aby připravit Horrise, protože se zdálo, že Gorse sám ještě nemá dost sil. 

	Při tom letmo nahlédl až ke dnu jeho schopností a silně jím to otřáslo. Až do této chvíle netušil, jak lze množství malých čar spojit v jedno cílené, zničující kouzlo.

	Gorse opět zasyčel.

	„Skříňka, Horrisi,“ důrazně mu zašeptal do ucha Biggar.

	Horris se probral z šoku. Přiskočil k pódiu a hleděl na spletité vzory na víku Skříňky, kolem které se rozpouštěly zbytky mlh. 

	Nic už nebylo vidět. Skříňka byla opět uzavřena.

	Horris odstoupil, byl zpocený a těžce dýchat. Fungovalo to přesně, jak Gorse slíbil. Popsal, jak přivábí trojici svých nepřátel, jediných, kteří znamenali opravdové nebezpečí.

	 Řekl, že dopisy budou očarované tak, že nebude možné je neuposlechnout. Prozradil jim kouzla a magické symboly, které pak rozprostřeli kolem Srdce tak, aby nebylo úniku 

	A konečně prozradil i to, že Magická skříňka je vězení, ze kterého není cesty ven.

	Přesto se Horns znovu zeptal: „A co když přeci jen utečou.“

	Gorse se nepříjemně zasmál. „Nikdy se nedostanou ven. 

	Ani nebudou vědět, že chtějí ven. Jsou bezmocnými vězni 

	Neví kdo jsou, ztraceni v mlze.“

	Biggar si načechral peří. „Ať jim slouží,“ zakrákal pohrdavě.

	„Zvedni Skříňku,“ přikázal opět Gorse.

	Teď už Horris bez zaváhání vzal Skříňku, ale pořád ji držel opatrně od těla. „Co bude dál9“

	Gorse se pohnul „Odneseme schránku zpět do jeskyně a budeme čekat,“ řekl spokojeně. 

	„Až po zmizení krále nastane dostatečná panika, opět navštívíte své přátele na hradě Ryzí Stříbro.“

	Gorse se plížil šerem jako dým. „Připravíte jim malé překvapení.“

	 

	Labyrint

	 

	Rytíř se probudil a vyskočil, byl ostražitý.

	Trhaně se zvedal, jako by jeho údy pohyboval nezkušený loutkař. Něco se mu zdálo. Ale zatím co obsah snu už zapomněl, ale pocit, který v něm vyvolal přetrvával. Srdce mu prudce bilo a dýchal rychle, jako by ve spánku usilovně běžel

	Na celém těle i ve vlasech cítil vlhké horko. 

	Měl dojem, že se něco má stát.

	Očima nedočkavě těkal v šeru. Viděl, že je v lese mohutných tmavých stromů, které čněly vzhůru jako sloupy podpírající oblohu.

	Jen s tím rozdílem, že žádná obloha nebyla. 

	Jen mlha vlnící se nad hlavou a zakrývající všechno, včetně vyšších větví Šero panující v lese, mohlo být stejně dobře soumrakem jako svítáním. To je neskutečné, pomyslil si Rytíř a vzápětí si instinktivně uvědomil, že on sám je tu jedinou realitou Kam se to jen dostal7 Nevěděl a ani si neuměl vzpomenout. 

	Nebyl sám, ale kde tedy jsou ostatní. 

	Svižně se postavil a uvědomil si tíhu meče zavěšeného na zádech, nůž na opasku a drátěnou košili, která mu kryla horní část těla.

	 Přes ni měl volný černý oděv s opaskem, doplněný o jezdecké boty a rukavice. Jeho brnění bylo někde nablízku, cítil jeho přítomnost. 

	Až jej bude potřebovat, samo se objeví.

	Jen netušil, jak tohle ví.

	Nahmátl medailon, který měl pod tunikou a začal si ho prohlížet. Poznal na něm sám sebe, jak za úsvitu vyjíždí z hradu, ale přestože inu by! povědomý zdálo se mu, že ho vidi prvně v životě Další věc, kterou si neuměl vysvětlit.

	Nechal stranou zbytečné úvahy a začal pátrat v šeru. Na opačném konci mýtiny se něco pohnulo Rychle se tam vydal.

	Když ho postava ležící schoulená na zemi zaslechla začala se zvedat, pomáhajíc si oběma rukama. Dlouhé černé vlasy s bílým pramenem uprostřed jí padaly na záda i přes obličej a šaty vláčela po zemi jako tekutý stín.

	Gama. Byla stále s ním. Neodešla zatímco spal (věděl, že kdyby měla příležitost, utekla by). Otočila se k němu a rukou si pročísla vlasy Její hezká bledá tvář se zkřivila zlostí, když ho uviděla.

	 „Ty,“ zasyčela. 

	V tom jediném slově byla všechna její nenávist za to, čeho se na ni dopustil.

	Nešel blíž. Věděl, že ho viní z toho, co se jí stalo, ale s tím se už nedalo nic dělat Otočil se a prohlížel zbytek paseky na které se probudili.  Byla poměrně malá a nic nenaznačovalo proč jsou tady Byl si jistý, že už jsou tu delší dobu Čímsi hnáni sem přiletěli. 

	On a Dáma a … létající bestie, která byla schopna je všechny zničit.

	Jak se pokoušel proniknout do minulosti, rozbolela ho hlava. Minulost byla stejně temná jako přítomnost, jako les kolem.

	„Odveď mě domů,“ zašeptala náhle Dáma. „Nemáš žádné právo.“

	Otočil se. Stála za ním, ruce zaťaté v pěst, rudé oči žhnuly hněvem, ve zvířecím šklebu odhalovala bílé zuby Jak bylo řečeno, ovládala magii neobyčejné síly a nebylo dobré si ji znepřátelit. Ale Rytíř to udělal. Přiměl ji opustit útulný domov a unesl ji do tohoto lesa. Ale byl přeci královým prvním rytířem, žil jen proto, aby mu sloužil. Musel to tedy být král, kdo mu přikázal aby Dámu přivedl. 

	Přestože si na nic takového nepamatoval.

	„Rytíři černých myšlenek a skutků,“ posmívala se. „Jsi zbabělec schovaný za svou zbrojí. Odveď mě domů.“

	Teď ho snad mohla chtít ohrozit svými kouzly. Ale neočekával to. Zdálo se, že ji magická síla opustila. Zašel už dost daleko a zatím se nic nestalo. Kdyby toho byla schopna, jistě by dávno něco zkusila.

	Ne že by mu to příliš uškodilo. On sám byl zbraní z ocele, víc stroj než člověk. Magie mu vadila asi jako písek v očích.

	 V jeho životě neměla místo. Jeho svět byl tvořen jednoduchými pravidly a vymezen pevnými hranicemi. Nebál se ničeho. Rytíř si nemohl strach dovolit. Byl doma tam, kde si život a smrt podávali ruce. Boj bylo to jediné, co znal. Všechny bitvy které vybojoval mohly skončit jen dvěma způsoby. 

	Buď zabil své nepřátele nebo oni zabili jeho. A po tisících bitev byl stále živ. Věřil, že nemůže zemřít, že bude žít věčně.

	Odehnal nezvané myšlenky. „Cestuješ do nového domova“ řekl.

	Jejího hněvu si všímal asi jako kámen dopadnuvšího listu

	Zkřížila ruce na prsou, šlachy na krku napjaté jako provazy „Nikam s tebou nepůjdu,“ zavrtěla hlavou. „Ani krok!“

	Odmítavě zavrtěl hlavou, ale neměl v úmyslu se

	přít Otočil se a šel na druhou stranu mýtiny, očima se neustále snažil proniknout do šera mezi stromy, které stály hustě jako obrovské sloupy znemožňujíc! výhled a pohlcující všechno světlo. Která cesta je správná.  Kudy se dát.  

	Věděl, že král na něj čeká, ale nevěděl, jaká cesta k němu vede.

	Otočil se právě včas, když se k němu Dáma zezadu přiblížila, otrávený nůž v pozvednuté paži. Černá čepel se matně leskla. Uchopil ji za zápěstí a vykroutil zbraň z ruky. Tloukla a kopala, v marné snaze se osvobodit. Snadno ji přemohl. Těžce oddechujíc padla do trávy, stěží zadržovala pláč. Zvedl nůž a mrštil jím mezi stromy.

	„Dávej pozor, kam co házíš, rytíři,“ ozval se varovný hrdelní hlas.

	Pak uviděl Gryfa, jak vychází z lesa tichý jako půlnoční stín. 

	Ze žlutých plážích očí, kterýma si ho bestie prohlížela se nadalo nic vyčíst. „Ty jsi zůstal,“ zašeptal Rytíř „Zůstal“ zasmál se Gryf. „Divné slovo za těchto podmínek, když stejně není kam jít.“

	Gryf byl na pohled odporný. Sukovité znetvořené tělo plné zauzlovaných svalů a šlach nesly křivé nohy, hlavu měl svěšenou mezi obrovitá ramena. 

	Chlupaté ruce a tlapy zakončovaly mohutné drápy, celý byl porostlý tmavými štětinami. Obličej měl svraštělý jako vysušená dýně. 

	Z úst pod špinavými vlhkými nozdrami vyčnívaly dlouhé tesáky. Celý vypadal jako lidská karikatura uplácaná z hlíny. 

	Z ramen visela zplihlá kožovitá křídla příliš malá na to, aby mohl létat. Jeho předkové snad létat uměli, on to však již dávno zapomněl.

	Rytíř byl znechucen, ale neodvrátil se. 

	Ošklivost také patřila k jeho životu. „Kde jsme? Rozhlédl ses tu?“

	 

	„Jsme v Labyrintu,“ odpověděl Gryf, jako by se tím vše vysvětlovalo.

	Pohlédl na Dámu, která zpozorněla, když ho uslyšela mluvit.

	„Nezírej,“ zasyčela a otočila se.

	„Ve které části země je Labyrint,“ zeptal se Rytíř zmateně.

	Gryf se znovu zasmál a odhalil zažloutlé zuby a černý jazyk. 

	„Je všude. Ve všech částech každé části čehokoli. 

	se přes střed od východu na západ, od jihu k severu. 

	Je tam kde jsme, všude kam až můžeme dojit, tam, kde už pořád budeme.“

	„Je to blázen,“ řekla Dáma. „Umlč ho.“

	Rytíř si posunul meč na zádech a rozhlédl se.

	 „Každé bludiště má východ a tohle nebude výjimkou.“

	Gryf si zamnul ruce jako by mu byla zima.

	 „Jak se chceš dostat ven, pověz, Rytíři9“

	„Rozhodně ne tím, že tu budeme stát. Jdeš s námi?“

	„Nech ho být,“ naježila se Dáma, vstala a přitáhla si šaty blíž k tělu. „Nepatří k nám a ani nikdy nepatřil.“

	„K nám?’ opáčil Gryf úlisně. „Vy teď patříte k sobě. Dámo. 

	Jsi jeho družka a průvodce.’ Jak překvapující.“

	Gama se zašklebila a otočila se „Dám se dohromady s kýmkoli, jen ne s tebou To mě radši zebte. ať to mám za sebou.“

	„To rozhodně není špatný nápad.“ souhlasil Gryf Dáma se rychle obrátila  ..Jsi odporná stvůra

	Gryfe.. Kdybys tak měla zrcadlo, abys viděl jak moc jsi nechutný.“

	Po těch slovech couvl, ale pak na ni zasyčel.

	 „Ty bys musela mít zrcadlo v sobě abys viděla, jaký druh ošklivosti posedl tebe“‘

	„Nechte toho vstoupil Rytíř mezí ně Jako by  to divili ještě víc potemněl pohlcujíc svitlo, muž ve stínovém brněni.

	„Stačilo,“„‘ řekl opatrněji a tmavá aura, která ho uchopila, zmizela. Opět byl sám sebou. Chvíli bylo ticho a oslice na sebe hleděla.  Pak Pásna řekla Rytíři. „Nebojím se tě.“

	Rytíř ale hleděl do temna před sebou jako kdyby neslyšel a v očích se mu zračily vzpomínky na promarněné šance a nevyužité možností.

	„Půjdeme tudy,“ řekl a vyrazil

	Šli po zbytek ose, ale les Labyrintu se neměnil Mlha, stromy, šero, občasné mýtiny, stále totéž Kde je asi můj kůň, pomyslel si Rytíř snažil se jít přímo a  myslel že tenhle les skonči stepi nebo polem, které jim naznačí kudy jít dál. Pořád myslel na mezery ve své paměti Snažil se přijít na to, co tady dělá,

	 jak se dostal na tohle podivném místě A nejen já ale i Dáma a Gryf  zkoušely proniknout mlhou, která balila většinu jeho minulosti. 

	 Jediné na co si  vzpomíná bylo, že je Rytířem v králových službách, jeho šampiónem v nespočetných bitkách Zaměřil se na to aby se vyhnul šílenství neplodných úvah.

	Našli potok, ze kterého se mohli napít ale nic. k jídlu. 

	Stejně zatím necítili žádny hlad. Ne že by se cítili najedeni, ale pocit hladu je prostě opustil. Rytíře to mátlo, ale neříkal nic.

	 Šli cely den šerem, které se takřka neměnilo a když konečně padl soumrak, zastavili se.

	Byli na další pasece, stejné jako ta první, ani les kolem se nezměnil. Posadili se a hleděli do houstnoucího šera. 

	Rytíř nechtěl rozdělávat oheň. Nebyla jim zima, neměli hlad, nepotřebovali světlo. Stejně by lépe neviděli a takhle mohli slyšet zvuky, které by jim jinak unikly. 

	Gryf se usadil opodál, chtěl se vyhnout posměchu Dámy a samota mu i tak více vyhovovala. Rytíř si všiml jeho odtažitosti už během cesty, jako by Gryf vycítil zeď, která mezi nimi vyrostla. Bestie se svalila na zem a zdálo se, že s ni splynula.

	Dáma usedla naproti Rytíři. „Nenávidím tě. 

	Nejraděj bych tě viděla mrtvého.“ „Já vím,“ přikývl netečně.

	Celou cestu mlčela a šla jako stroj. Občas se na ni otočil, většinou vypadala nepřátelsky, někdy se zdála zmatená a ztracená jako on sám. Nesla se hrdě a vzpřímeně jako v plné zbroji, ale zranitelná. Zdálo se, že je to pro ni nový, neznámý a neočekávaný pocit.

	„Proč mě prostě nevezmeš zpět“ naléhala. „Jaký je v tom pro tebe rozdíl9 Není tu nepřítel, se kterým bys mohl bojovat, není bitva, kterou bys mohl vyhrát. Proč to děláš. Jsem snad já tvůj nepřítel“

	„Říkala jsi to „

	„Jen proto, že jsi mě odvlekl z domova,“ řekla zoufale ..Jen proto.“

	Přisedla o kousek blíž. „Proč jsi mě unesl9“ Neodpověděl. Nevěděl. ..Přikázal ti to král.“ Nevzpomínal si.

	 „Co chce se mnou dělat? Nikdy mu nebudu po vůli, ať tím mysli co chce. Nikdy nebudu jeho žena ani nic podobného. 

	Do smrti budu jeho nejhorší nepřítel.“

	Rytíř vdechl lesní vzduch provoněný listím a trávou, vlhkou hlínou, usychající kůrou a tlejícím dřevem. Kde byly odpovědi na její otázky Proč si nemohl vzpomenout0 Ponořil se do sebe ve snaze nalézt klid. Nalézal útěchu vtom čím byl a je. Uklidňovalo ho vědomí jeho síly a schopností, dotek jeho zbraní, příjemná hladkost oděvu

	Stále však postrádal brnění. Cítil jeho přítomnost když vkročit mezi Dámu a Gryfa, ale neviděl je. Proč? 

	Vypadalo to jako hra na kočku a myš. Bylo to podivné, jako by neživá věc ožila. Podobně jako medailon na krku bylo součástí toho, čím byl Proč tedy zapomněl odkud to pochází?

	Dáma před ním seděla jako socha ze slonoviny, pozorná jako by něco chtěla říci, ale nemohla.

	Složila ruce y klíně a do tváře se jí vrátil povýšený výraz, 

	„Jsi bezmocný,“ řekla hořce. „Nemáš svobodnou vůli ani odvahu jednat. Jsi nástroj který slouží komukoli, kdo nosí korunu. 

	Jak smutné.“

	„Já sloužím té koruně.“

	„Jsi jejím otrokem,“ řekla a pomalu zvedla hlavu, černé vlasy sejí při tom pohybu zaleskly. Upřeně se na něho zadívala. „Nemůžeš se svobodně rozhodovat. Nesmíš mít vlastni názor. Unesl jsi mě bez důvodu a ani nevíš proč mě tu držíš.  

	Děláš jen to, co se ti přikáže a nestaráš se o následky.“

	Nechtěl se s ní hádat, nebylo by to k ničemu. 

	Neuměl se tak dobře vyjadřovat a jí bylo cizí jeho chápání cti a poslušnosti Jejich životy byly tak rozdílné.

	 „Jak se jmenuje ten král, který mě chce? Prozraď mi jeho jméno.“

	Nevěděl Jen na ni hleděl, lapený v pasti vlastní nevědomostí

	„Jsi tak lhostejný, že tě nezajímá ani tohle?“ naléhala důrazně.

	 „Nebo se bojíš mi to říci? Jak je to?“

	Mlčel, minulost byla pro něj neprůhledná.

	Pomalu zavrtěla hlavou. V bledé tváři orámované černými vlasy se zračil hněv, ale přesto byla krásna bez kazu, jako vzpomínka na první lásku. 

	Učarovala mu bez toho, že by se vůbec snažila

	„Ať ti řeknu cokoli, nebude to mít žádný význam,“ přinutil se k odpovědi.

	„Aspoň to zkus,“ zašeptala „Dej mi něco, o co se mohu opřít.“

	Nemohl Neměl co dát kromě sebe a to nechtěla Hledala příčiny a smysl, on neznal ani jedno. Dostal se sem stejně jako ona na místo které neznal, za okolností kterým nerozuměl. Labyrint byla záhada která přesahovala jeho chápání. Aby mu porozuměl, musí napřed najít cestu ven. A to, jak cítil, nebude jednoduché.

	„To ke mně ani nic necítiš’7“ zeptala se smutně, ale faleš v hlásej! prozradila.

	„Mé city jsou vedlejší Dělám to, co se po mě požaduje.“

	„Co se po tobě žádá!“ zvolala hněvivě a všechna předstíraná slabost byla ta tam „Děláš to k čemu jsi určen, ty dojemná kreaturo. 

	Sloužíš a ohýbáš hřbet, to se po tobě chce! Raději se sama postavím nejtemnějším silám, než abych se někomu podřizovala?“

	Navzdory všemu se zasmál. 

	
„Máš možnost. Myslím, že jsme na tom nejlepším miste.“

	Odvrátila se a uzavřela se do ticha. Zůstali tak dlouho Gryf ve spánku hlasitě chrápal, křivé ruce a nohy sebou cukaly jako by uhýbaly před plameny. Jeden na druhého se nepodívali. Dáma upřeně hleděla na místo asi šest stop před sebou. Tráva tam vadla a hrudky hlíny se rozpadaly na prach. Rytíř jí pozoroval, neschopen se odvrátit. Její zoufalství bylo nefalšované, ale jeho původ nebyl v tom, o čem mluvila.

	Pravé důvody pečlivě skrývala, a to mu znesnadňovalo ji pochopit.

	Cítil podivný neklid. Měl by říct něco, FIM zmenší její bolest, čím jí uleví. Ale slova nepřicházela. Když přemýšlel o jejích obviněních musel připustit, že má pravdu. Sloužil jinému, plnil cizí přání, podřizoval se cizím zájmům. To byly základní kameny života králova prvního rytíře. Je to vše čeho je schopen. Může dokázat víc?

	Kým vlastně je?

	„Umíš si vůbec představit, co jsi mi udělal?“ ozvala se náhle Dáma. Prudce se otočil. Stále hleděla do země před sebou. 

	Z chladných prázdných očí jí po tvářích stékaly pramínky slz. 

	 

	„Víš to vůbec?“

	Noční stíny se snesly na Landover. Všech osm měsíců zapadlo a mraky nepropouštěly ani svit hvězd. Tma byla neproniknutelná a po parném dni nastala dusná a bezvětrná noc.

	Gorse opustil své tajné jeskynní doupě a vydal se přes les.

	 Vlhko a dusno mu ani v nejmenším nevadilo. Nadpřirození nedbali o počasí. Pohyboval se jako oblak temné mlhy, což byl stav, do kterého jej přetvořilo dlouhé zajetí v Magické skříňce. Chvíle

	mi se hmota shlukovala do tvaru trupu, hlavy nebo končetin. Již to nepotrvá dlouho a na svobodě opět získá své bývalé tělo a bude schopen se pomstít na těch, kteří stáli proti němu. 

	Nekonečně dlouho po tom toužil. Po staletí nemyslel na nic jiného. Patří val ke kouzelným bytostem, byl tvorem s nesmírnou a obávanou magickou silou. Používal magii způsobem, který se znelíbil jeho příbuzným ve Vnějších mlhách, zemi odkud všichni Nadpřirození pocházejí a v době, kdy se cítil nejbezpečnější a nejméně zranitelný se spojili, zajali ho a uvěznili.

	 Byl uvržen do mlh Magické skříňky, kterou pomocí magie vytvořili a ze které nebylo úniku.

	Schránka byla uzamčena zvenčí a Gorse ji nemohl zevnitř nijak sám otevřít. Toto pohřbení za živa jej mělo dokonale zničit, pokořit jeho vůli, měl zapomenout čím kdy byl a nakonec se rozpadnout v prach. Ale úsilí ztroskotalo. Nenechal se zlomit a jeho zášť a zloba k těm, kteří za to byli odpovědní, rostly s délkou jeho uvěznění.

	Gorse se beze spěchu plížil nocí. Jeho cíl nebyl daleko. 

	Počkal, až Horris a Biggar usnou, nechtěl je do všeho zasvěcovat a koneckonců potřeboval, aby si mysleli, že je jim stále přátelsky nakloněn. Čaroděj a pták byli pouze jeho pákami, které používal podle potřeby. Pokud věřili něčemu jinému byla to jejich hloupost a naivita atak to ostatně mělo být. Byl to přirozený stav věcí.

	 Byli to smrtelné bytosti o mnoho nižší než Gorse a existovali proto, aby bylí využíváni.

	Přeplul přes nízkou terénní vlnu a zastavil se na okraji Srdce. 

	Chvíli se díval, čichal, poslouchal a ochutnával, ale nenašel nic znepokojujícího. Pohlédl přes

	řady bílých sametových sedátek a odpočívadel na vyleštěné pódium se zástavami a Modrásky, které okolo tvořily soustředný kruh. 

	Cítil lahodnou příchuť magie, která odtud tryskala. Zde byl zdroj veškerého života této země. Byla to magie neobyčejné síly a Gorse ještě nebyl dost připraven, aby se sní mohl měřit. 

	Dnes poslouží jinému účelu. Zamaskuje mnohem prostší kouzla.

	Gorse se soustředil a vyslal výzvu. Šípy čistého ohně narazily do země a zmizely. Odpověď přišla okamžitě. Hluboký drsný zvuk, jako sten obrovské kamenné stěny před zřícením. Po chvíli lomoz odezněl a na paseku se opět vrátilo ticho

	Gorse vyčkával.

	Vtom se vzduch před ním jako plátěná opona s prásknutím roztrhl. Mohutná bouře vyrazila z otvoru který se otevřel do noci a bylo zní slyšet třesk zbraní jezdců a rzaní jejich koní. 

	Zvuk mohutněl, jak ozbrojenci nabírali rychlost. Vichřice strhávala zástavy s žerdí a s vytím se hnala mezi stromy.

	V řevu a vichru se ti, pro které poslal, zhmotnili v čase a prostoru. Jeli na zvířatech, pro které ještě nebylo vymyšleno jméno, ozbrojenci v brněních, ježící se hroty a zbraněmi. Pět temných rytířů zahalených parou, jejich dech se sykotem vyrážel skrz hledí přileb.

	To démoni Abadonu vystoupili z hlubin.

	Vpředu jel Cejch, jejich vůdce, mohutná hranatá silueta s hadem vyrytým na prsním štítu a s uťatými hlavami nepřátel jako hrůzným náhrdelníkem. Pokynul ostatním a ti zaujali postavení, vždy dva a dva po každém jeho boku, zbraně připravené 

	Tak postupovali směrem na Gorse

	Nechal je dojit skoro na dotek, pak v záblesku zeleného světla zmizel a objevil se jako jeden z nich, zmizel podruhé a zhmotnil se jako pár hadích oči. Vnikl pod jejich brnění, přátelsky se lísal, aby pochopili, že jsou spolu spřízněni. Vykouzlil představy hrůz, které páchal na svých lidech a dal démonům ochutnat sladkou příchuť zla, které působil.

	Když poznali, že ten, kdo je povolal je jedním z nich, stejně mocný jako oni, Gorse zašeptal: „Co když jsem vám připravil bezpečnou cestu do Landoveru9“

	Odmlčel se a s očekáváním naslouchal jejich mručení. Zatím to bylo snadné. „Co když vám umožním na věky vládnout Landoveru a všem jeho lidem?“   Tak snadné.   
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	Pffií, co opustila matka zem, Vrba ponořená v myšlenkách, pokračovala lesem k Elderewu. Byl jasný a slunečný den, provoněny trávou a květinami, les byl plný zpěvných ptáků Vrba však nevnímala nádheru přírody pod korunami vysokých stromů. 

	Šla nevšímavě, ztracena sama v sobě přemítala o tom, co jí Matka země řekla o dítěti.

	Ta slova ji pronásledovala. Musí shromáždit zem z tohoto světa, z Benova světa a z Vnějších mlh. Smísit je a zakořenit v nich, proto, aby se dítě bezpečně narodilo. Nevěděla, jak dlouho to může trvat ani kdy se dítě narodí. 

	Neznala ani místo. Nesměla nikoho požádat o pomoc, zeminu musela nabrat sama. Ani Ben s ní nemohl jít, ani on jí nemohl pomoci. Nikdo. I když to nebyla zcela pravda. Od Nadpřirozených dostane průvodce, který bude řídit její kroky ve dvou nebezpečných světech. Koho asi pošlou?

	Přestože byl horký den, bylo jí chladno. Při své jediné návštěvě Benova světa skoro zemřela, proto na něj neměla dobré vzpomínky. Vnější mlhy byly o to horší, že byly pro ni naprosto neznámé. 

	Děsila se toho, co všechno se tam může stát. Nadpřirození mnohem hůře snášeli zradu než lidé. Mlhy člověka zmatou, potlačí jeho vůli a sílu až nakonec nezbude nic Na povrch se dostanou skryté děsy a temné vlastnosti, které získají konkrétní podobu a moc člověka zničit.  Život ve Vnějších mlhách byl technický, záležitost mysli a představivosti, plný kouzel a neustále se měniči. 

	Skutečnost záležela na tom, kdo si ji vytvářel. 

	Stačí trocha neopatrnosti a člověk v ní zmizí jako v močálu

	Její strach z Vnějších mlh byl dědictvím po těch předcích, kteří kdysi byli Nadpřirozenými, ale odešli z Vnějších mlh. Ti, kteří zůstali žili dál jako nesmrtelní Nadpřirození. Občas ve spánku slyšela jejich hlasy, jak ji volají zpět. Přestože k odchodu došlo již před staletími, volání po návratu k původnímu způsobu života neustávalo.

	Pro ni i pro všechny poloviční Nadpřirozené to bylo zcela běžné. 

	Až na to, že ona se musela vydat zpět přes všechna varování, která se předávala z rodičů na děti všech polovičních Nadpřirozených. Nevracejte se! Nikdy! Ale ona musela. Musela riskovat své bezpečí a život pro své dítě. Její bezpečnost a bezpečnost dítěte. 

	Cítila, jak ji ten konflikt rozděluje na dvě části.

	Šla dál plná otázek bez odpovědí. Les se znatelně změnil, stromy byly vyšší i krajina dostávala jiný charakter. 

	Nechtěla přímo projít městem, které leželo mezi ní a Elderewem, aby se nesetkala se svým otcem, Pánem Řek, vůdcem polovičních Nadpřirozených a Lordem Jezerní země. Nikdy si nebyli blízcí a ještě více se odcizili v době, kdy odešla za Benem, když se tu poprvé objevil. Věděla, že si jsou souzeni a bez ohledu na důsledky chtěla být s ním. Zdaleka nepomohlo, že Ben uspěl jako král Landoveru, přestože mnozí, včetně Pána Řek doufali, že si na tom zláme vaz. Nepomohlo, že se rozhodla žít s člověkem a opustila svůj národ. Bylo mezi nimi neustálé napětí díky dobrým vztahům, které měla se svou matkou. Pán Řek stále miloval její matku. 

	Protože to byla jediná žena po které toužil, ale nebyl schopen si ji udržet. Vrba se narodila jako výsledek jediné promilované noci, po které se její matka, divoká lesní nymfa, vrátila ke svému způsobu života neschopná žít jinde než v nejhlubším lese.

	Pán Rek ji dlouho hledal, ale nikdy se mu nepodařilo ji nalézt. 

	Nikdy se nevrátila. To, že se zjevovala Vrba tančila pro ní, sdílela s ní emoce a sny. které spojovaly jejich světy, by sotva snesl

	Měl mnoho žen a dětí, mohl snad být spokojený, ale nebyl. Vrba předpokládala, že bez její matky nikdy nebude.

	Šla po pěšině mezi velkým dubem a bílým ořešákem ke stříbrné stuze říčky, která se vlévala do Irylynu a mířila ke starým borovicím, kde by se měla s příchodem noci objevit její matka. Přemýšlela o svém dřívějším životě před Benem, kdy žila zde v kraji jezer jako dcera Pána Řek. Po většinu toho času byla osamělá a nikdy se nezamilovala. Pevně věřila v proroctví a slib Matky země, který jí dala již jako malému dítěti. Neochvějně čekala na Bena, aby mohla svůj život spojit s jeho. Naplnění toho snu sice trvalo dlouhý čas, 

	ale Vrba byla trpělivá.

	Došla k říčce a našla mělčinu, kde se přebrodila. Vtom na sobě ucítila pevný pohled pátravých oči. Otočila se, ale nikoho neviděla. Asi to bude někdo z polovičních Nadpřirozených ve službách jejího otce. Mělo jí dojít, že se do Jezerní země nemůže dostat potají, její otec by to nedovolil.

	Povzdechla si. Teď, když ví že je tady, bude s ni chtít jistě mluvit. Udělá nejlíp když počká, tam kde je Vrátila se ke břehu a sklonila se, aby se napila. Voda byla čistá a dobrá. Viděla svůj obraz na hladině, malou štíhlou ženu, celou v jemných odstínech zelené, na pohled víc dívku, s velkýma výraznýma očima a vlasy jemnými jako vlákna babího léta které jí sahaly skoro do pasu. To byl obraz jejího současného těla. Podle svého genetického vzorce se ale v pravidelných intervalech měnila ve vrbu, jejíž jméno nesla. 

	Cítila že během teto cesty k tomu také dojde. Napadlo ji, jakými proměnami by asi procházela, kdyby měla jiné rodiče. Více ji ale zajímalo co by bylo, kdyby se narodila jako člověk.

	Vztyčila se a Pán Řek stál před ni. Vysoký, lehce sehnutý, dlouhé černé vlasy ostře kontrastovaly se stříbřitě lesklou zrnitou pokožkou. Volný oděv měl v pase stažen jednoduchým opaskem, na čele se mu leskl malý diadém, symbol jeho úřadu. Z ostře řezaného obličeje, kterému takřka chyběl nos a ústa tvořila jen tenkou linku, se nedaly vyčíst žádné emoce.

	„To bylo rychlé i na tebe,“ řekla na uvítanou.

	„Musel jsem spěchat, když se má dcera nenamáhá mě navštívit,“ odpověděl.

	Jeho hlas byl hluboký a klidný. Přestože nikoho jiného neviděla byla si jista že v doslechu jsou ukryti sloužící, aby mohli na povel zasáhnout.

	„Máš pravdu, neměla jsem to v úmyslu.“

	Její upřímnost ho zarazila. „Odvážná slova na dítě, které mluví se svým otcem. Nejsem snad pro tebe dost dobrý, když jsi ženou krále?“ V jeho hlase se objevil náznak hněvu. „Zapomněla jsi snad kdo jsi a odkud pocházíš9 Zapomněla jsi na své kořeny, Vrbo?’

	„Na nic jsem nezapomněla otče. Pamatuji si všechno a velmi dobře. Cítím, že zde nejsem vítána a myslím, že naše setkání pro tebe také není příjemné,“ neodpustila si trochu jízlívosti.

	Po chvilce přikývl. „Myslíš kvůli tvé matce;“ Pro to, co k ní cítím? Snad, Vrbo. Ale naučil jsem se držet city stranou. Musel jsem. Přišla jsi za ní, že?“

	„Ano.“

	„Kvůli dítěti, které čekáš?“

	V duchu se usmála. Musel to vědět. Pán Řek měl své zvědy všude a zpráva o dítěti rozhodně nebyla žádným tajemstvím. „Ano,“ přisvědčila.

	„Následník trůnu.“ V jeho kamenné tváři se nedalo číst, ale v hlase bylo patrné rozladění. „Jsi jistě ráda, Vrbo.“

	„Vidím, že ty nikoli,“ odvětila měkce.

	„To dítě není jedním z nás. 

	Není poloviční Nadpřirozený, ale napůl člověk. 

	Takhle jsem si to nepředstavoval.“

	„Na všechno se díváš jenom skrze své zájmy otče,“ potřásla hlavou. Dítě je Holidayovo, a tedy další překážka ve tvé snaze o ovládnutí trůnu. Nemůžeš ho jednoduše vynechat. Je to tak9“

	Pán Řek přistoupil těsně k Vrbě. „Nebudu se přít Mrzí mě, že jsi mi nechtěla říct o narození mého vnuka. Matce bys to řekla, ale já jsem si musel najít jiný způsob.“

	„Myslím, že to nebylo tak těžké, se všemi tvými špiony, že?“

	V nastalém tichu si hleděli do očí, sylfa a elf, dcera a otec, odděleni nezměřitelnou vzdáleností.

	Pán Řek uhnul pohledem. Slunce se odráželo na jeho stříbřité kůži, když s očima upřenýma k mohutným stromům na okraji lesa řekl: „Toto je můj domov, tady jsou moji lidé. 

	Musím myslet především na ně. Zapomněla jsi, co to znamená. Nevidíme věci stejně, Vrbo. Nikdy jsme to neuměli Nikdy jsem ti nebyl dost blízko, abych tě chápal. Byla to moje vina Připomínala jsi mi tvoji matku, a to, že odmítla žit se mnou. Kdykoli jsem na tebe pohlédl, vždy jsem ji v tobě viděl.“ Pokrčil rameny, jako by odháněl vzpomínky na minulost. „Přesto jsem tě měl rád a mám dosud, i když mi to asi neuvěříš, viď?“

	Ucítila, jak se jí sevřelo srdce a vzpomněla si na dobu, kdy si nepřála nic jiného. „Jestli mě opravdu miluješ,“ řekla opatrně, „pak mi dej své slovo, že mé dítě budeš vždy ochraňovat.“

	Dlouze se na ni zadíval, jako by se díval skrz ni na někoho jiného. Položil si ruku na prsa. Povšimla si, jak je kostnatá. Pán Řek začínal stárnout. „Přísahám,“ řekl. „Jak to bude v mé moci, postarám se aby tvé dítě bylo v bezpečí.“ Odmlčel se. „Kvůli tomuhle jsi nemusela žádat mé slovo.“

	Vrba zachytila jeho pohled. „Myslela jsem, že ano.“

	Elfova ruka poklesla. „Jsi ke mně tvrdá. Ale rozumím.“ Podíval se k obloze. „Půjdeš se mnou do města nebo chceš hned pokračovat za svou matkou?“ „Tvá matka“ pospíšil si, „se objeví stejně až v noci.“

	Vrba zaváhala, ale pochopila, že je to míněno jen jako zdvořilost a zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji. Já … musím být sama, než se s ní setkám.“

	Přikývl, jako by takovou odpověď očekával. „Myslíš, že …“ zarazil se, nevěděl jak dál. Vrba čekala. Rozpačitě přešlápl. „Myslíš, že by tančila i pro mě?“

	Vrba pocítila náhlý nával smutku. Muselo být pro něj velmi těžké se takhle ptát. „Ne, myslím že ne. Když půjdeš se mnou, ani se neobjeví.“

	Přikývl, i tuhle odpověď očekával Vzala ho za ruku. 

	„Ale požádám ji, aby pro tebe tančila jindy.“

	Pevně ji stiskl. Zůstali tak chvíli stát, pak Pán Řek promluvil: „Něco ti řeknu Vrbo, jestli mi uvěříš, je tvoje věc. 

	Na své sny a vize se mohu spoléhat Jsem nejmocnější z polovičních kouzelných bytostí a mám nejblíže k našim předkům. Důvěřuj mi Ještě dříve, než mi o něm kdo řekl, věděl jsem o tvém dítěti. 

	Zdálo se mi o něm a sen mi ukázal toto: Cesta tvého života je poznamenána příchodem dítěte. Musíš být silná tváří v tvář změnám, které s sebou přinese. Ty i král, oba.“

	Vrbu přepadl náhlý strach. „Viděl jsi jeho tvář? Viděl jsi něco, co mi můžeš říci?“

	„Ne, Vrbo. Mé sny jsou obecné a neobsahuji podrobnosti. 

	Je to jen světlo a stín na stezce života, nic víc. Chceš-li znát podrobnosti, zeptej se Matky země. Její vize snad budou jasnější než moje.“

	Souhlasně přikývla. Nemohl vědět, že s ní již mluvila. 

	„Zkusím to, děkuji.“

	Uvolnila ruku z jeho sevření a poodstoupila o krok. 

	Vydala se k lesu a pro jistotu se ještě zeptala: „Nepůjdeš za mnou?’

	„Ne,“ pokud se nezapomeneš zeptat na tanec.“

	„Určitě nezapomenu,“ odvětila a bez ohlédnutí odcházela.

	Zbytek dne uběhl klidně a když se slunce dotklo horizontu, zbarvi! se západní obzor karmínovými odlesky Vrba se usadila na okrají mýtiny uprostřed starých borovic, v očekávání noci a příchodu matky. Přišla dříve, aby měla čas přemýšlet o tom, jakým směrem se ubírá její život. Cítila, že to potřebuje

	Když byla menší, často chodila ke starým borovicim a vyhlížela matku. Chtěla ji poznat, aby ji lépe pochopila Matka země ji varovala že se nemusí dlouhý čas objevit, aby se nemusela setkat s dcerou, které se zřekla. 

	Ale Vrba byla rozhodnější a tvrdohlavější, než kdokoli očekával.

	Vrba vůbec nebyla taková, jak se čekalo. Zpočátku to bylo malé, plaché, nepříliš hezké dítě uzavřené do sebe, které toužilo po matčině péči a otcově pozornosti. Nikdo nečekal, že se příliš změní. 

	Nakonec všechny překvapila Matka země jí dala sebedůvěru a pomáhala ji učit, ale byla to hlavně Vrba sama která se rozhodla změnit. Zpočátku o tom mlčela. Protože byla většinu času ponechána sama sobě brzy zjistila že pokud chce něco získat, musí se hlavně sama přičinit. Tak se naučila usilovně pracovat a být trpělivá. Naučila se, že pokud chce něčeho dosáhnout, vždy se najde způsob jak na to. Když je vůle, ostatní přijde samo. 

	Časem zkrásněla, i když sama o sobě takhle nikdy neuvažovala. Některým připadala nápadná, sama se považovala spíše za exotickou. Učila se důvěře a čestnosti. Naučila se nebát ničeho a nikoho. Prohlubovala své znalosti a dovednosti se stejnou urputností, s jakou se pouštěla do čehokoli jiného. Nedělala to proto, že by se bála prohry, nikdy na prohru nemyslela. Byla taková, protože to byl jediný způsob, jaký znala.

	Nakonec trvalo skoro tři roky, než se jí matka ukázala. 

	Než se tak stalo, chodila ke starým borovicím jednou týdně. Často tam zůstávala celý den i noc. Přestože dlouhý čas matku ani nezahlédla často cítila její přítomnost. 

	Poznávala ji v pohybu listí, šustění drobných zvířat, šepotu větru, či vůni nových květin Byly to nenápadné, ale zřejmé náznaky.

	 Když o nich posléze řekla Matce země, ta odpověděla, že ji matka pozoruje a rozhoduje se, zda se má ukázat.

	A jednou se tak stalo O půlnoci, v den letniho slunovratu matka vyplula z lesa do měkkého měsíčního světla, aby zatančila svému dítěti, které na ni tak dlouho čekalo. 

	Byl to tanec plný magie a Vrba věděla, že od té chvíle bude její život zvláštní a plny zázraků.

	Nyní, po mnoha letech a mnoha dalších setkáních přišla znovu. Chtěla své matce říct o dítěti, které čeká, o cestě, která je před ní a o varováních, kterých se jí dostalo. Byla plná protichůdných pocitů Na jedné straně ji povznášelo pomyšlení na Benovo dítě, které sejí mělo narodit, na straně druhé se díky výstrahám svého otce a Matky země obávala nadcházející cesty. Nemohla brát na lehkou váhu varování dvou nejmocnějších bytostí v Landoveru. Oba elf i Matka země, se shodli v tom, že musí být velmi opatrná, a že tolik očekávané dítě může velmi změnit její život.

	Zatímco čekala na soumrak, snažila se všechno si nějak srovnat. Přemýšlela o varováních, která vyslechla a třídila své myšlenky a pocity. Kdyby tu byl Ben mohla by s ním o tom mluvit. 

	Takhle musela sama napnout všechny sily a zapojit své schopnosti, jak byla zvyklá v mládí, když vyrůstala odkázána sama na sebe.

	Poslední možná pomoc, ve kterou doufala, byla její matka. Komunikovali spolu prostřednictvím jejího tance, jenž vytvořil vize, kterým byla Vrba schopna porozumět.

	Tak to proběhlo už mnohokrát a Vrba doufala, že to půjde i nyní

	Snesl se soumrak a objevily se hvězdy. Na severní obloze, nízko nad obzorem, bylo vidět dva měsíce –světle fialový a broskvový Mýtina se utápěla v tichu, vzduch byl provoněn borovým jehličím a lesními květinami. Vrba myslela na Bena chtěla aby tu byl sní. S ním by se všechno zjednodušilo. Bez něho se cihla oslabená a neúplná.

	Byla už skoro půlnoc, když matka přišla. Vytančila zpoza stromů a drobnými kroky přeběhla ze sánu do stínu. Byla to štíhlá, éterická bytost s dlouhými stříbřitými vlasy, bledě zelenou pokožkou, podobně jako Vrba a dívčím tělem. Byla nahá. 

	Přeběhla přes mýtinu, jako by zkoumala kvalitu měsíčního světla a opět zmizela mezi stromy.  Vrba dychtivě čekala.

	Znovu se ukázala, záblesk nahé kůže, letmý dotek na tváři a byla zase pryč.

	„Matko?“ zavolala za ní Vrba potichu.

	O vteřinu později matka vytančila z lesa doprostřed mýtiny, kde na ni dopadalo světlo hvězd a měsíců. V tanci několikrát přeběhla paseku a vztáhla paže k Vrbě. Ta učinila totéž. 

	Nedotýkaly se, nemluvily, ale slyšely se navzájem a své sdílely myšlenky a představy.

	Vrba nezapomněla na slib, který dala otci a řekla matce o elfově přání. Nymfa se na okamžik zarazila a nechala otázku bez odpovědi. Potom Vrba pokračovala popisem svého života s Benem na hradu Ryzí Stříbro. Cítila kladnou, i když odměřenou reakci. 

	Nymfa nebyla schopna pochopit cokoli, co se nacházelo mimo les a tanec, ale přesto ji to svým způsobem činilo šťastnou a Vrba už věděla, že výraznější emoce nemůže od matky očekávat

	Nyní nechala matku ať tančí, aby s ní mohla sdílet radost, kterou při tom cítila. Kdysi jí to připadalo velmi osvěžující, ale teď jí přepadl spíše pocit smutku, prázdnoty a pouhého sobeckého sebeuspokojení.

	Teď poznávala, že si nikdy nemohly doopravdy porozumět. 

	Zatím však sdílely, to co jim bylo společné a obnovovaly pouto vzájemné důvěry.

	Vrba pak řekla matce o dítěti, neznámém průvodci, který ji má dovést na Zem, do vnějších mlh a zpět.

	Odpověď byla okamžitá, tanec se zrychlil a byl divočejší. 

	Ticho se stalo absolutním a svět mimo mýtinu zmizel. Zůstaly jen matka, dcera a jejich tanec. Vrba hleděla na matku, ohromena její krásou, ladností, bezprostřední blízkostí a prudkou reakcí. 

	A z divokého víření a skoků povstala vize, která se promítala do prostoru mezi nimi.

	Ale vize nebyla o dítěti, ale o Benovi. Byl ztracen, ztracen v něčem, čemu nerozuměla. Byl sám sebou, ale zároveň někým jiným. 

	A nebyl sám. Byly s ním další dvě postavy a Vrba ztuhla, když poznala o koho jde. Čarodějnice Noční Stín a drak Strabo 

	Všichni tři se potáceli mlžnými bažinami, přízračná scéna byla zalita šerým světlem, které jakoby přicházelo odnikud. Beznadějně se potáceli vpřed za něčím co jí bylo skryto, v beznadějné snaze to nalézt.

	Pak viděla sama sebe, pohlcenou stejnou mlhou a šedí, cosi hledajíc stejně jako oni. Byla jim blízko a velmi daleko, na dosah a přece je neviděla. Tančila a točila se v kuželech světla. 

	Nemohla se zastavit.

	A bylo tam i něco navíc. Vize ústila do strašného

	konce. Viděla Bena. jak zapomíná na ni a sebe, jak zapomíná na Bena Stalo se to v šeru plném stínů, vzdalovali se od sebe.

	Bene! Slyšela se zoufale křičet. Bene!

	Když vize skončila, byla na prázdné pasece sama. Posadila se a hleděla na prázdné místo, kde před chvílí tančila její matka a snažila se pochopit, co právě viděla. Nebylo tam nic o dítěti, jen o Benovi. Proč? Ten byl přece v bezpečí hradu Ryzí Stříbro. 

	Jaké okolnosti ho mohli spojit s Nočním Stínem a Svrabem, jeho zapřísáhlými nepřáteli?

	Nic z toho nedávalo smysl. Byla stále zmatenější.

	Nevěděla, co má dělat. Táhlo ji to zpět na hrad, aby se ujistila, že je Ben v bezpečí Touha byla tak silná, že mnoho nechybělo a byla by se ihned vydala na zpáteční cestu.

	Ale včas si uvědomila, že to nemůže udělat. Musela se podřídit dítěti a udělat vše co má, aby zajistila jeho bezpečné narození. 

	Než splní příkazy Matky země, nesmí se nechat ničím rozptylovat. Ben by s tím jistě souhlasil, prozatím bude vizi ignorovat. 

	Než bude sama schopna aktivně zasáhnout, nechá události vyvíjet se jejich vlastním směrem.

	Vstala, unavenější než čekala a šla doprostřed mýtiny kde předtím tančila nymfa. Poklekla a do malé brašny nabrala několik hrstí hlíny. Šlo to snadno, prsť byla kyprá a lehká  první díl magie, kterou její dítě potřebovalo. Pevně brašnu uzavřela a zavěsila na opasek.

	Pohlédla k východu, obloha již začínala světlat, tanec trval takřka celou noc.

	Naposledy se rozhlédla po mýtině Byla prázdná a tichá, obklopena prastarými borovicemi, němými svědky, kteří nikdy nevyzradí tajemství Stalo se zde tolik věcí, které ovlivnily její život.

	„Sbohem, matko,“ zašeptala spíše pro sebe, „kéž bys mohla jít se mnou.“

	Opět pomyslela na vizi a zavřela pevně oči. Co když byla pravdivá? Je Ben v pořádku? Stiskla víčka ještě víc, aby zahnala nepříjemné otázky.

	Když oči opět otevřela, myslela už jen na to, co ji čeká. Země.  Benův svět, pak někam do Vnějších mlh, pro další díly prsti. 

	kde jsou ta správná místa, jaký druh hlíny a magie?

	A co její průvodce?

	Pak uviděla kocoura jak sedí na pařezu a olizuje si přední packu. 

	Měl stříbrošedou srst, jen obličej, packy a ocas byly černé. Byl malý a štíhlý, zdál se být ochočený. Přestal se olizovat a prohlížel šiji očima jako dva brilianty. Měla neskutečný pocit, že na ni čeká.

	Najednou si uvědomila, že ho zná. „Samozřejmě, že mě znáš,“ řekl kocour. Beze slova přikývla. Měla to uhodnout hned. 

	Magické bytosti vyslaly Dirka ze Zápraží.

	 

	Krystaly duševního zraku

	 

	V HORKÉM POLEDNÍM SLUNCI Se Horris Kew plahočil cestou k hradu Ryzí Stříbro a nervózně si pohvizdoval. 

	Už jen dvě, tři mile a budou na dohled. V očekávání věcí příštích pociťoval lehkou nevolnost v okolí žaludku. Vydatně se potil a nebylo to jen díky teplému dni. Tik v oku dosáhl takových rozměrů, že připomínal žongléra, sledujícího neviditelné míčky.

	Mrkl přes rameno je-li všechno v pořádku. Nákladní mezek byl stále na druhém konci provazu který držel a poslušně kráčel. Biggar stále dřepěl na jedné ze dvou sedlových brašen uvázaných na jeho hřbetě. „Koukej na cestu,“ ozval se špaček.

	„Jen jsem si to kontroloval,“ řekl Horris popuzeně.

	„Nestarej se, od toho jsem tady já. Jen klidně jdi. 

	Dávej jednu nohu před druhou a snaž se nespadnout na obličej.“

	Horris zrudl. Snaž se nespadnout na obličej1 Ha, ha! Vtipná kaše k snídani!

	Otočil se, aby Biggara řádně opepřil, když vtom zakopl a dopadl rovnou na tvář. Nosem vyryl do prachu cesty úctyhodnou brázdu a začal se zvedat s ústy plnými písku. Když se postavil na nohy, naštvané se otočil.

	„Zmlkni, Biggare!“ zařval na něj a začal se oprašovat, přičemž předvedl slušnou ukázku tance svatého Víta. „Byl tam výmol! Kdybys mě neotravoval, viděl bych ho a nic by se nestalo!“

	Biggar znuděně odfrkl. 

	„Proč jsi nevyčaroval kočár, mohli jsme se na hrad dovézt. Nebo alespoň koně, i ten by stačil.“

	„Koně, boží nápad,“ zašermoval Horris rukama. „Jsme ubozí, ponížení prosebníci. Už jsi viděl někoho takového na koni. 

	Copak jsi zapomněl, jaký je plán9“

	Mezek hlasitě zahýkal. „A ty mlč taky,“ houkl Horris.

	Biggar zamrkal a zatřepal hlavou. „Počkej, plán .Aha. Už vím. Myslíš ten, co stále nevychází.“ „Neříkej to!“

	„Neříkej co? Ten plán co stále nevychází?“

	„Pšš!“ Horris se přikrčil a rozhlížel se opatrně kolem. 

	„Může nás poslouchat.“

	„Kdo, Gorse? Tady a uprostřed dne?“ Biggar natáhl vzduch. 

	„Těžko. Je to noční tvor, nevydrží dlouho na slunci. 

	Je poněkud vampirický, tak se tomu myslím říká.“

	Horris se na něj zamračil. 

	„Vidím, že jsi nějaký statečný, když neni v dohledu.“

	„Snažím se.“

	„Minulou noc to tak nevypadalo. Myslím, že jsi k plánu nic nenamítal, když nám ho objasňoval.“

	„Ty tedy myslíš, že jeho plán je dobrý a že bude fungovat, Horrisi?“

	Horris se zatvářil vzdorovitě a s rukama v bok se postavil proti mezkovi a špačkovi. „Samozřejmě,“ prohlásil.

	Biggar si přezíravě odfrkl. „Tak takhle to je. Já končím. 

	Proč bych se měl dohadovat s někým jako je Gorse, když ty mu odkýváš kdejakou pitomost? Co mám podle tebe dělat9 Nemohu tě chránit před tebou samým, když neumíš nikomu naslouchat Pochopitelně ani mě. Konec konců jsem jen tvůj domácí mazlíček.“

	Horris zaskřípal zuby.

	 „Zvířata mívají v úctě své pány, Biggare, kdy ty s tím začneš?“

	„Snad až najdu pána, který za to stojí.“

	Horris zafuněl. „To není moje vina! Nic není moje vina! 

	Gorse je tady kvůli tobě, ty první jsi ho přivolal!“

	„Ale byl jsi to ty, kdo čaroval, pokud si vzpomínám!“

	„Ty jsi mě naváděl, co mám říkat!“ „Nemusel jsi to říkat!“

	Horris trhl opratí a celý se vzteky třásl. 

	Cesta byla prašná a vysušená poledním sluncem, chyběl mu příjemný stín lesa. Jeho oděv prosebníka byl hrubý, skrz naskrz propocený a nepěkně zapáchal.  

	Na cestu se vydal už před půlnocí. Gorse žádal, aby dosáhli hradu Ryzí Stříbro před setměním tohoto dne, aby byli na noc vpuštěni do hradu. Byl unavený a hladový (jako prosebník nesměl nic jíst kromě Modrásků) a jeho trpělivost byla u konce.

	„Koukni, Biggare,“ otočil se na ptáka, jak nejklidněji dovedl. 

	„Už mě unavuje se s tebou dohadovat. Mohl ses ozvat dřív a neudělal jsi to. Tak teď poslouchej. Plán vyjde, jasný?

	 Ať si ty nebo já myslíme co chceme, jestliže Gorse řekl, že to bude fungovat, tak tedy bude!“

	Kýval se jak třtina ve větru. „Viděl jsi, jak snadno jsme se zbavili Holidaye, Straba a Nočního Stínu? 

	Takhle,“ řekl a luskl dramaticky prsty. „Má moc, o jaké se ti nezdálo Král, čarodějnice i drak jsou pryč, kdo se mu ještě může postavit. Proto to bude fungovat. A proto už dál nechci odpovídat na hloupé otázky!“

	„Měl bys naslouchat sobě, Horrisi. Opravdu. 

	Takhle se zbavil Holidaye, draka a čarodějnice9“ klapl zobákem. „Napadlo tě někdy, že to samé může snadno udělat i s námi? 

	Chci tím říct, co s námi asi zamýšlí? Myslel jsi na to? Jsme jenom poslíčci. Běháme a vyřizujeme to, co on nemůže udělat sám. 

	Ale až to všechno uděláme, co potom?“

	Horris pocítil náhlou úzkost. Možná má Biggar pravdu. 

	Stále viděl ty tři, jak byli bezmocně vtaženi do Magické skříňky. 

	Měl před očima jejich beznadějný boj, dříve než zmizeli v mlhách. Když skříňku zdvihal zdálo se mu, že je slyší tlouct na víko jako lapené můry. Zajímalo by ho, co Gorse udělal se skříňkou poté, co mu ji odnesl zpět do jeskyně a kolik je v ní ještě místa…

	Horris ztěžka polkl. „Neboj se, Gorse nás potřebuje,“ řekl a snažil se, aby to znělo přesvědčivě.

	„Proč?“ opáčil Biggar.

	„Proč?“

	„Neopakuj po mně, Horrisi. Varoval jsem tě. Ano, proč? 

	Zkus se ještě zeptat jinak. Když nám chce dát Landover, co si asi schovává pro sebe? Nezkoušej mi namluvit, že to dělá z nezištné lásky k bližnímu a sám nic nebude chtít. Ten plán má nějaký cíl, o kterém my zatím nevíme!“

	„Dobře, dobře!“ Horris se stáhl do obrany. „Řekněme, že je něco, čem nevíme. Proč ne. Tak proč ses nezeptal, Biggare? 

	Když se tak bojíš, proč ses ho nezeptal.“

	„Ze stejného důvodu jako ty, Horrisi. Neláká mě představa, že zmizím jako Holiday a ti ostatní.“

	 „Pak ale proč to nevyužít.“

	„Ale jen dokud tě potřebuje! Mysli hlavou, Hornsi. 

	Nic ti nehrozí, dokud jsi užitečný. Později by ses měl začít bát.“

	Horris zarputile šlapal a potůčky potu mu tekly po tvářích.

	 „To nám sotva pomůže teď, když jsme skoro před branami královského hradu! Máš ještě další užitečné návrhy.“

	Biggar si načechral peří a přimhouřil oči.

	 „Pokud jde o tuhle věc, měl bych. Celý plán stojí a padá s tím, jestli kouzlo které nám dal, bude fungovat. Jestli ne, kouzelník se psem se postarají o to, abychom shnili v nejhlubším žaláři. 

	Když jsme tu byli poprvé, byl Holiday náš jediný spojenec. Teď, po jeho zmizení, rozhodně nebude na hradě dobrá nálada. 

	Takže když kouzlo nebude fungovat, co potom?“

	Horris se výhružně zamračil „Už mě to unavuje, Biggare, abych řekl pravdu, ty mě unavuješ.“

	Biggar vypadal nepřesvědčené. „Myslím, že bychom měli jeden vyzkoušet dřív než vstoupíme do jámy Ivové.“

	„Gorse říkal, že to nesmíme udělat. Výslovně nás před tím varoval.“

	„No a? Gorse není jediný, kdo tu riskuje.“

	„Řekl, že ho za žádných okolností nesmíme použít. 

	A myslím, že to říkal dost důrazně. Máš dojem, že si dělal legraci? 

	A vůbec, čí kouzlo to je, ty pitomče?“

	Biggar si odplivl „Jsi největší hlupák jakého znám.  

	Nevidíš si ani na špičku nosu a i na člověka jsi mimořádně zbabělý.“

	To byla poslední kapka a Horris se vrhl na Biggara. 

	Ten ale beze spěchu vzlétl, jak už to ptáci dělávají a nevzrušeně kroužil mimo dosah chňapající-ho kouzelníka. 

	Jediné co se Horrisovi podařilo bylo, že k smrti vyděsil mezka a ten s vystrašeným hýkáním zmizel v oblaku prachu směrem k lesu.

	„Zatraceně, zatraceně,“ mumlal Horris kromě dalších nepublikovatelných výrazů, když se konečně trochu uklidnil a zjistil co se stalo.

	Trvalo jim hodinu než dohonili mezka a v mizerné náladě pokračovali v cestě.

	Slunce už skoro zapadlo, když stanuli před branou hradu Ryzí Stříbro.

	Questor Thews byl s rozumem v koncích Od zmizení Bena Holidaye uplynuly už tři dny a stále oněm neměl žádnou zprávu. 

	Hlídka, která Jeho Lordstvo doprovázela se vrátila hned, jakmile se nevrátil ze Srdce. Questor okamžitě vyslal zpět po jejich stopách pátrací oddíl, který bezvýsledně pročesal bližší i vzdálenější okolí Srdce.

	Po králi nebylo ani stopy, pouze Úřední Šiml se pásl tam, kde z něho Holiday sesedl a to bylo vše. Bylo patrné, že se na mýtině něco přihodilo, několik praporů bylo potrhaných, pár sedátek a odpočívadel ožehnutých, ze země bylo vyrváno několik drnů. 

	Nic z toho však nenaznačovalo, co se stalo s Holidayem. Questor sám přijel na místo, aby je prozkoumal. Cítil, že zde bylo použito kouzlo, ale vzhledem k obrovské koncentraci magie v tomto místě nebyl schopen určit jeho účel.

	V každém případě Ben nebyl k nalezení. Questor ihned zařídil, aby se zpráva neroznesla a zavázal vojáky z hlídky a pátracího oddílu naprostou mlčenlivostí. 1 když, jak podotkl Abernathy, bylo to jako ucpávat protékající hráz prsty. 

	Podobné zprávy nelze udržet nadlouho v tajnosti. Stačí malá nepozornost a někdo jistě promluví. A jakmile se roznese, že král zmizel, nastanou problémy. Pokud se příležitosti ne-chopí jako první Pán Řek, postarají se o to Lordové ze Zeleného Trávníku, zvláště Kallendbor z Rhyndweiru, nejmocnější z Lordů a králův nejzavilejší nepřítel Kallendbor, více než ostatní urození v Landoveru, pociťoval úbytek vlivu po Benově korunovaci. 

	Navenek uznával královu suverenitu a podřizoval se jeho příkazům, ale vskrytu číhal na vhodnou příležitost k odporu. 

	Bylo i mnoho dalších, kteří by se rádi zbavili Holidaye jakýmkoli způsobem a Questor věděl, že něco musí udělat aby zvěst o jeho zmizení co nejvíce oddálil.

	Přišel s důmyslným plánem, se kterým seznámil pouze Abemathyho a skřítky. Kromě těchto čtyř o něm nikdo nesměl vědět. Nejdříve nechal Abernathyho odvolat pátrání a rozhlásit, že král se v pořádku vrátil. Aby přesvědčil všechny obyvatele hradu, vytvořil iluzi Bena Holidaye, jak se v poledne prochází po hradbách tak, aby jej vidělo co nejvíce lidí a dokonce ho nechal i několikrát zamávat. 

	Iluzi několikrát zopakoval aby měl jistotu, že se zprava rychle rozšíří.

	Mezitím Questor využíval každé volné chvíle, aby pomocí Zemězraku prohlédl každý kout Landoveru.  

	Po králi jakoby se země slehla. Život na hradě samozřejmě pokračoval dál a vše se dělo jako za přítomnosti Bena Holidaye. Zajistit to bylo mnohem obtížnější nezjedná nebo dvě iluze. 

	Questor a Abemathv museli místo Holidaye přijímat množství úředníku a představitelů z různých části  Landoveru.  

	Mnozí cestovali zdaleka, mnozí byli pozváni. 

	A všichni by nelibě nesli, kdyby nebyli vyslyšeni. 

	Questor vynakládá zoufalé úsilí, aby potlačil veškeré pochybnosti. Padělal podpisy na královských výnosech. 

	Rozesílal dary, udílel řády a vyznamenáni. Dokonce se pokoušel vykouzlit Benův hlas, vycházející zpoza závěsu. 

	Výsledkem jeho úsilí byl ženský hlas a údiv kolemstojících, kdo že je ta žena, která si vzadu povídá s králem? 

	Questor musel zachraňovat situaci roztržitou služkou, která si spletla krále s někým s personálu a snažila se ho vykázat z jeho komnat. Některá Questorova kouzla potřebovala ještě dotáhnout.

	Byla tu ještě záležitost s Vrbou. Ben před svým zmizením nestačil oznámit důvod jejího odchodu, takže místo jedné nezvěstné osoby tu byly dvě. Protože však Ben nebyl královniným odchodem s tím také zatím nebude lámat hlavu. Ostatně jediný důvod proč najít Vrbu byl, když zatím nebylo proč obávat se o její bezpečnost, oznámit jí královo zmizení. Pokud se sylfa vrátí dříve než Holiday, řekne jí tu zprávu sám. Zatím měl pořád práce nad hlavu.

	Plnění jeho běžných povinností a machinace spojené se zatajováním zmizení krále si vybíraly svou daň. Proto mu nezlepšilo náladu, když se na sklonku třetího dne objevil v jeho pracovně Abernathy a oznámil, že Horris Kerv a jeho špaček jsou zpět.

	Questor vzhlédl od hromady papírů, které vyřizoval v králově nepřítomnosti a zavrčel. „Co ten zmetek zase chce.“

	Abernathy vešel a zavřel za sebou dveře. Vypadal rozrušeně.

	 „Co jiného než mluvit s králem, jako všichni ostatní. 

	Víš, že teď je to v módě. Nesnaž se

	kouzelnici. A řiká se, že ti jsou si podobní, tys to neslyšel? 

	Mimo to jsme oba vysocí a hubení, občas nemotorní, oba máme, řekněme, významné nosy a… hmm … ostré rysy…“

	Abernathy rozšafně mávl packou. „Podobáš se Kewovi stejně, jako já tomu jeho ptákovi Už toho prosím tě nechej. 

	Raději rozhodni, jestli ho ještě přijmeme. Já bych to doporučoval.“

	Questor přikývl. „Souhlasím, jdeme na to.“

	 Prošli pokojem do haly a sešli po dvou schodištích do přízemí, kde většinou vyčkávali návštěvníci před audiencí. Tvořili zvláštní dvojici  rozevlátý bělovlasý kouzelník v barevném plášti a huňatý pes ve vybraném obleku. Questor se stále nemohl zbavit obav z podobnosti kouzelníků a cestou si o tom pořád něco mumlal a spřádal nesmyslné teorie, až ho Abernathy musel zase důrazně napomenout. Přesto to byli přátelé, čas je pevně spojil a znali se navzájem jako málokdo.

	„Víš, Abernathy,“ svěřil se Questor, než zabočili do předního sálu v přízemí hradu, „kdybych si nebyl jistý opakem myslel bych si, že má Horris Kew prsty v králově zmizení. 

	To přesně odpovídá jeho polovičatému kouzlení, všechno má jak na vodě. Ale na tohle není jeho moc dostatečně veliká a ostatně ani jeho mozek.“

	Abernathy si odfrkl. „Na to, aby byl nebezpečný, nepotřebuje mozek.“

	Prošli sálem do předpokoje, kde čekal Horris se svým špačkem.

	Horris rychle vstal z lavice, na které seděl. Biggar hřadoval na opěradle a pozoroval je zpod přivřených víček, úlisnost sama. 

	Vedle nich stály dvě okované truhlice.

	 „Questor Thews a Abernathy!“ zvolal Horris servilně. 

	„Jsem velmi šťasten, že jste tak rychle přišli. Opravdu velice.“

	„Vynecháme zdvořilůstky Horrisi, ano? Co tady vůbec děláš0 Mám dojem, že jsi měl počkat, až pro tebe král pošle. Nebo to snad udělal bez mého vědomi?“

	Kouzelník se ostýchavě usmál. „Ne, bohužel ne. 

	Žiji v naději a očekávání. Ale to není to, proč jsem přišel, Questore. Jsem tu z úplně jiného důvodu. Mám velmi zajímavou novinu.“ Odmlčel se a zahleděl se za ně.

	 „Zdá se, že Jeho Veličenstvo tu není, že?’

	Questor se ušklíbl. „Ne, má něco důležitějšího. 

	Co je to za novinu, Hornsi. Doufám, že nic s domácími zvířaty?’

	„Ne, ne,“ byla rychlá odpověď. „Pamatuji na svůj slib a neporuším ho. Žádné čarování. Tohle je něco naprosto jiného. Mohu se svěřit vám, jako Dvornímu čaroději a Dvornímu písaři, když je Jeho Lordstvo zaneprázdněno?’

	Questor něco odpověděl, ale Abernathy sledoval ptáka. 

	Zdálo se mu to, nebo opravdu slyšel, jak se zasmál9 Pozoroval dál špačka, ale ten si jen lhostejně rovnal peří.

	„Dobře tedy,“ odkašlal si důstojně Horns. „Na každého z nás občas dolehne únava z práce a tíhy našich povinností a potřebujeme rozptýlení a odpočinek. Na tom se jistě shodneme. 

	Nemluvím jen o urozených, ale i o prostých lidech na polích, dělnících, lidech na trzích a v obchodech. 

	Myslím všechny, kteří se snaží žít své životy lépe a produktivněji.“

	„Zkrať to Horrisi,“ přerušil ho unaveně Questor. 

	„Byl to dlouhý den.“

	Horris se usmál a omluvně pokrčil rameny „Máte pravdu. 

	Tedy, rozptýlení. Něco, co alespoň na několik hodin odbourá stres. Myslím, že jsem našel něco, co umožní takové uvolnění.“

	„Velmi chvályhodné,“ kývl Abernathy. 

	„Ale ten objev už udělal někdo dávno před tebou. Říká se tomu hry. Kolektivní, nebo jen pro dva hráče. Jsou jich spousty. 

	Vymyslel jsi novou hru? To je to, proč jsi přišel?“

	Horris Kew zatnul zuby, ale přesto se zdvořile usmál

	„Ne, nejde o žádnou hru „

	„Je to něco naprosto nového.“ 

	Udělal dramatickou pauzu a spiklenecky se k nim naklonil.

	 „Krystaly duševního zraku,“ zašeptal chraplavě.

	„Cože to9“ zeptal se Questor a povytáhl obočí.

	„Krystaly duševního zraku,“ zašeptal Horris „Znáte je?“

	Questor je samozřejmě neznal, ale nechtěl být za hlupáka před někým, jako je Horris Kew. „Něco málo jsem slyšel. 

	Ale přesto mi je připomeň.“

	„Krystal,“ řekl Horris a vztyčil jeden prst. „Krystal, do kterého se díváte jako do zrcadla A když se do něj podíváte, vidíte obrazy ze své minulost a budoucnosti a z minulosti a budoucnosti těch, které máte rádi. Výjevy jsou příjemné a vítané a na čas vás zbaví vašich starostí. Skvělé rozptýlení po náročných povinnostech.“

	 Zamnul si ruce. „Zde, pohleďte.“

	A ze záhybů pláště vylovil krystal a podržel jej před nimi.

	 Byl to pětiboký jehlan velký asi jako palec, čirý a průzračný.

	„Chcete ho vyzkoušet9“ zeptal se a nabídl krystal Questorovi.

	„Počkejte minutku,“ Abernathy se postavil mezi ně. 

	„To je kouzlo, že?“ Horris neochotně přikývl.

	„Měl jsem za to, že nebudeš čarovat, dokud o to nebudeš požádán. Tak jsi přísahal Jeho Lordstvu. Co se stalo s tvým slibem? A pokud jsi je nevyčaroval, odkud krystaly pocházejí?“

	Horris zvedl ruce v obranném gestu „Své slovo jsem neporušil, Abernathy. Toto,“ pozvedl krystal, „se mi zjevilo ve snu. 

	Spal jsem v hlubokých lesích… ehm“ zaváhal, „na severu. Usnul jsem po té, co jsem celý den rozjímal o chybách a prohřešcích svého života a měl jsem sen.

	V něm se mi zjevil tento krystal duševního zraku. Byla to nesmírně mocná vize. Tak jsem se dověděl o krystalech a také o tom, kde je nalézt. Když jsem se probudil, byl jsem připraven to udělat. Sel jsem a nalezl je, jak bylo slíbeno. U vědomí toho, že mé vyhnanství dosud neskončilo, cítil jsem povinnost vám je přinést.“ 

	Odmlčel se a sklopil zrak k nohám. „Troufám si doufat, že by to mohlo mít alespoň nepatrný vliv v mé záležitosti.“

	Abernathy byl stále nedůvěřivý. Někde byla cítit lež.

	 „Za celý svůj život jsi neprovedl jediné kouzlo, které by neuškodilo všem, kdo s ním přišli do styku. Nemohu uvěřit tomu, že tyto krystaly jsou něco jiného.“

	„Ale já už nejsem ten samý člověk!“ dramaticky zaprotestoval Horris. „Změnil jsem se, Abernathy. Lituji svého dřívějšího života. Nyní vykročím po jiných stezkách. Tento krystal je mým prvním krokem. Když mi nevěříte, vyzkoušejte ho místo Questora Thewse. Pokud se vyskytne nějaký problém, Questor

	použije svou nesmírnou magickou moc a naloží se mnou, jak uzná za vhodné V případě, že je to podraz víte, že na něj v magii nestačím. 

	A myslíte, že bych zkoušel něco tak bláznivého v blízkostí vězení, ve kterém byste mě rádi viděli?“

	Konečně domluvil. Abernathy váhal. 

	„Nevěřím ničemu, co pochází od tebe, Horrisi“ zamumlal.

	„Ať žije Horris, ať žije Horris,“ z ničeho nic zakrákal pták a zacvakal zobákem.

	Abernathy chvíli zíral „Co si o tom myslíš Questore?“ obrátil se na přítele.

	Čaroděj stiskl rty. „Všude kolem jsou hlídky a pokud bude něco v nepořádku, Horris neunikne Pokud jde o magii, budu připraven. 

	Je to na tobě, Abernathy.“

	„Nebudete litovat, slibuji“ řekl Horris a přistoupil s krystalem blíže k Abernaťhymu.

	„Dobře, ať to máme za sebou. Co mám udělat?’

	Horris zářit. „Jen držte krystal, dívejte se do něj a myslete na příjemné věci.“

	Abernathy se ušklíbl ,,A hrome. Dobře, tak mi to dej“

	Vzal krystal a zadíval se do něj. Nic se nestalo Samozřejmě, pomyslel si pohrdavě, překvapení se nekoná. 

	Protože mě! myslet na něco příjemného, zkusil si představit Horrise v žalářní kobce Hned se cítil lépe a při té myšlence se usmál.

	V příštím okamžiku se krystal rozzářil a vtáhl jeho mysl do svých briliantových hlubin Zalapal po dechu. Něco tam bylo. 

	Něco krásného a důvěrně známého. ..

	Viděl muže, jak vychází z domu, aby přivítal nový den, zdravícího přátele a kolemjdoucí muž nesl knihy a byl na cestě do zaměstnání. Měl brýle a na sobě ceremoniální oděv Dvorního písaře. 

	To není možné!

	Ten muž byl Abernathy ve své dřívější podobě. Abernathy jako člověk Abernathy před tím, než byl proměněn v psa. 

	Opět sám sebou.

	Vzedmula se v něm vlna radosti, pocítil štěstí, jaké nepoznal několik let. Byl to opět on! Bylo to jeho životní přání, stát se opět člověkem. Přání na které raději ani nemyslel poté co zjistil, že Questor Thews, který ho ve psa proměnil, není schopen kouzlo zvrátit. 

	Nesčetné pokusy o zopakování celé situace ztroskotaly a Abernathy se vzdal veškeré naděje. Ale nyní, prostřednictvím krystalu, se mohl opět cítit jako člověk.

	Emoce probuzené kouzlem byly tak silné, že je nemohl snést najednou. Sevřel krystal do dlaní a přerušil vizi. 

	Ztěží popadal dech. „Jak jsi to udělal?,“ zašeptal nevěřícně.

	„Nic jsem neudělal,“ spěšně odpověděl Horris. 

	„My jsme neviděli, co vám krystal ukázal. Vize patří jen tomu, kdo drží krystal. Už chápete možnosti takového kouzla?“

	Abernathy přikývl. Myslel na to, jak by bylo nádherné kdyby se mohl kdykoli podívat na to, jaký býval jeho život.

	 „Samozřejmě,“ tiše odpověděl.

	Ted’ se ozval Questor. „Ta věc funguje.“ 

	Otočil přítele k sobě a pohlédl mu do očí. „Vypadá to, že ano. 

	Jsi v pořádku?“

	Abernathy přikývl, neschopen promluvit. 

	Musel vynaložit velké úsilí, aby zůstal klidný.

	Nikdo z nich si nevšiml krátkého vítězoslavného pohledu, 

	který si vyměnili Horris s Bíggarem.

	 „Uvědomte si mimořádný význam tohoto kouzla,“ řekl rychle Horris. „Jak jednoduchý únik z dřiny a stresu všedního dne, 

	pokud vlastníte krystal. Nepotřebujete k tomu nikoho, žádné další vybaveni a nepatrně málo času. Když krystal použijete o pracovní přestávce, osvěžíte se a hned se vám bude lépe pracovat. 

	Cítíte se šťastný a odpočatý, Abernathy?“ usmál se laskavě.

	Abernathy polkl. „Ano, ano.“

	„Tak to vidíte! Abernathy, krystal je váš. Chci, abyste si ho vzal. Jako pozornost za to, že jste mi dal šanci splnit má přání.“

	„Děkuji, Horrisi,“ odpověděl s nelíčenou radostí Abernathy. 

	Těšil se na další vizi a všechny pochybnosti o čarodějových úmyslech byly ty tam. „Opravdu moc děkuji.“

	„Tak vidíte,“ předešel rychle další námitky Questora Thewse.

	 „Pár jich na rozdávání ještě mám. Tady.“

	Přešel k jedné z truhlic, odemkl zámek a otevřel víko. 

	Truhla byla až po okraj naplněna krystaly duševního zraku.

	„Tisíce,“ rozmáchl se teatrálně. „Ve snu jsem viděl jen jeden, 

	ale když jsem se vydal je hledat, našel jsem toto. 

	Dvě plné truhly. Obě jsem přinesl a chci vám je předat, jako malé pokání za své dřívější chyby. Nevím, proč jsem byl vybrán právě já, ale jsem šťasten, že také mohu nést díl odpovědnosti za jejich správné použití Nyní vám je svěřuji. Můj dar Landoveru, rozdejte je lidem, aby jim pomáhali v jejich těžkém životě.“

	Questor Thews a Abernathy stáli nad truhlicemi s otevřenými ústy  Horris se zahleděl do trámoví

	stropu, jako by hledal nějakou vyšší pravdu „Možná díky používání krystalů bude mezi lidmi méně násilí. Méně válek a vražd kvůli nicotnostem, když na dosah bude tak neškodný způsob rozptýlení. Zabraní se klevetám.“ Po očku mrkl na čaroděje a psa a neušel mu pohled, který si vyměnili. „Myslím, že to také může vzít vítr z plachet zlým jazykům, kteří pomlouvají způsob vlády v Landoveru.“

	„Hmm,“ zatahal se Questor za vousy. „Snad ano. 

	Opravdu to funguje.“ zeptal se podruhé, podíval se Abemathymu do očí a natáhl se po ruce, ve které držel krystal.

	Abernathy se odtáhl sevřel pevněji pěst.

	„Mám samozřejmě jeden i pro vás, Questore,“ pospíšil si Horris. „Všechny jsou teď vaše.“ Zeširoka zívl. „Ale nechejme řečí. 

	Oba jste již mohli spát a odpočivat před náročným dnem. 

	Myslím, že jsem vás tím už dost unavil.

	Kdybych vás mohl požádat o prostý kavalec, byl bych nesmírně vděčný. A hned ráno se dostavím, abych vyslechl…“

	Zarazil se. „Avšak,“ řekl, jako by ho to právě napadlo, „mohu počítat alespoň s malou pomocí, při rozdávání krystalů“ 

	zeptal se a vyslal k nim úsměv plný očekávání.

	 

	 

	Greenwich

	 

	Po dva dny v puidvau Vrba a Dirk ze Zápraži směrem na západ napříč Jezerní zemi po neviditelné stezce, která je měla dovést do Vnějších mlh a do Benova světa. Dirk šel vpředu, udržoval pohodlný krok a vracel se jen tehdy, pokud se pěšina odchýlila od vytyčeného směru. Nespěchal, jako by čas neexistoval a jejich cesta připomínala spíše nedělní výlet.

	Vrba se do té doby setkala s Dirkem jen jednou a všechno co o něm věděla, znala od Bena. Dirk byl Benovým průvodcem při hledání černého jednorožce. Tehdy ho Meeks, bývalý Dvorní čaroděj a starší bratr Questora Thewse, lstí přesvědčil, že byl ztracen medailon, který mu dával sílu a právo být králem Meeks se zmocnil trůnu a Ben byl jako vetřelec bez přátel vyhnán do lesů, kde měl zemřít. 

	Nadpřirození však z důvodů známých jen jim, za ním vyslali Dirka ze Zápraží, aby mu pomohl zjistit pravdu Dirk ho doprovázel na jeho toulkách a poskytoval mu záhadné kočičí rady, kterými ho nenápadně směroval k cíli. Ben stopoval Vrbu, která právě hledala černého jednorožce a události pak vyvrcholily v souboji Meekse a Dirka, po jehož vítězství se Ben mohl opět vrátit na trůn.

	To už byly skoro dva roky. Od té doby se po Dirkovi slehla zem, 

	ale nyní byl zpět. 

	Opět vyslán Nadpřirozenými a znovu jen oni znali důvody

	Edgvvood Dirk byl také Nadpřirozený, jeden z nejpodivnějších a nejnezávislejších. Jako všechny

	kočky byl nezávislý na přáních kohokoli jiného a svou roli si nenechával od nikoho předepisovat.

	To nade vší pochybnost dokázal v době, kdy doprovázel Bena.

	Dirk byl prizmatický kocour. To v praxi znamenalo, že dokázal změnit svou tělesnou stavbu a jeho tělo získalo strukturu krystalu. V této podobě byl schopen soustředit světlo a pak je vyslat v mohutném smrtícím záblesku. Dirk své umění využíval velmi střídmě, ale efektivně. Ačkoli vždy budil spíše dojem nezúčastněného pozorovatele, zbytečně neváhal.

	Vrba si proto byla jistá, že pokud nastanou nějaké potíže, Dirk bude schopen je vyřešit. Jistě že by byla raději, kdyby ji doprovázel Ben, ale tuto možnost vyloučila Matka země. 

	Někdy je třeba brát co je a Vrba cítila tolik nejistoty, že by byla vděčná za jakýkoli doprovod. Dirk pochopitelně vypadal, že ho celá záležitost nijak nezajímá.

	„Poslali tě kvůli Benovi?“ zeptala se hned první noc, když se posadili k malému ohništi. Kocour na něm trval, jako by chtěl zahnat imaginární chlad.

	Dirk si pečlivě olizoval packu. „Nikdo mě neposlal. 

	Nikdy mě nikdo neposílá, chodím si kam chci.“

	„Promiň, ale proč jsi se vlastně rozhodl přijít?“

	„Ani přesně nevím, prostě mi to přišlo jako dobrý nápad.“

	„A můžeš mi říct kam jdeme9“

	„Na západ,“ odpověděl kocour.

	„Ano, ale…“

	Dirk se přestal olizovat a věnoval jí udivený kocouří pohled. „Moment. Chceš mi říct, že ty nevíš kam jdeme?“

	Zmateně potřásla hlavou „Ne, ne úplně přesně.“

	Zamyšleně si ji prohlížel. „Má zlatá, tak dobře 

	Budeme zkrátka hledat cestu tak, jak nejlépe umíme,“ řekl a pokračoval v olizování

	Po chvíli se Vrba znovu osmělila.

	 „Do Vnějších mlh dorazíme někdy pozítří. Co tam budeme dělat“

	Dirk právě dokončil očistu a ležel u ohně s packami pod sebou, 

	oči zavřené. Lehce nadzvedl víčka. „Projdeme jimi do Holidayova světa,“ řekl a zavřel oči.

	„Jak to chceš udělat?“

	Oči se otevřely o maličko více. „Co je tohle za otázku?

	 Musím říct, že jsem lidi nikdy nepochopil.“ „Já jsem sylfa.“

	 „Ani sylfy.“

	Vrba stiskla rty. „To všechno se děje kvůli mému dítěti. 

	Musím splnit obtížné podmínky, abych zajistila jeho šťastné narození, ale nevím, jak to dokážu.“

	Dirk na ni pohlédl s nelíčeným zájmem.

	 „Kočky se brzy naučí, že obavy nic nezmůžou. Víme, že věci se dějí svým způsobem, který je nám často utajen. Nejlepší je nechat věci plynout a budoucnost ať se postará sama o sebe.“

	„To je dost krátkozraké,“ namítla.

	„Já jsem jenom kocour,“ řekl, jako by tím bylo vše vysvětleno.

	Nepromluvili o tom až do příštího večera, kdy za sebou zanechali Jezerní kraj a vstoupili do předhůří, za nímž začínaly. 

	Vnější mlhy Dirk překvapivě začal sám, svým vlastním způsobem.

	„Zítra ráno tě provedu přes Mlhy,“ oznámil, když připravovala dříví na oheň. Rozprostřela svůj plášť na zem a Dirk se na něm uvelebil.

	Otočila se k němu. „Opravdu to dokážeš?“

	„Samozřejmě,“ řekl mírně rozmrzele, „vždyť tam žiji. 

	Znám, všechny stezky a průchody.“

	„Já jenom prostě nevím, jaké jsou tvé možnosti,“ řekla a zhoupla se na patách. „Nevím jak se nadpřirození mohou pohybovat mimo Mlhy. Myslela jsem, že je to nějak omezené.“

	Dirk zívl. „To jsi myslela špatně. Kočky mohou kamkoli, 

	to není nic nového.“

	„Víš, kde vyjdeme?“ naléhala.

	Na chvilku se zamyslel. „Myslím, že ve městě, záleží na tom.“

	Cítila, že je stále podrážděnější.

	 „Ano, velice. Vracím se do světa, ve kterém jsem málem zemřela. Dělám to proti své vůli, jen pro dobro svého dítěte. Chci se tam dostat, udělat co je potřeba a co nejdříve zmizet. 

	Jakou máme naději, že se nám to povede?“

	Dirk se protáhl a sedl si. „Nemám zdání,“ odvětil vážně. „Předpokládám, že to všechno záleží na tobě.“

	„Dobře, ale já nemám ani tušení, kam jdeme,“ trvala na svém.

	 „Vím jen, že mám v Benově světě nabrat pár hrstí hlíny, ale nevím, kde ji najít. A nějaké prohledávání nepřichází v úvahu, ten svět je přeci jenom dost velký.“

	„Já to opravdu nevím,“ opáčil kocour. 

	„Nikdy jsem tam nebyl. Ale pro kočky jsou všechna místa stejná. Jsem si jistý, že to místo najdeme bez zvláštní námahy. Mám totiž dar pro odhalování tajemství.“

	Dokončila přípravu ohniště a otočila se k němu.

	 „Kolik tajemství znáš, Dirku9“ zeptala se tiše.

	 „Znáš i má tajemství?“

	„Samozřejmě,“ zamrkal kocour.

	„A Benova?’

	„Holidayova?, jistě, některá.“ „Můžeš mi je říct?“

	„Když se mi bude chtít,“ řekl Dirk a začal se pomalu olizovat. 

	„Ale kočky jsou od přírody tajnůstkáři a říkají jen málo z toho, co vědí. To proto, že nám málokdy někdo naslouchá. 

	Často jsem o tom mluvil s Holidayem, když jsem ho doprovázel, ale byl jako všichni. Byl bych mu řekl mnoha věcech, ale neposlouchal. Varoval jsem ho, že dělá chybu, protože kočky znají mnohé. Dopustil se omylu, kterému se mohl vyhnout.“

	„Já budu naslouchat, opravdu. Řekni mi cokoli, Dirku. 

	Vím tak málo o tom co se děje, že budu vděčná i za nejmenší zlomek informace. Můžeš to udělat?“

	Dirk se na ni podíval a nevzrušeně dokončoval toaletu. 

	Občas zvedl hlavu aby se přesvědčil, že mu Vrba věnuje pozornost. Ta tiše a soustředěně čekala, neodvažujíc se ho rušit. Když byl hotov, upřel na ni své diamantové oči.

	„Budeš mít dítě,“ řekl. „Ale události se nevyvíjejí tak, jak jste očekávali. Naděje a očekávání jsou pro rodiče nebezpečné. Kočky nic takového neznají a jsou na tom lépe.“

	Přikývla. „Tak už to u nás chodí.

	 To je stejné, jako s nasloucháním kočkám.“

	„To je pravda“ přikývl Dirk, „pěkná ostuda.“

	„Pokračuj, prosím.“

	Dirk se na ni upřeně zadíval. 

	„Jsi si jistá, že chceš slyšet co ti řeknu? 

	To je totiž také jeden z důvodů, proč nikdo neposlouchá kočky.“ „Ano, chci.“

	„Dobře tedy. Ty a Holiday se sobě navzájem na nějaký čas ztratíte. I když po pravdě, jste pořád ztraceni. 

	Chápeš?“

	„Vize,“ zašeptala, „vize mé matky.“

	Dirk se zahleděl do houstnoucího šera. 

	„Ztrácíš tolik času přemítáním o tom, kdo vlastnější. 

	Zmítáš se v pochybnostech, snažíš se najít sama sebe a přitom je to jasné jako nos mezi očima. 

	Zapomínáš, že většina odpovědí je ukryta přímo v tobě.“

	Nadechl se a pokračoval. „Kočky neztrácejí čas takovými analýzami, ty zkrátka žijí.“

	„Myslíš, že je vize pravdivá?“ zeptala se, snažíc se zakrýt zoufalství, které v ní rostlo z pocitu, že se Benovi stalo něco hrozného, něco, čemu nedokáže čelit.

	Dirk mrkl. „Jaká vize?“

	„Je Ben v nebezpečí?“ naléhala dále.

	„Jak to mám vědět,“ řekl Dirk a protáhl se. 

	„Raději jdi dál od toho ohniště.“

	Udělala to a Dirkovo tělo se proměnilo v čirou krystalickou hmotu. Soustředil v sobě svit zapadajícího slunce, dvou měsíců a několika časných hvězd. Z očí mu vyšlehl jasný záblesk a hranice vzplála prudkým plamenem. 

	Za okamžik tu byl opět obyčejný kocour, který se stočil do klubíčka na plášti a v tu ránu usnul

	Vrba ho po chvilce následovala.

	Spala špatně, pronásledována sny o Benovi a dítěti Neviditelné ruce ji od nich odtrhly a nezůstalo nic, jen ozvěna jejího zoufalého volání. Ve snu cítila nevyřčenou vinu za to, co se jim stalo, jako by zklamala ve chvíli, kdy ji nejvíc potřebovali.

	Neměla chuť na snídani a protože Dirk nikdy nejedl, umyli se a vyrazili k Vnějším mlhám hned po svítání.

	Letní den byl horký a dusný dokonce i zde v horách. 

	Zem byla kluzká rosou, která se leskla v paprscích pronikajících mlžným oparem. Zbytek dne šplhali stezkami k průsmyku, vstříc chmurnému šedi mlh.

	Asi za hodinu se do nich za hlubokého mlčení vnořili. 

	Dirk šel vpředu, pečlivě vybíral cestu mezi kameny a výmoly, 

	po holé zemi, kde pro nedostatek světla nerostlo ani stéblo trávy.

	Pokračovali dál, i když se stezka ztratila v mlze. která pohltila světlo, tvary i směr. Bylo lhostejné odkud přišli a kam jdou. 

	Vše se ztrácelo v mlžných vírech. 

	Vrba si nevšímala matoucího pohybu mlhy a soustředila pozornost na Dirka, který kráčel se svou typickou lhostejností, jako by jen sledoval mapu. Neohlížel se, nedíval se vpravo ani vlevo, 

	občas nasál vzduch a nijak se nezajímal o své okolí.

	Čas ubíhal, ale Vrba si nebyla jistá, jak dlouho už jdou.

	 Místo a čas ztratily význam. Z počátečního hlubokého a mrazivého ticha se začínaly ozývat nenápadné zvuky, jako když se zvíře pohne v houští nebo pták prolétne větvemi. 

	Zvuky se po chvíli staly zřetelnější a vypovídaly o přítomnosti někoho dalšího. Těsně na okraji jejího zorného pole se začaly objevovat obličeje Strohé, nepravidelné, s výraznýma očima a obočím, s vlasy jak stromový mech nebo střapatá sláma. 

	Oči podobné sovím si ji upřeně

	prohlíželi. To se přišly podívat kouzelné bytosti. 

	Nevšímala si jich, šla dál s očima upřenýma na záda Dírka ze Zapraží. Bála se, že kdyby na ně pohlédla, už by se nikdy nepohnula.

	Něco se jí otřelo o tvář a do očí jí vyhrkly slzy. 

	Ucítila letmý dotek na ruce a polila ji vlna horka. 

	Vyschlo jí v ústech a potila se. Neotáčet se! Nedívat se! A oparně postupovala vpřed za Dirkem Snažila se obrnit proti svému strachu a myslela na dítě a na Bena, který na ni kdesi čeká.

	Náhle mlha zřídla a před nimi se objevila pevná hmota. 

	Z šera vystupovala kamenná stěna a z olověného nebe na ně jemně mrholilo. Zeď se ztrácela ve výšce a odevšad se ozývaly neznámé mechanické zvuky a nezřetelné lidské hlasy.

	Mlha se ztratila úplně a Vrba zjistila že jsou v úzké uličce mezi dvěma vysokými domy. 

	Mraky plné vody se otíraly o jejich vrcholky a tmavé stíny se míhaly po zdech a mezi kalužemi. 

	Z rozpraskané dlažby stoupal nepříjemný zápach.

	„Kde to jsme?“ zašeptala zděšené.

	Vedle se něco pohnulo U dveří tam ležel otrhaný muž a spal. 

	Byl přikrytý kusy papiru a v ruce držel prázdnou láhev.

	Dirk začichal směrem k němu a odvrátil se. ¨

	Rozhlédl se po uličce. Jeden konec byl slepý, druhý ústil do rušné ulice. Vydal se tím směrem a při tom znechuceně překračoval odpadky, vysypané z přeplněného kontejneru. 

	Vrba ho následovala.

	Jak se blížili ke konci průchodu, hluk sílil a skrze clonu deště mohli vidět pohyb na ulici. Byla plná aut a autobusů, troubení klaksonů a skřípění brzd. 

	Vrba to znala už ze své předchozí návštěvy. Jak je na tom

	Dirk, nevěděla. To, co si pamatovala, bylo dost nepříjemné. 

	Byla zahlcena zvuky a pachy, špínou a spoustou odpadků, bahnitými kalužemi a rozbitým sklem.

	Došli až k ústí uličky a vyhlédli ven. Rady vozidel se hnaly deštěm naproti k jiným autům, která se pohybovala napřič jejich směrem. Nad hlavami jim blikala červená a zelená světla.

	 Uliční svítilny zářily žlutě, stejně jako okna domů s oprýskanými fasádami a vydrolenou omítkou.

	A všude davy lidí, někteří v pláštích nebo přezůvkách do deště. Pohybovali se se schýlenými hlavami a nesli podivné věci, které je chránily před deštěm. Zachytila několik pohledů, které se však ihned odvrátily a všichni dál rezignovaně spěchali za svými cíli. 

	Lidé nastupovali a vystupovali, vcházeli do dveří a zase z nich vycházeli. Nikdo nepromluvil, a když, tak jen úsečně a podrážděně.

	Dirk natáhl vzduch, znechuceně se rozhlédl a vydal se vlevo dolů po chodníku. Vrba ho následovala. Dav je uchvátil a strhl s sebou. 

	Vrba si přitáhla plášť těsně k tělu, vadila jí blízkost a pach těch lidí kolem Nemohla pochopit, jak tady mohl Ben žít.

	Došli až na roh a zastavili se spolu s ostatními. 

	Několik zvědavců si ji prohlíželo, ale ignorovala je.

	 Hleděla na ohromné budovy z kamene a skla, které se tyčily až do oblak, beztvaré a nedobytné. 

	Tam že žijí lidé?  Nebo k čemu slouží?

	K svému překvapení zjistila, že rozumí, o čem lidé mluví.

	 Podívala se na ceduli s nápisem na rohu ulice Četla. 

	Greenwich Avenue.

	Světlo nad nimi se změnilo a lidé začali přecházet ulici.

	 Přešli také

	Na druhé straně, asi o blok dále se mladá žena s kroužkem v nose pokusila nakopnout Dirka v okamžiku, kdy ji míjel.

	Rána byla mířená přesně, ale přesto ho nějak minula a vší silou nakopla mříž suterénního okna Ztratila rovnováhu a upadla k nohám kolemjdoucích. Jak se zvedala, nevybíravě Dirkovi nadávala, ale ten nevšímavě prošel kolem stejně tak Vrba.

	„Hej, dámo, nemáš pár drobáků“ houkl na ni zarostlý chlápek. Ohlédla se, ale pokračovala dál. 

	„Je trochu pozdě na Svatého Patrika, ne?“ volal za ní a chechtal se.

	Sklonila se k Dirkovi. „My jim rozumíme,“ zašeptala udiveně.

	„Samozřejmě, trocha kouzel a je to,“ odpověděl.

	Nějakou chvíli se nechali unášet davem Déšť ustal a nebe se vyjasnilo. Auta a autobusy zvýšily rychlost a na přechodech bylo nebezpečněji Jak šli dál ulicí, dav zřídl a změnil se i jeho charakter.

	Lidé v oblecích ustoupili pestřejším skupinkám. 

	Mladíci v kůži, s řetězy a v okovaných botách se pohupovali do rytmu nebo se opírali o zdi baráků. Jiní, v oranžových tógách, s vyholenými hlavami a zaníceným pohledem, rozdávali letáky. Zanedbaní lidé se psy, kočkami nebo dětmi nesli ručně psané cedule jako: Pomozte, prosím: nebo Nemám co jíst.

	 Další k sobě tiskli nákupní tašky a sáčky. 

	Všichni měli ostražitý pohled a zdáli se být připraveni kdykoli utéct.

	Poznámky k Vrbě byly častější, některé drzé a hrubé, jiné vtipné nebo udivené. Občas seji někdo pokusil zastavit, ale ona šla dál následujíc Dirka.

	Došli krušné příčné ulici a zastavili se. 

	Na cedulí stálo: Ulice Amerik. Dirk mrkl na Vrbu, jako by říkal: „Vidíš?“  Vrba nic neviděla. 

	Nevěděla kde jsou a proč Přála si jen, aby už byli na miste a pak hned pryč. 

	Celé to místo bylo nepříjemné. Ráda by se Dírka zeptala, jestli ví, kam vůbec jdou, ale nechtěla s ním mluvit před všemi těmi lidmi. Konec konců, podle toho jak jistě jde, snad nějaký cíl má.

	„Zabloudila jste9“ zeptala se mladá černoška s dítětem na ruce.

	„Ne,“ řekla Vrba bez rozmýšlení a hned jí došlo, že nejenom rozumí, ale také umí řeč.

	„Určitě? Vypadáte zmateně,“ usmála se.

	 „V tomhle městě se ztratíte raz dva.“

	„Děkuji, to je v pořádku.“

	Nad přechodem naskočila zelená a žena odešla Dirk s Vrbou přešli do Osmé Západní ulice. Byla plná lidí. Malé obchůdky otevřené do ulice nabízely ovoce, zeleninu, šperky, oděvy a zboží všeho druhu, v průchodech byly restaurace a kavárny. 

	Ve stojanech podél chodníku byly vyložené knihy a bižuterie. Obchodníci s úsměvem nabízeli zboží, ona s úsměvem odmítala.

	„To je nádhera,“ zvolal někdo za ní, až se otočila. 

	Stál tam mladý muž se světlými vousy, v dlouhém tmavém kabátě a vysokých botách. V ruce držel kožené desky a prohlížel si ji. 

	„Vy musíte být herečka!“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. Dirk šel dál. „Promiňte, spěchám.“

	„Počkejte!“ šel vedle ní. „Myslel jsem .. to jak jste nalíčená a oblečená … že musíte být herečka nebo tak něco. Snad z Cats. Promiňte, já … nechtěl jsem být nezdvořilý.“

	„Nejste,“ zasmála se.

	„Já jsem Tony. Tony Paolo. Bydlím pár bloků odsud a studuji herectví. Jsem ve druhém ročníku Americké Akademie. 

	Znáte to? Dustin Hoffman tam chodil i Danny De Vito. 

	Spousta lidí. Právě jsem dočetl roli pro Broadway. 

	Je to komedie od Neila Simona. 

	Tady mám materiály,“ ukázal na desky.

	 „Je to sice malá role, ale to je teprve začátek.“

	Přikývla a pokračovala v chůzi. Neměla ani tušení, o čem to vlastně mluví.

	„Hele, můžu vám koupit něco k pití? Tedy, jestli máte čas.“

	Dirk se vrátil, postavil se Vrbě k nohám a vzhlédl na Tonyho.

	„To je vaše kočka?“ zeptal se Tony. „Čičí, čičí.“

	„Drž ruce u těla,“ poradil mu Dirk, když se ho snažil pohladit.

	Tony zůstal civět. „Hej, no to je boží! Jak to děláte? 

	To jsem v životě neslyšel, zkuste ještě něco.“

	„Něco bychom mohli zakousnout,“ řekl Dirk,

	„No ne, vy vůbec nehýbete rty,“ žasl Tony. „To je teda talent. 

	Něco zakousnout, hm? No, proč ne?

	 Tady za rohem je malá kavárna. Znáte to ve Village? Jste odtud?“

	Zavedl je do malé restaurace s kostkovanými ubrusy na kulatých stolech a stejně polstrovanými židlemi s vysokými opěradly Tony mávnul na obsluhu za pultem a vybral stůl u dveří.

	„Tak co si dáte?“ zeptal se

	„Necháme to na tobě,“ odvětil Dirk.

	Tony objednal jídlo pro sebe a Vrbu a misku mléka pro Dirka. 

	Vrba měla takový hlad, že snědla všechno a ani nepřemýšlela o tom, jestli jí to chutná nebo ne. Tony během jídla vyprávěl o svém životě začínajícího herce a neustále obdivoval břichomluvecké schopnosti Vrby. Dirk seděl u svého mléka a nevšímal si jich.

	„Promiň, jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal se Tony mezi sousty.

	„Vrba,“ odpověděla.

	„Opravdu? To je skvělé jméno. 

	Živíš se břichomluvectvím nebo máš ještě nějakou jinou práci.“

	Vrba zaváhala. Co na to má odpovědět.

	„Dobře, dobře, nemusíš mi to říkat, ale herečka nejsi, co?“

	„Ne, opravdu nejsem herečka.“

	Když dojedli, Tony se znovu zeptal: „Bydlíš někde blízko?“

	Vrhla pohled na Dirka, který už čekal u dveří, připraven vyrazit.

	„Nejenom projíždím.“

	„Odkud.“

	„Z Landoveru,“ řekla automaticky.

	„Jasně, to je v Marylandu, že jo? 

	Trochu to tam znám. A kde teď bydlíš, jsi tu u přátel?“

	Zavrtěla hlavou. „Už musím jít, Tony. 

	Děkuji za jídlo a doufám, že se staneš dobrým hercem.“

	Vstala a odcházela ke dveřím, Dirk už čekal na chodníku. 

	„Počkej!“ zavolal Tony a hodil na stůl nějaké drobné. 

	Venku ji doběhl. „Uvidíme se ještě?“

	Udělala odmítavé gesto a pokračovala v chůzi Tony šel vedle ní.

	 „Já vím, je to tak narychlo, ale myslel jsem, že bych tě vzal na večeři nebo do divadla. Nebo můžu někdy přijet do Landoveru…“

	„Je vdaná,“ prohlásil Dirk. „Šťastně.“

	Tony se zastavil „Promiň, nevěděl jsem…“

	Přešli ulici a zanechali ho jeho myšlenkám. 

	Díval se za nimi, jak odcházejí.

	Krátce nato se snesl soumrak, se kterým pouliční osvětlení svádělo nepříliš úspěšný boj a nebe se opět zatáhlo. 

	Vrba s Dirkem seděli na lavičce v parku, nedaleko velkého mramorového oblouku. Byli na Washingtonově náměstí. Ještě před několika minutami bylo plné lidí s novinami, dětí s hračkami a psů, ale jakmile se zešeřilo park se rychle vyprázdnil. 

	Zbylo tu jen několik starců roztroušených po lavičkách a skupinka chlapců pod jedním ze vzdálenějších stromů. 

	Na rohu ulice stál ošumělý chlápek se psem a v ruce držel plechový hrnek.

	Od té chvíle, co vyrazili z Landoveru, uplynulo jen několik hodin a tehdy tam bylo časné ráno. 

	To tedy znamenalo, že čas v obou světech plynul rozdílným tempem. Vrbů zajímalo, jaký vliv bude mít toto přecházení mezi světy na stárnutí. Bude snad stárnout jinak než Ben. 

	Zahleděla se přes park a sledovala, jak ožívají světla velkoměsta. Dirk si lehl vedle ní, packy složil pod tělem a zavřel oči. 

	Už předtím ji řekl, že musí počkat na noc až bude park prázdný a nikdo je nebude rušit. Zdálo se, že jsou na místě, kde Vrba bude moci nabrat hlínu, ale Dirk, jako obvykle, neřekl nic určitého.

	Jak čas ubíhal tma houstla a dvojice stále seděla na lavičce. 

	Vrba byla trpělivá a čekání ji nijak nevadilo. 

	Už jí bylo jasné proč Dirk chtěl, aby něco pojedli. 

	Ona by to jistě vydržela, ale dítě by se bez výživy dlouho neobešlo. Kocour to věděl. Podívala se na něj a napadlo ji, do jaké míry svou lhostejnost asi předstírá

	Zakrátko byli sami, kromě jednoho náhodného chodce. 

	Půlnoc minula, ale město se zdaleka neukládalo ke spánku. 

	Obchody už sice zavřely, ale restaurace a bufety dál zvaly návštěvníky Na ulicích byly stále davy lidí, vypadalo to, že se nikomu nechce spát, že nikdo nespěchá domů.

	Vrba pozorovala lidi pod vzdálenými světly a přemítala, 

	jaké to asi musí být, žít v tomto městě. 

	Všude kolem beton a sklo, řady budov jak vojáci na pochodu. Zeleň natlačená asfaltem do drobných ostrůvků, jako tento park. 

	Nejhorší noční můra. Všechno bylo umělé.

	 Pachy, tvary, struktury, všechno na ni padalo a snažilo seji pohltit.

	Někdo přešel z protějšího chodníku a blížil se k nim. 

	Známá postava v dlouhém plášti a s věčným úsměvem.

	„Vidím, že jsi stále tady,“ řekl Tony, když se před ní zastavil.

	 „Pověz mi pravdu, Vrbo, máš kde spát? 

	Celou dobu tě sleduju a nezdá se, že bys věděla kam jdeš.“

	Zadívala se na něho. „Jdi domů, Tony.“

	„Ale ty nepůjdeš, co9 Neměla bys zůstávat tak pozdě v parku. 

	Mám o tebe strach. Nechceš zajít ke mně.“

	„Cože?“

	„Jenom na přespání, opravdu. Říkala jsi, že jsi vdaná, ale kde máš prstýnek9 Myslím, že sis to vymyslela, ale to je jedno.

	 Jsi mi sympatická a nechci, aby se ti něco stalo. 

	Tohle je nebezpečné město.“

	Dirk se zvedl, protáhl se a zívl. Beze slova seskočil z lavičky a šel dál do parku. Vrba jen krátce pohlédla na Tonyho a následovala Dirka. Dirk zdánlivě beze smyslu křižoval parkem a kdeco očichával.

	 „Může to tu být nebezpečné,“ opakoval Tony, který šel za ní. „Zvlášť v noci.“

	Otočila se. „Já budu v pořádku.“

	„Nemohu tě tu prostě jen tak nechat!

	 Budu ti dělat společnost, dobře. 

	A neposílej mě domů, stejně nepůjdu.“

	Dirk došel až ke vzdálené skupince starých stromů, obrostlých psím vínem. Byl to tak stinný kout, že tam ani tráva nerostla.

	 Bylo to v místech, kde až do soumraku předčítala matka svému dítěti, zabalenému v přikrývce. 

	Dirk chvíli čichal, pak se posadil na zadní a počkal, až přijde Vrba.

	„Tady,“ řekl.

	Vrba přikývla. Poklekla, dotkla se země a rychle zase ucukla.

	„Na tomto místě se mnoho událo,“ řekl Dirk potichu. 

	Byly tu vyřčeny velké myšlenky a spřádány smělé plány. 

	Sdílely se zde naděje a očekávání. Násilí a vraždy byly páchány na vinných i nevinných. Narodilo se zde dítě. 

	Zvířata tu nacházejí úkryt. Milenci zde trávili vášnivé noci a šeptali své sliby. Tato zem je plná vzpomínek. Je to pramen mnoha životů.“

	Tony přišel blíž. „Co to říkáš. Nebo to byl ten kocour.

	 Ale to přeci nejde? I když to tak vypadalo, co se, proboha, děje?“

	Vrba si ho nevšímala, vytáhla z pláště lovecký nůž a začala rozrývat zem. Krev a vzpomínky jiných, ochrání to její dítě? 

	Budou lékem, nebo brněním. 

	Nevěděla. Doufala jen, že dítě ochrání a pomohou mu pochopit životní pravdy, které tvoří to, čemu říkáme lidskost.

	Vrba přestala hrabat a začala hlínou plnit brašnu.

	ve které už byla půda od starých borovic. 

	Tony stále mluvil, ale nevěnovala mu pozornost. 

	Dirk se vydal někam za kočkami.

	Když brašnu asi z poloviny naplnila, pečlivě ji uzavřela a postavila  se. Podívala se na Tonyho.

	„To je pěkná záhada,“ řekl. „Plížíš se po půlnoci parkem, pak si nahrabeš hlínu do tašky? 

	Jaký to má smysl? Hele, nejsi snad čarodějnice. 

	Nebo ses zapletla do…“

	Zmlkl, jako když ume a vyděšeně jí hleděl přes rameno. 

	Otočila se. Stála za ní parta mladíků. Objevili se tak náhle jako by vyrostli ze země Všichni měli džíny, černá trička a kožené bundy s nápisy, kterým nerozuměla. Dva nebo tři měli baseballové pálky nebo železné tyče, někteří alespoň výhružně drželi klacky. 

	Sledovali ji chladnýma očima.

	Pátrala po Dirkovi, ale ten nebyl v dohledu.

	„Co to máš v kabele, čarodějko?“ řekl jeden.

	„Podívejte, nechceme žádné problémy ..“ začal Tony, ale vůdce party k němu přiskočil a udeřil ho do obličeje Tony padl na kolena se zkrvaveným nosem.

	„Ptal jsem se, co máš v tý kabele,“ natáhl se hulvát k Vrbě.

	Snadno mu uhnula a postavila se před Tonyho.

	 „Odejděte,“ řekla.

	Ozval se smích Někdo navrhl, že jí dají lekci. 

	Ozval se souhlasný šum.

	Dirk ze Zápraží vyšel ze stínu a zastavil se před nimi. 

	„Raději už nic neříkejte. Myslím, že byste měli odejít.“

	Mluvící kočka! To mladíky ještě víc rozesmálo Rozestoupili se a snažili se Vrbu a Dírka přitlačit zády ke stromům. 

	Ten s pálkou v ruce s ní zamával a vystoupil dopředu.

	 „Hej, číčo, je čas večeře!“

	V tu chvíli začal Dirk žhnout. Členové gangu zaváhali a zastínili si oči. Záře sílila a Dirk se začal měnit. 

	Na jeho miste se objevilo něco tak děsivého, že i Vrba ucouvla. Ďábelská zrůda, jako zjevení z Abaddonu, s lesklými drápy a tesáky. Kruh útočníků se rozpadl. Většina se dala s křikem na útěk,

	 několik zůstalo nerozhodně stát. Dirk otevřel tlamu jako dvířka tavící pece a srazil je mohutným fouknutím k zemi. 

	Ve vteřině byli na nohou a následovali své kumpány.

	V okamžiku byl park liduprázdný.

	Dirk přestal zářit a proměnil se opět v kočku. 

	Chvíli se díval za prchajícími, pak zívl a začal se čistit.

	Vrba pomohla Tonymu na nohy. „Je ti dobře,“ zeptala se.

	Přikývl, přestože měl celý obličej od krve „Jak to ta kočka… ?“ nedokončil.

	„Jdi domů, Tony,“ řekla, když mu oklepávala kabát. „Běž.“

	Tony na ni chvíli zíral. Jeho pohled se jí nelíbil. 

	Pak se otočil a klopýtal do šera. Sledovala ho, dokud nezmizel za rohem budovy.

	 Ani se neohlédl a Vrba nepředpokládala, že ho ještě někdy uvidí.

	Unaveně se obrátila k Dirkovi. Cítila se zle, hrubost Benova světa na ni silně zapůsobila. „Chci hned pryč, můžeme?“

	Dirk mrkl. „Bylo nutné, abys sem přišla,“ odvětil „Já vím, ale už je hotovo.“ 

	Dirk se zvedl. „No dobře.

	 Taková netrpělivost. Vnější mlhy jsou tímhle směrem.“

	Vnější mlhy. Cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. 

	Musí ale udělat, co je třeba Pro sebe, pro Bena, pro dítě. 

	Poslední krok na její cestě a může se vrátit domů.

	Rozhodně vykročila do noci.

	 

	Mlha

	 

	Po Třech dnech cesty Labyrintem, dorazili Rytíř, Dáma a Gryf do městečka. Bylo pozdě odpoledne a světla citelně ubývalo, přestože ho nikdy nebylo víc jako za běžného soumraku. 

	Pořád šli neměnným lesem. Městečko se před nimi vynořilo náhle, když vystoupali na hřeben táhlého pahorku. Shluk rozpadajících se dřevěných baráků a špinavých uliček na rozlehlé pasece. 

	Vypadalo to jako ostrov uprostřed řeky. Dovnitř ani ven nevedla žádná cesta, po ulicích se pohybovali lidé a zbídačená zvířata. 

	V oknech se rozsvěcela mdlá světla, která jako by už předem vzdávala boj s všudypřítomným šerem.

	Nad hlavami, kde mělo být nebe s měsíci a hvězdami nebylo nic, než

	jednotvárný příkrov neproniknutelné mlhy.

	 „Lidé,“ řekl překvapeně a zároveň znechuceně Gryf.

	Rytíř mlčel. Myslel na to, jak je unaven putováním tímto skličujícím světem, ve kterém se nic neměnilo.

	 Poslední tři dny byly naplněny klopotným plazením a všudypřítomným pocitem beznaděje. Během té doby se ho Dáma dvakrát pokusila zabít. Jednou jedem v nápoji, podruhé jej chtěla ve spánku probodnout jeho vlastním nožem. 

	Pokaždé jí v tom včas zabránil, protože věděl, co od ní může čekat. Nakonec se zdálo, že své úsilí vzdala a pokračovala se skupinou, jako by se s neúspěchem smířila. 

	Něco jiného v něm přesto zanechalo hlubokou ránu.

	To co spatřil v jejích očích. Protože byl válečníkem, snadno se vypořádal s jejím fyzickým útokem, nedovedl však čelit směsi hněvu, znechucení a smutku, kterou v nich viděl.

	Dáma samozřejmě nesnášela ani Gryfa, ale byla to nenávist neosobní, vcelku očekávaná a snad i přijatelná.

	„Co tady dělá město9“ zeptal se jich potichu Rytíř.

	Nikdo nepromluvil, nikdo nevěděl. 

	Městečko jako by se vynořilo ze vzduchoprázdna. Nikde cesty, po kterých by se přiváželo zboží, žádná pole, která by jej živila.

	Bylo to snad městečko lovců a stopařů? Pokud ano, kam dodávali své zboží a odkud nakupovali zásoby? 

	Co lovili, když za poslední dny spatřili jen několik malých lesních zvířat, plíživých tvorů nevhodných k lovu.

	„Co na tom záleží?“ ozvala se Dáma popuzeně. 

	„Je tu a to je důležité. Možná máme šanci se odtud nějak dostat. 

	Proč tady je, nás nemusí zajímat.“

	Rytíř přikývl. Asi měla pravdu. Přesto cítil, že něco není v pořádku. Městečko je tu a oni ho nemůžou jen tak obejít. 

	Musí tam žít někdo, kdo ví jak se vymanit z Labyrintu, kdo zná cestu zpět do reálného světa

	„Sejdeme dolů a zjistíme, co a jak. Nebudeme tu jen tak stát,“ řekl Rytíř a otočil se ke dvěma zbývajícím.

	„Když mě uvidí, zabijou mě,“ obával se Gryf.

	 „Tak zůstaň vzadu,“ odsekla Dáma, ale sama se nepohnula.

	„Já ale toužím slyšet jejich slova,“ zamumlal Gryf zahanbeně. 

	„To je to, co mě mate, hnusí se mi ti, které bych měl poznat.“

	 „Můžeš být jedním z nich, ubožáku.“

	Gryf udělal odmítavé gesto. „Nemohu, má Dámo. 

	Ani za všechno zlato a stříbro světa nemohu. Jsou to taková nejistá, váhavá stvoření, lapená v pasů svých krátkých životů. Já na druhé straně, mám dar nesmrtelnosti. 

	Nestojím o to, nést břímě krátkého bytí.“

	„Stejně jako neneseš břímě jejich krásy. Je snadné podcenit někoho, jehož život trvá krátce, je-li pro tebe smrt tak vzdálená, že nemůžeš chápat její význam.“ Dáma se na něho zahleděla tvrdýma očima. „Můj život je nekonečně delší než bytí těchto lidiček, přesto jsem krásná. I kdybych žila věčně, tak odporná jako ty nebudu.“

	„Ty svou ošklivost nosíš v sobě,“ zašeptal Gryf.

	„Zato tvá se nedá přehlédnout, takže každý ví, co jsi zač!“

	Rytíř vkročil mezi ně. Když se setkal se jejím pohledem, 

	zamrazilo ho. „Žádné zbytečné mluvení. 

	Ty a já, Dámo, zkusíme najít odpovědi na naše otázky. 

	On,“ otočil se k postavě v kápi shrbené za ním„ bude mlčet. 

	Ale varuji tě. Jakýkoli pokus o podvod nebo zradu a umlčím tě navždy. Dej mi své slovo.“

	„S tím nepočítej,“ ušklíbla se Dáma.

	„Tak tě tu nechám s ním. Stejně bude bezpečnější, když půjdu sám.“

	Dáma zbledla. „To bys neudělal.“

	„Tak tedy přísahej.“

	Celá se třásla vzteky. „Dobrá, máš moje slovo. 

	Kdyby ses jím tak mohl zadusit!“

	Rytíř se otočil. 

	Varoval ještě Gryfa, aby neodkládal kápi a držel se ve stínu. „Nepleť se do rozhovoru a bud’ stále u mně.“

	Jako lesní duchové se vydali dolů po svahu k městečku, které se začínalo ztrácet v houstnoucí tmě. 

	Z domů už byla vidět jen osvětlená okna, jak lucerny zavěšené na černém plámě. Ve chvilce dosáhli paty svahu a za okamžik vešli do městečka. Sotva si jejich oči přivykly na změnu světla, dali se jednou z krátkých uliček, které procházely centrem.

	Byl to vlastně jen rozjezděný pruh hlíny, vedoucí od jednoho shluku budov k druhému. Lidé je beze slova míjeli, okna i dveře domů a obchodů po obou stranách byly zavřeny Psi a kočky se plížili podél domů nebo se motali po vyvýšených chodnících. 

	Hlasy se ozývaly pouze tlumeně a byla v nich cítit nelibost. 

	Rytíř naslouchal spíše srdcem, ale nenacházel ani náznak klidu a útěchy. Městečko připomínalo rakev, které stačí už jen přibít víko.

	V centru stála hospoda. Ta jediná měla otevřené dveře, lidé vcházeli a vycházeli. Páchla kouřem a rozlitým pivem, byla plná hrubého smíchu, třeskotu sklenic a dupání bot. Lidé se zde alespoň na chvíli snažili uniknout každodennímu plahočení Rytíř vešel dovnitř. 

	Dáma a Gryf za ním. Interiér se ztrácel v oblacích kouře. 

	Většina hostů se tvářila nepřístupně, zjevně dávali u stolu přednost soukromí. Prošli do vedlejší místnosti, kde kupodivu byly volné stoly. Protože byli v malém městě, každý v nich poznal cizince. To nebylo na škodu, nechtěli jen, pokud to půjde, prozradit své záměry.

	Od baru, kde nad svými sklenicemi sedělo natěsnáno asi šest dělníků, se ozýval chraplavý smích. 

	Rytíř spolu s Dámou a Gryfem prošli do zadní části místnosti a mlčky se posadili. Gryf se obezřetně stáhl do stínu, zatímco Dáma si sedla vyzývavě čelem do místnosti, s rozevřeným pláštěm a kapuci volně složenou na ramena. 

	Mnoho očí, které se k ní otočily, bylo víc než hladových. Rytíř se posadil tak aby ji částečně kryl. Bylo už pozdě na to jí říci, aby si sedla méně nápadně.

	Musí se tedy chovat jako jej i ochránce a doufat, že to bude stačit.

	Hlasy v taverně utichly, jak si je všichni přítomni prohlíželi. 

	Dáma těkala očima po místnosti, aniž někoho uznala za hodna zevrubnějšího zkoumání. Rytíř už teď litoval, že ji vzal s sebou. 

	Na druhou stranu, kdyby ji nechal mimo, mohla by toho využít a zmizet. Zachytil pohledem výčepního a posunkem požádal o tři džbánky, ten přikývl a pospíšil k sudům.

	Během té chvíle se konverzace hostů vrátila k normálu. 

	Všichni, muži i ženy byli chudě oblečeni a v hrubých obličejích měli výraz lidí žijících ze dne na den, bez naděje na kousek štěstí nebo pomoci druhých. Mohli být čímkoli od farmářů přes lovce až k horníkům. To se nedalo určit. Bylo zřejmé, že se živí rukama, někteří, jak se zdálo, nabízeli určité služby. 

	U stolů tvořili rozmanitou věkovou směs, takže nebylo ani jasné, kdo s kým tu vlastně je. Vztahy zjevně nehrály žádnou roli nebo se teprve vytvářely. Lidé si přesedávali od stolu ke stolu, ale nikdy ve dvojicích nebo ve skupinkách. 

	Vypadalo to, jako by v této komunitě všichni žili svou osamělou existenci. Nikde nebyli žádné děti. Cestou nepotkali nikoho nedospělého. Nebyl tu dokonce ani chlapec, který by utíral barový pult nebo zametal podlahu.

	Hostinský přinesl džbánky s pivem a položil je před Rytíře. 

	Pohlédl na jeho zbraně a nervózně si zamnul ruce. „Odkud přicházíte?“ zeptal se, zatímco Rytíř hledal po kapsách mince. Žádné nenašel, tak zaplatil kouskem zlata. Podal jej hostinskému. 

	„Ztratili jsme se, můžete nám říct, kde jsme“

	Hospodský zkusil zlato zuby a prohodil. „V Labyrintu, samozřejmě. Přímo v jeho srdci.“

	Podíval se s novým zájmem na Dámu. 

	Ta zvedla oči a hleděla skrze něj, jako by tam vůbec nebyl.

	„Má to tu nějaké jméno?“ pokračoval Rytíř.

	Hostinský pokrčil rameny. „Ne. Žádné nepotřebujeme. 

	Přišli jste ze severu?“

	„Nevím jistě.“

	Hospodský ztišil hlas a naklonil se k Rytíři: „Neviděli jste v lesích něco podivného?“ „Podivného.“

	„Ano.“ Muž si olízl rty. Zdálo se, že se obává říci co, jako by samo slovo mohlo to cosi přivolat.

	„Nic jsme neviděli,“ odpověděl Rytíř.

	Hostinský si ho chvíli prohlížel, jako by přemýšlel, jestli mluví pravdu a pak s ulehčením odešel.

	Dáma se naklonila dopředu a odměřeně se zeptala: 

	„O čem to mluvil?“

	Rytíř zavrtěl hlavou. Také nevěděl. Seděli, popíjeli pivo a naslouchali hovoru. Mluvilo se o práci, ale jen obecně, o počasí, že chybí to nebo ono, ale vše bylo jen povrchní a neurčité. Hovor se nikdy netýkal ničeho konkrétního, ani nazabíhal do podrobností jejich života. Na obsahu i na zvuku hovoru bylo něco podivného. Zdálo se, že všichni očekávají něco, o čem je lépe nemluvit.

	Stařik na nejistých nohách se opřel o stůl.

	 „Máte za sebou dlouhou cestu, co.“ 

	Díky vypitému pivu hledal poněkud obtížně slova

	 „Ano,“ zvedl Rytíř hlavu. „A vy?“

	„O ne, já nejdu nikam. Tohle je můj domov.

	 Žiju tu už spoustu let. Jak jste jednou tady, už není kam jít,“ 

	usmál se bezzubými ústy.

	Rytíře zamrazilo. „Co tím myslíte. 

	Copak nemůžete odejít kdy chcete?“

	Stařík zachrochtal. „Co si myslíš, synku. Ty seš tu asi novej, co? Tohle je Labyrint. Odtud se nedá odejít.“

	„Jestli je možné vejít, dá se i odejít,“ vpadla nečekaně do hovoru Dáma.

	„Jen to zkuste. Takovejch už tu bylo a všichni se vrátili. Nakonec zůstali tady. Tak dopadnete i vy.

	Ještě něco si mumlal a odpotácel se pryč. Rytíř kývl na hostinského a snaží! si v hlavě srovnat staříkova slova. Není cesty ven, Labyrint je past, ze které není úniku.

	„Něco k jídlu9“ zeptal se hostinský, když přines! nové džbánky.

	 „Ten kousek zlata by na to ještě stačil.“

	„Mohl byste nám nakreslit mapu?“ zeptal se nenápadně Rytíř.

	Barman jim věnoval svůj patentovaný škleb. „Mapu kam? Všechny mapy vás dovedou nakonec najedno místo. Zpátky sem.“

	„Potřebuju mapu, abych našel cestu ven z Labyrintu.“

	Hospodský se zasmál. „To by tady chtě! každej.

	 Potíž je v tom, že ji nikdo nedokáže najít Ten stařík a spousta dalších to zkouší už léta. Nikdy se ven nedostal. Snažíme se, ale vždycky skončíme zase tady.“

	Rytíř na něj beze slova zíral

	„Nic to není, fakt,“ pokračoval rychle hostinský, který se zalekl výrazu v Rytířově obličeji. „Stačí jen si na to zvyknout. 

	Celkem se tu nemáme čeho bát Snad jen …“ Bázlivě se ohlédl.

	„Čeho, o čem to mluvíš9“ dožadovala se Dáma.

	Hostinský se pomalu nadechl a s respektem zašeptal: „Mlhy.“

	Rytíř rychle pohlédl na své společníky. Mlčeli.

	 Pak se otočil zpět k barmanovi. „Nevíme, co to znamená“

	Hostinský se začal silně potit. „Raději to ani nechtějte vědět. 

	Říká se, že to žije v lesích, přichází nečekaně a požírá úplně všechno! Pohltí cokoli a když zmizí, nezbude vůbec nic. Nikdo z nás tady to nikdy neviděl, ale občas je slyšet. Není to tak dávno. 

	Jako by nás to pozorovalo. Řiká se, že zjevení příšery z dávných časů ohlašuje její příchod.“

	„Už jsem řek víc, než je zdrávo. Přináší to smůlu.“

	Potřásl hlavou a rychle odešel. Rytíř se za ním díval a pak se otočil ke společníkům. „Víte o tom něco?“ zeptal se tiše,

	„Něco jsem zaslechl,“ zabručel Gryf zpod kápě. 

	„Tisíce let staré legendy o Mlze, jako božím trestu za lidské hříchy.“

	„Pitomost,“ prohlásila Dáma. „Copak se dá věřit těm pověrčivým buranům9 Nebo se jich chceš zastávat.“

	Gryf nic neříkal, jen upřeně hleděl na Rytíře. 

	Ten upíjel své pivo a snažil se přemýšlet. Nikdo ze zdejších nezná cestu z Labyrintu. Podle nich, ať se vydáš kterýmkoli směrem, skončíš zase v bezejmenném městečku. Věřili tomu všichni, nebo tu by! Aspoň jeden, který uvažoval jinak. 

	Rytíř zatím nemluvil s nikým jiným, než s barmanem a staříkem. Měl by zkusit ještě někoho.

	„Zůstaňte tady,“ nařídil.

	Vstal a se džbánkem v ruce odešel k pultu. 

	Poprvé si uvědomil, že si všichni prohlíží jeho lehké brnění a zbraně. Nikdo z přítomných nic takového neměl. Začal se vyptávat mužů u baru. Byl někdo z nich mimo Labyrint? Zná někdo z nich cestu ven? Neví o někom, kdo ji zná9

	Muži ale odvraceli hlavy a zírali do svých sklenic.

	„Snad Říční cikání,“ řekl jeden. „Ty prošli, co se dá.

	 Zkus je najít dřív, než oni tebe.“ Ozval se výbuch chápavého smíchu. Privátní žertík. Rytíř se ohlédl zpět ke stolu, kde zanechal Dámu s Gryfem a ztuhl. 

	Dva muži si přisedli k Dámě a snažili se upoutat její pozornost. Ta si jen přitáhla plášť k tělu a s kamenným výrazem hleděla před sebe. Gryf se ještě více stáhl do stínu.

	Rytíř se rozeběhl zpět. Ale příliš pozdě. 

	Jeden z mužů položil Dámě ruku na rameno.

	 Ta se prudce otočila a zaťala mu nehty do obličeje. S výkřikem vyskočil, ztratil rovnováhu, vrazil do Gryfa a strhl mu kápi. 

	Odhalení Gryfa způsobilo nepopsatelný zmatek. Zeny i muži ječeli hrůzou a hnusem, zatímco se Gryf snažil zakrýt. 

	Zaleskly se čepele dlouhých loveckých nožů a dýk. Rytíř si razil cestu ke svým druhům. Poháry se rozbíjely o zem, několik lamp zhaslo. Lidé se snažili dostat ke dveřím.

	„Podívej, cos udělal!“ ječel hostinský na Rytíře „Přivedl jsi do města obludu! Všechny nás zahubí! Proklínám tě!“

	Rytíř doběhl ke stolu, chytil Dámu a přehodil šiji přes rameno. Vytasil meč a udržoval jím protivníky v bezpečné vzdálenosti. 

	Gryf se hrbil za ním a freneticky tloukl křídly, na kterých se nikdy nevznesl. Prudký dech mu syčivě vyrážel mezi ostrými zuby. 

	Rytíř máchl mečem vší silou a rozťal stůl před sebou. 

	Chlapi uskočili a Rytíř, s kopající a vřeštící Dámou na rameni, si razil cestu ke dveřím. Gryf mu kryl záda a muž, který se snažil je napadnout zezadu, okusil ostří jeho drápů. 

	Skončil s rukou rozpáranou až na kost.

	Konečně se jim podařilo vyběhnout do noci. 

	Za sebou ještě slyšeli křik a nadávky, ale ulice byla liduprázdná. Všichni hledali úkryt ve svých domovech. Jakmile Rytíř přivykl šeru, vydal se rychle směrem ven z městečka. 

	Nezbývá, než aby cestu našli sami. Proklínal smůlu a omezenost těch venkovanů. Na úpatí svahu postavil Dámu na nohy, ale držel ji pevně za zápěstí, aby měl jistotu, že neuteče.

	„Pusť mě! Jak se opovažuješ?“ 

	Plivla mu do tváře. „Doufala jsem že tam zhebneš!“

	Nevšímal si jejích projevů nesouhlasu a vytrvale stoupal k temnému lesu před nimi. Světla městečka vzadu pomalu slábla. 

	Rytíř mu věnoval letmý pohled. 

	Pronásledování bylo nepravděpodobné, proto soustředil pozornost na linii lesa před sebou.

	Právě dosáhli jeho okraje, když se Gryf otočil a přikrčil, připraven k obraně. „Něco se blíží,“ oznámit tiše.

	V tu chvíli se z městečka ozvaly nové výkřiky plné hrůzy. 

	Dáma i Rytíř se ohlédli. Na opačné straně mýtiny se z lesa vynořovala zeleně opalizující mlžná stěna. Jak se blížila, působila dojmem zeleného deště, který se syčením rozlité kyseliny bez milosti trhá vše, co je mu v cestě.

	Křik lidí se stupňoval. ,.M/ha! Míhaje tady! Utíkejte!“

	Ale nebylo kam ani kdy utéct. Zelený závoj se už přiblížil k okraji městečka. Svět pod ním začínal mizet, nenechal po sobě ani stéblo trávy, ani náznak života. Vše uchvátil. Mlha dosáhla prvních budov a začala je pohlcovat. 

	Jedna za druhou mizely za zelenou oponou, stejně jako ječící lidé, kteří nebyli schopni uniknout. Jakmile je mlha vtáhla, utichl i jejich křik. Rytíř se díval jak poslední dům a poslední člověk mizí a napjatě očekával, až jich Mlha dosáhne. 

	Ta se ale náhle a bez zjevného důvodu začala stahovat zpět. Během několika sekund se začala obracet do sebe, jako by pod náporem větru. Pomalu, rozvážně se nořila zpět mezi stromy, až úplně zmizela.  Na místě městečka, které tak rychle opustili zbyla jen holá, kouřící zem, beze stopy života. 

	Nic, ani trosky nepřipomínaly, že tu kdy něco bylo.

	Rytíř pohlédl na Gryfa. Vypadalo to, že Míhaje něco víc, než jen legenda. Ale co ji přimělo vystoupit z lesa právě teď? 

	Opravdu zjevení příšery předpovídalo její příchod, jak tvrdil hostinský? Byl tou příšerou Gryf? 

	Existovalo nějaké tajné spojenectví mezi ním a Mlhou?

	Smrtonosný pakt9 Koneckonců, Gryf byl opravdu obludou z pradávných dob a Rytíř musel o té možnosti uvažovat. Dáma také pokradmu pozorovala Gryfa, se zábleskem strachu v očích Gryf však byl zahleděn do míst, kde zmizela Mlha a nevšímal si jich Rytíř se odvrátil, všichni byli mrtví. 

	Všichni. Stále slyšel jejich křik a už věděl, odkud je mu povědomý. Slýchal ho celý život. Byl to křik mužů, které zabil v bitvách, křik jeho obětí. Neustále mu zněl v hlavě a věděl, že se ho nikdy nemůže zbavit. Rád by věděl, jestli bude muset nést břemeno vzpomínek i na tuto krvavou lázeň.

	 

	říční cikání

	 

	ŠLI DÁL CELOU NOC, PŘÍLIŠ ROZRUŠENI na to, aby mohli spát. O tom, co se stalo nemluvili, ale věděli, že každý z nich na to myslí. Opět je ze stran svíral nekonečný les a shora je krylo neproniknutelné listoví a mlžná obloha. Labyrint se rozprostíral donekonečna a po čase se zdálo, jako by městečko nebylo nikdy existovalo.

	Nad ránem, když tma začínala řídnout, našli malou paseku, kde se chvíli prospali. Rytíř spal jen na půl oka, část jeho vědomí byla neustále připravena čelit nebezpečí. 

	I tak byl ve spánku pronásledován křikem umírajících, kterým nemohl pomoci.

	 Hlavou se mu honily stíny mrtvých, které se rozhodli žít v jeho mysli, dokud sám nezemře.

	Když už nemohl spát, myslel na Gryfa a na jeho roli, kterou hrál v příchodu Mlhy. 

	Znovu narážel na to, že vlastně neví, proč s ním Gryf je. 

	Proč putují spolu.  Kromě toho, že tu je, o něm neví vůbec nic. Odkud přišel. 

	Z jakého důvodu je doprovází Labyrintem? Možná pochází odtud. Ostatně jako první z nich věděl, že Labyrint je bludištěm bez východu. Věděl to dřív, než se o tom zmínili obyvatelé městečka. Věděl o Mlze. 

	Bylo toho víc, co Gryf znal, a to Rytíře znepokojovalo. 

	Nebál se ho, ale chtěl by znát jeho úmysly. Přestože se zdálo, že je Gryf v zásadě čestný, nemohl se Rytíř přinutit k tomu, aby mu věřil.

	Když se i ostatní probudili, šli dál. Neměli na výběr. 

	Museli jít, jinak by to bylo přiznání porážky, a to Rytíř nemohl dopustit. Cítil, jak se mu situace vymyká z rukou a jeho postavení začíná být stále hůře udržitelné.

	Byl zmítán událostmi, které nebyl schopen ovlivnit. 

	V Labyrintu bylo všechno neznámé, a to co si pamatoval z předchozího života, byla jen hra stínů na šedém pozadí. 

	Ať se snažil sebevíc, nedokázal si nic vybavit. 

	Bylo to, jako by se narodil zde a jen přítomnost Dámy a Gryfa mu dodávala jistotu, že existovalo něco předtím.

	Ten den s ním Dáma několikrát mluvila. Ne snad důvěrně nebo jako přítelkyně, spíše byla zvědavá. Vyptávala se ho na jeho předchozí život, co si z něho pamatuje a na důvody, proč tu je. 

	Chtěla vědět, proč je s ním. Vyhýbal se odpovědím na její otázky, jak jen to šlo. Důvod byl jednoduchý, žádnou odpověď neznal. 

	Naléhala, dokud nedal najevo, jak ho to unavuje. 

	Pak konečně ztichla.

	„Jen si se mnou pohráváš,“ řekla později, předchozí vztek byl vystřídán smutkem. „Zneužíváš toho, že jsem tvůj zajatec.“ Upřela pohled do mlhy před sebou. „Já na tvém místě bych to neudělala.“

	„Zkus mi tedy říct něco o sobě,“ prohodil. 

	„Snaž se mě nějak přesvědčit, že nelžeš.“ 

	Po chvilce dodal: „Také se mi nelíbí to co se děje. 

	Je mi líto, že jsem tě unesl, ať byly důvody a příčiny jakékoli. 

	Pokud to později půjde, napravím to.“

	Čekal, že se mu rovnou vysměje, proto byl překvapen, když jen tiše přikývla.

	Uprostřed odpoledne došli k řece Objevila se stejně náhle, jako předtím městečko. Když vyšli na mírné návrší, stromy se rozestoupily a líná, od obzoru k obzoru se táhnoucí řeka byla před nimi. Na druhém, vzdáleném břehu opět pokračoval nekonečný les Labyrintu. Sestoupili na břeh a rozhlédli se. 

	Nikde nebyla ani známka života.

	Olejovitá hladina rychle plynula bez toho. že by ji narušovaly plovoucí předměty, či skákání ryb.

	„U řeky vždy bývá město,“ řekla Dáma s naději v hlase.

	„Jde jen o to, jestli bude vně nebo uvnitř Labyrintu,“ řekl pochybovačně Rytíř. 

	Obrátil se k Dámě: „Půjdeme podél řeky a uvidíme. 

	Kterým směrem se dáme?“

	Znovu ho překvapila „Ty nás vedeš, ty urči směr“

	Podíval se po proudu. Břeh byl široký, travnatý a dobře schůdný, les končil pár set metrů od hladiny. 

	Začínalo se šeřit a kolem řeky se tvořila mlha. Během chvíle ji měli po kolena a do soumraku jim jistě dosáhne do pasu. Bude nemožné zjistit, kde končí břeh a začíná řeka.

	Rytíř se proto rozhodl, vrátit se na noc do lesa. 

	Sotva udělali pár kroků, zaslechli zpěv. Zastavili se a naslouchali. Zvuk přicházel odněkud zepředu, kde se řeka mírně stáčela a nezdál se být příliš daleko.

	Rytíř tedy odvedl skupinku klesu a pokračovali dál. 

	Když prošli zákrutem, uviděli záři několika ohňů. Zpěv přicházel odtamtud. Když přišli blíž, spatřili několik pestře pomalovaných vozů, vedle kterých byli uvázáni mezci. 

	U vozů, směrem k ohňům. stály barevné stany. 

	Kolem ohňů byla shromážděna pestrá směs mužů a žen ve zdobených pláštích, s šerpami a čelenkami

	Rytíř se svými druhy se přiblížil, ale přestože byli spatřeni, nezpůsobili žádný rozruch. Gryf se schovával do svého pláště a snažil se držet vzadu, ale jeden z mužů vstal a pokynul, aby všichni tři přistoupili blíž. 

	Přestože prostředí působilo přátelsky, poučeni předchozími zkušenostmi, zůstávali ostražití.

	„Vítejte v našem táboře,“ řekl ten muž „Zazpíváte si s námi. 

	Můžete si vyzpívat večeři“

	Byl to vysoký, mohutný chlap se sukovitýma rukama a černými a hustými vlasy a vousy. V uších měl několik zlatých náušnic a na zlatém řetězu kolem krku amulet. 

	Za opaskem mu trčely dvě dýky a další vyčuhovala z jedné z jeho vysokých bot.

	„Kdo jste?“ zeptal se Rytíř.

	„Ach, jen žádná jména, příteli. 

	Ta jsou pro nepřátele, nikoli pro přátele. Posadíte se s námi?“

	„Říční cikání,“ řekl Gryf, který se mezitím přiblížil.

	Muž se rozesmál. „Správně, to jsme my! 

	Ale podívej se na sebe, kamaráde. Gryf! 

	Málokdo z tvého druhu sem přijde. Co jsem živ, žádného tu neviděli, myslím uvnitř Labyrintu. Nestyď se, tady se nemusíš skrývat. Všichni jste vítáni. Pojďte k ohni a zazpívejte si s námi.“

	Odvedl je mezi ostatní, kteří jim udělali místo a přinesli pití. 

	Vládla veselá nálada a písně se střídali jedna za druhou. Dva hudebníci je doprovázeli na flétnu a nástroj podobný kytaře. 

	Rytíř a jeho společníci naslouchali, ale nepřidali se. 

	Pomalu upíjeli nabídnuté víno, rozhlíželi se po táboře a uvažovali, odkud se sem asi dostali.

	„Máte za sebou dlouhou cestu,“ naklonil se muž po chvíli k Rytíři

	 „Pět dní chůze. Nemůžeme najít cestu ven.“

	 „To je tu běžný problém,“ přikývl cikán. „A vy cestu znáte0“ pokračoval Rytíř. „Snad, možná,“ odpověděl cikán a zatleskal do rytmu písně.

	Zpěv pokračoval ještě dlouho a Rytíř začínal být ospalý. 

	Dáma vypila víc než snesla a spala opodál v trávě, Gryf se vedle krčil, zahalen ve svém plášti.

	Později se začalo tančit, ženy vzaly do rukou rolničky a tamburíny a jejich jasný zvuk se nesl nad zpěvem. 

	Muži se halili do zlatorudých plášťů. Vína bylo stále dost, ale jídlo, přestože se o něm zpočátku mluvilo, nikdo nepřinesl.

	„To je život, co?’ naklonil se k rytíři vůdce cikánů. 

	Byl rudý a rozesmátý. „Nemysli na zítřek, dokud nepřijde.

	Nedělej si hlavu s tím, co stejně neovlivníš. 

	Zpívej, tanči, směj se a pij. Odlož starosti na jindy.“

	Rytíř zakroutil hlavou. „Problémy přijdou samy :tak jako tak.“

	Cikán se zasmál. „Nebuď takový pesimista. Podívej se na sebe. Netančíš, nezpíváš, skoro ani nepiješ. Takhle si nic neužiješ, trochu se uvolni.“

	„Existuje cesta ven z Labyrintu,“ vyzvídal znovu Rytíř.

	Cikán se zhoupl na patách a vesele zavtěl hlavou.

	 „Dnes v noci ne, necháme to třeba na zítřek.“ 

	A přes svou medvědí postavu zlehka odtančil k ohni.

	Rytíř vylil zbytek vína a rozhlédl se po svých společnících. 

	Dáma pořád tiše spala, ale Gryfa nebylo vidět. Po chvilce marného hledáni to vzdal, Gryf nebyl k nalezení.

	Rytíři se náhle zatočila hlava a musel si sednout. 

	Když se pokusil postavit zjistil, že to nejde. 

	Nohy ho neunesly, nepřemohly tíhu, která ho tlačila k zemi. 

	Říční cikáni tančili dál, barvy a tvary vířily kolem, jak se propadal do tmy. Něco nebylo v pořádku. To nemohlo být samo sebou.

	Když se probudil, byl sám. Celý tábor, muži, ženy, vozy i zvířata zmizeli. Zůstaly jen čoudící zbytky ohnišť. Rytíř ležel v trávě jak široký tak dlouhý. Pomalu se zvedal na nejistých nohách. Bolela ho hlava od vypitého vína a tělo měl ztuhlé spánkem. 

	Po levé straně nevzrušeně plynula tichá řeka, po pravici měl mlžnou stěnu lesa.

	Konečně se postavil a počkal, až se mu přestane točit hlava.

	Chyběla tu Dáma.

	Zrychlil se mu dech a vztek se v něm mísil s nedůvěrou. 

	mohla jit? Hledal v ranní mlze nějaké stopy, ale nenašel nic.

	 Zmizela. Stále se ještě vzpamatovával, když z lesa vyšel Gryf a zamířil k němu. V tu chvíli si Rytíř uvědomil, že zmizely i všechny jeho zbraně.

	„Vyspáno,“ zeptal se Gryf ironicky.

	„Kde mám zbraně?’ opáčil Rytíř vztekle. „Co se stalo s Dámou?“

	Gryfova temná postava se nahrbila.

	„Obojí si vzali Říční cikáni, zatímco jsi spal.“

	„Vzali9“ řekl překvapeně Rytíř. „Chceš snad říct ukradli?“

	Gryf se tiše zasmál.

	 „Oni to vidí jinak. To je jejich cena za minulou noc. 

	Něco za něco. Vzali si to, co nebudeš potřebovat.“

	Rytíř se zamračil. „Ty ses ani nesnažil jim v tom zabránit.“

	Gryf pokrčil rameny. „Proč já9 Co je mi do toho. co se stane s Dámou nebo tvými zbraněmi. To mě nezajímá 

	Po pravdě, bez nich je ti lip. V Labyrintu jsou ti k ničemu. 

	Tady potřebuješ jen rozum a trpělivost. A Dámu jsme s sebou stejně táhli jako mlýnský kámen. Takové přítěže se každý soudný muž rád zbaví.“

	„Neměl jsi právo to udělat!“

	„Nic jsem neudělal,“ řekl Gryf nevzrušeně a klidně si ho prohlížel žlutýma očima. „Nechal jsem jen událostem volný průchod.“

	„Měl jsi mě varovat!“

	„Kdybys trochu myslel, přišel bys na to sám. 

	Cikání byli a jsou stejní na celém světě. Žijí podle svých pravidel a pokud s nimi chceš pít a tančit, musíš se přizpůsobit. Ber to jako lekci, pane Rytíři a nech to být.“

	Rytíř se pomalu uklidňoval. Dáma a jeho zbraně byly pryč a on nebyl schopen tomu předejít.

	Proč si neuvědomil, co se může stát? 

	Proč nebyl hned zpočátku opatrnější9

	Zhluboka se nadechl a rozhlédl se po břehu. „Kterým směrem šli.“

	
Gryf neodpověděl a Rytíř se k němu zprudka otočil. 

	„Nedávej mi další důvod k nedůvěře.“

	Gryf nevzrušeně oponoval. „Nikdy jsem ti žádný nedal.“

	„Opravdu9 Když jsem se probudil v Labyrintu, už jsi tam byl. 

	Věděl jsi kde jsme a nazval jsi Labyrint správným jménem. 

	Řekl jsi, že není cesty ven dříve, než se o tom kdokoli zmínil. 

	Když nám v městečku řekli o Mlze, znal jsi tu pověst. 

	Hospodský v tobě poznal příšeru, která ohlašuje její příchod. Minulou noc, když jsme přišli k Říčním cikánům jsi věděl, kdo jsou. Zdá se, že víš nějak mnoho o místě, o kterém tvrdíš, že není tvým domovem. Zajímalo by mě, jaký to má smysl?“

	Gryf hleděl na Rytíře a dlouho mlčel. „Máš asi důvod být podezíravý,“ řekl neochotně. „Být tebou, také bych byl. 

	Musí to vypadat, jako bych hrál na dvě strany. Ale není to pravda. Vím to, protože žiji nesmírně dlouho a byl jsem na nespočetně míst. Mám vědomosti, o kterých už ani nevím, kde jsem je vzal. 

	Pamatuju si věci, které jsem slyšel nebo poznal před stovkami let. Jak už řekli Říční cikání, kdysi nás bylo velmi mnoho. 

	Teď jsem na celém světě zůstal jen já.“

	Udělal pomlku, jako by vzpomínal. „Toto místo, lidé a události jsou mi povědomé. Cítím i něco z toho, co přijde. Znám tohle místo, ale nejsem odtud a nejsem si ani jistý, jestli jsem tu někdy byl. Znepokojuje mě to. Moje paměť jsou jen útržky a nic ze svého předchozího života si nepamatuju jasně. 

	Jsem si jistý,“ dodal temně, „že nejsem tím, čím jsem býval.“

	Rytíř pomalu přikývl. Cítil, že Gryf mluví pravdu. 

	„I já si to o sobě myslím. Minulost mi připadá nesmírně vzdálená.“

	„Některé podněty však vyvolávají vzpomínky. Tak to bylo minulou noc s Říčními cikány. Znal jsem je dříve, než se o nich začalo mluvit. Věděl jsem, co jsou zač, mohl jsem tě varovat, ale neudělal jsem to. Chtěl jsem, aby si odvedli Dámu. Chtěl jsem se jí zbavit. 

	A nestydím se za to.“

	„Musím ji dostat zpátky,“ řekl Rytíř.

	„Ale proč Jaký máš důvod9“ Gryf se zdál být opravdu překvapen.

	Rytíř sevřel ruce v pěst. „Protože to je úkol který jsem měl před tím než jsem se sem dostal. Moje jediná jistota. Bez ni jsem ztracen. 

	Ona mě pohani vpřed. Je to jasné?“

	Gryf se na okamžik zamyslel, a pak přikývl. „Myslím, že rozumím. Je to jediná povinnost, kterou znáš, tvůj smysl života. Ale pamatuješ si vůbec něco jiného, kromě toho, pane Rytíři?“

	Rytíř zakroutil hlavou. „Zdá se, že tohle místo mi ukradlo celou minulost.“

	„I mou,“ řekl trpce Gryf „Chci zpět svůj život, chci zpět své vzpomínky.“

	„Viděl jsi, kudy odešli0“ zeptal se opět Rytíř.

	„Bude nám lip bez ní,“ odpověděl Gryf.

	Rytíř mlčel a hleděl na něj s nezměněným výrazem.

	„Šli nahoru proti proudu, stejnou cestou, kterou jsme přišli,“ povzdechl si Gryf. „Půjdu s tebou.“

	Ihned se vydali na cestu, prodírajíc se vysokou trávou a pobřežní mlhou. Brzy narazili na zřetelné stopy, které nebylo těžké sledovat. Rytíře znovu přepadli pochybnosti o Gryfově roli.

	To všechno mohl říkat z neznámých, čistě osobních důvodů. 

	Přesto cítil, že takhle to nebude. Gryf mu připadal v podstatě čestný a nezdálo se, že by někdy lhal. Všichni se sem dostali najednou z nějakého jiného světa a jejich osudy byly spojeny.

	Celý den usilovně pochodovali ve stopách vozů, odpočívali jen zřídka, aby je dostihli ještě před západem slunce. 

	Řeka se rozšířila, až z druhého břehu zbyla jen temná čára proti zataženému obzoru. Rytíř byl zachmuřený, deptala ho všudypřítomná šeď a nedostatek světla, skličovalo ho nízké zatažené nebe. 

	Chyběli mu lidé, zvířata nebo jakákoli známka života. 

	Chvílemi měl pocit, že neexistuje ani on sám. 

	Bez paměti a bez vzpomínek na to čím byl a co kdy vykonal na tom byl ještě hůře než Gryf. Bylo mu, jako by vcházel do předpeklí a cítil, že nemá daleko k šílenství.

	Říční cikány dostihli krátce po západu slunce. 

	Jejich ohně byly viditelné zdálky a nebylo obtížné se nepozorovaně přiblížit. Opět tábořili poblíž břehu a jejich bezstarostný zpěv se nesl večerem. Rytíř s Gryfem se okrajem lesa připlížili až do těsné blízkosti tábora. Tam bylo všechno, jak to znali předtím. 

	Cikáni seděli kolem ohňů a popíjeli víno. 

	Dáma byla s nimi a nezdálo se, že by ji drželi násilím. 

	Usrkávala z poháru, který držela v ruce a přestože se tvářila chladně a nezúčastněně, nebyly na ní patrné žádné obavy.

	„Možná chce být s nimi,“ zašeptal Gryf. „Třeba je s nimi šťastnější než s tebou.“

	Rytíř si ho nevšímal. „Chci zpět svůj meč.“

	„Myslíš velice jednoduše, jsi přímočarý a v tvém životě neexistují okliky,“ pokáral ho Gryf. „Jsme každý z jiného těsta a obávám se, 

	že to nejde změnit.“

	Prudce vstal. „Počkej tu na mně,“ řekl Rytíři a zmizel mezi stromy.

	Rytíř vyčkával a pozoroval tábor. 

	Šero postupně houstlo, až pohltilo vše mimo dosah záře ohňů. Pití a zpěv pokračovaly nerušeně dál.

	Veselí tábora pohlcovalo veškeré okolní zvuky a Rytíř začínal mít obavy.

	Najednou stal Gryf vedle něj, meč v rukách a v úsměvu cenil ostré zuby Rytíř vzal meč a několikrát jím švihl aby se ujistil o jeho vyvážení, a že neutrpěl žádnou ujmu. 

	Když byl spokojen, zasunul jej do pochvy na zádech. 

	„A ted’ si dojdeme říct o Dámu,“ řekl a vykročil.

	„Počkej,“ zadržel ho Gryf. „Proč si o ni říkat, když to není nutné? Stačí počkat do rána, až usnou a pak ji prostě odvedeme.“

	Rytíř se zamyslel a přikývl. „Máš pravdu, počkáme.“

	Našli si úkryt na okraji lesa a tiše čekali. Cikáni začali tančit a zábava pokračovala, dokud ohně nezačaly hasnout. 

	Do rána nebylo daleko. Muži i ženy se zabalili do pokrývek a ulehli. Dáma usnula tam, kde seděla, prostě se jen natáhla do trávy. 

	Mlha, kterou až dosud žár ohňů držel v povzdálí pomalu překryla spící. Rytíř s Gryfem vyšli z lesa a potichu se blížili vysokou trávou k táboru. Nikde neviděli žádné hlídky. Když došli k vozům zastavili se a naslouchali. Ozývalo se jen občasné chrápání cikánů a tlumený šum řeky. Pak pokračovali podél vozů co nejblíže k místu, kde spala Dáma. Posledních několik kroků šel Rytíř sám.

	Když k ní došel poklekl a položil jí ruku na ústa Ihned se probudila a pohlédla na něj beze stopy strachu, nebo údivu. 

	Chtěl jí pomoci vstát, když vtom si všiml řetězu, který ji za nohu poutal ke kolu nejbližšího vozu. 

	Zacloumal jím nával vzteku. Už toho měl dost! 

	Bezohledně se prodral mezi spáči až k tomu, se kterým mluvil minulý večer. Chytil ho pod krkem a zvedl na nohy.

	 „Ihned ji pusť nebo tě rozseknu od shora dolů,“ zasyčel na něj. 

	Muž se na něj podíval a přikývl. Rytíř ho odtáhl přes tábor k Dámě, vousáč vytáhl z pláště klíč, odemkl zámek a poodstoupil.

	„Nemusíš se na nás hned zlobit,“ řekl potichu. 

	Rytíř sundal Dámě uvolněné pouto z nohy a pomohl jí vstát. Ta si chvilku třela kotník, pak se otočila a šla ke kraji lesa.

	„Víno a zábava něco stojí,“ řekl cikán. „Ještě nám dlužíš.“

	Rytíř se otočil. „Buď rád, že tě nezabiju.“ 

	Cikán vložil prsty do úst a pronikavě zapískal. 

	V mžiku byl tábor na nohou a kolem Rytíře stáli muži se sekyrami, dýkami a krátkými meči, jejichž čepele se v ranním vzduchu vlhce leskly.  „Nebuďte blázni, varoval je Rytíř a postavil se zády k nejbližším vozu.

	„Ty jsi tady za blázna mám ten dojem,“ opáčil vousatý cikán.

	Vrhli se na něj všichni najednou. Podařilo se mu je trochu rozptýlit a drátěná košile zatím snadno zadržovala náhodné zásahy nezkušených bojovníků. Postupoval podél řady vozů k lesu. 

	Kde je mé brnění“7 Uvědomil si náhle. 

	Opět ho cítil na dosah ruky, ale přesto nikde nebylo. 

	Bylo to už podruhé, co byl napaden a musel bojovat bez něj. 

	To se ještě nikdy nestalo. Jeho brnění bylo vždy tam, kde je potřeboval. Proč ho nemá teď?

	Cikáni znovu zaútočili, tentokrát mnohem tvrději a Rytíř se musel doopravdy bránit.

	Ve vteřině byli na zemi dva mrtví a jeden raněny. 

	Zaslechl Gryfovo volání.  Když se na okamžik ohlédl, spatřil Dámu jak stojí na okraji lesa a pozoruje ho.

	Říční cikání opět prudce vyrazili, rozhodnuti pomstít své mrtvé. Postavil se do střehu, aby čelil dalšímu střetu.

	Ale ten už nepřišel. Od řeky se blížila známá opona mihotavého nazelenalého světla. Mlha se blížila šerem za odporného syčení, jako vše požírající déšť. 

	 

	Když cikání viděli co se děje, začali zmateně ječet a ustali v útoku. Rytíř toho využil a rozběhl se k lesu. 

	Ve stejnou chvíli, kdy jej dosáhl, vpadla Mlha do tábora. 

	Ve vteřině mizeli vozy, zvířata i lidé. 

	Někteří nestačili ani vykřiknout. Nikdo neunikl.

	Po chvíli bylo po všem. Když po táboru nezbyla ani stopa Mlha se opět stáhla. 

	Stejně jako v městečku, nikdo z Říčních cikánů nepřežil.

	Kouř ze zpustošené země se rozplýval v ranním šírání. 

	Rytíř na to hleděl z okraje lesa, neschopen slova. 

	Dáma a Gryf mu stáli po boku. Nikdo nepromluvil. Rytíř nechápal, proč se to stalo. Jak je možné, že se Mlha znovu objevila a opět na ně nezaútočila. 

	Co ji přivádí? Co jí brání, aby nepohltila i je? 

	Na všem co se stalo, bylo něco bizarního. 

	Jejich příchod do městečka, setkání s Říčními cikány, příchod Mlhy.

	Začínalo v něm klíčit podezření, souvislost, kterou si už předtím podvědomě uvědomoval. Bylo tak hrozné, že je potlačil hned v počátku.

	„To je příšerná věc,“ řekla Dáma když hleděla směrem, kterým Mlha zmizela. „Stopuje nás to snad jako honící pes.“

	„Ano, asi tak,“ odpověděl Gryf. „Cítím, že to má hlad.“

	Rytíř to cítil také a byl si jistý, že ten hlad ještě nebyl utišen.

	 

	 

	Nic to nestojí

	 

	MUSÍ NA NÁS BÝT PĚKNÝ POHLED, pomyslel si Abernathy, když dospěli k branám Řhyndweiru, Kallendborova hradu, nejmocnějšího Lorda Zeleného Trávníku. Vytáhlá, šlachovitá postava s ptákem na rameni, zakrslé, sporé stvoření, připomínající potrhlou opici a pes s lidskými končetinami a brýlemi na nose – Horris Kew, Biggar, Mozol a on sám. Šplhali vzhůru městem, 

	které obklopovalo hrad. Mozol vpředu nesl zástavu současného 

	(a stále nezvěstného) krále Landoveru. Koně šli v řadě před nimi, zjevně vděčni, že nemusí nést nezkušené jezdce. 

	Mezci s truhlami krystalů duševního zraku se plahočili vedle. 

	Den byl horký a vlhký, nikde se nepohnul ani lístek. Všichni mysleli jen na chladivou koupel a ledové nápoje.

	Obyvatelé města je sledovali z chodníků a oken a dohadovali se o účelu toho podivného procesí. 

	Možná, že už něco vědí, napadlo Abernathyho.

	Třeba to už teď vědí všichni.

	Před třemi dny opustili královští vyslanci hrad Ryzí Stříbro, aby rozdali krystaly duševního zraku obyvatelům Zeleného Trávníku, jak urozeným a bohatým, tak i prostým lidem. Rozhodnutí rozdávat krystaly sice bylo přijato poněkud váhavě, ale nakonec prošlo. Questor Thews si začínal velice zoufat z nekonečného úsilí, udržet královo tajuplné zmizeni v tajnosti. 

	Bylo stále obtížnější vysvětlit, proč se král s nikým nesetkává osobně, ale vysílá pouze své rádce. Když už nic jiného, třeba mu krystaly pomohou s odvrácením pozornosti od tohoto problému. Doufal, že tato novota zaujme lidi na dostatečně dlouhý čas.

	Questor osobně nemohl jet, takže volba padla logicky na Abernathyho, přestože ten měl spoustu námitek. 

	Někdo přece musel reprezentovat krále, kromě Horrise Kewa a jeho ptáka. A někdo je také musel hlídat. Takže Abernathymu nic jiného nezbylo a Mozol mu byl přidělen jako pomocník a ochránce. Uvažovalo se také o vojenském doprovodu, ale eskortu všichni odmítli. Včetně Abernathyho, který věci nerad komplikoval a navštívit Lordy Zeleného Trávníku s oddílem vojáků by přitahovalo nežádoucí pozornost. Koneckonců, ozbrojený doprovod stejně nebyl nutný.

	Mimoto byl čas míru, takže do jakých problémů se mohou dostat, když před sebou nesou královskou zástavu?

	Tak tedy vyrazili z hradu směrem na severovýchod, zalesněnou a hornatou krajinou, do stepí Zeleného Trávníku. 

	Každý, koho cestou potkali, dostal jeden krystal. 

	Většina byla nadšena tím, co krystaly umí, pouze jeden nebo dva na ně hleděli s nedůvěrou. 

	Cestou k hradům Lordů Zeleného Trávníku bylo mnoho usedlostí a vesnic, takže poslové rozdali stovky krystalů. 

	Zpráva o nich se rychle šířila a zanedlouho je již lidé očekávali u cesty. Další krystaly byly rozdány a další lidé byli šťastni. Zatím šlo všechno jako po másle.

	Zdálo se, že Abernathy si bude muset poopravit mínění o Horrisi Kewovi. Čaroděj vždy kladl důraz na to, aby každá obdarovaná osoba věděla, že krystaly jsou darem krále. 

	Vystupoval výhradně jako králův pověřenec a v jeho chování nebyla ani stopa snahy po osobním prospěchu. 

	To bylo u Horrise velmi neobvyklé a jen to zvyšovalo Abernathyho nedůvěru.

	Ale věrný Dvorní písař byl nucen ke kompromisu. 

	Stejně, jako nedůvěřoval Horrisi Kewovi a jeho praktikám, tak byl polapen svým vlastním krystalem. Ve chvílích, kdy byl ochoten si to připustit (což se stávalo stále méně často) musel přiznat, že jeho nadšení pro krystal se mění v neovladatelnou závislost. 

	Chytil se hned, když poprvé pohlédl do nádherných hlubin krystalu. Od té doby v něm viděl vždy to samé. Sebe sama takového, jaký býval dřív, jako normálního člověka. 

	Psí tělo a hlava byly ty tam. Tady se naplňoval jeho nejtajnější sen, když hleděl do vybroušených plošek krystalu, všechno utrpení pominulo. Mohl tak zůstávat jak dlouho jen chtěl a každý den tak činil na delší dobu. 

	Nejenže viděl, ale také vnímal, jaké to je být zase člověkem, jakým byl před tím, než Questor Thews pronesl ono nešťastné zaklínadlo a zpečetil tak jeho osud.

	Abernathy se toho pocitu nemohl nabažit. Byl nesmíme šťastný a za to vděčil Horrisi Kewovi.

	Dokonce i teď, když se blížili k branám Rhyndweiru a měl hlavu plnou myšlenek na vychlazené pivo a koupel se těšil na to, jak se v samotě svého pokoje ponoří do hlubin krystalu.

	Brána se otevřela a skupinka prošla kolem hlídek na nádvoří, kde je uvítal jeden z nižších dvorních hodnostářů. 

	Žádné fanfáry, žádná čestná stráž, ani osobní uvítání Kallendborem, jak by tomu bylo při příchodu krále, napadlo Abernathyho. Vyslancům se projevovala minimální úcta a ještě méně někoho 

	zajímali. Kallendbor nikdy neměl Holidaye v lásce a vypadalo to, 

	že jeho pýcha roste. 

	Zdálo se, že vzpomínky na Holidayova vítězství a úspěchy začínají blednout.  Holiday několikrát Kallendbora pokořil a podařilo se mu to, co žádnému z Lordů Zeleného Trávníku porazil Železného Cejcha, zahnal jeho démony zpět do Abaddonu a sjednotil zemi pod jedním králem. Zvítězil nad všemi nepřáteli a překonal všechny překážky. To musel Kallendbor akceptovat, i když si jej nevážil. Nyní se asi změnilo i toto.

	Kallendbor je přijal u vchodu do paláce, oděný v rudém rouchu, ověšený šperky a doprovázený svými rádci a oblíbenci. 

	Byl to robustní, vysoký muž s vlasy a vousy tak zrzavými, že na slunci zářily jako leštěná měď. Měl mozolnaté ruce a paže poznamenané jizvami z bitev.

	Čekal až k němu dojdou, hlavu arogantně vztyčenou a dával najevo, že jim věnuje svůj čas a pozornost z čiré dobroty srdce. Abernathyho to nijak nepřekvapilo, byl na takové chování připraven. 

	Přesto však nechtěl jen tak přejít tu zjevnou nestoudnost.

	„Lorde Kallendbore,“ pozdravil Abernathy jako první z trojice a zdvořile se poklonil.

	„Písaři,“ odpověděl Lord, se sotva znatelným kývnutím

	„Krrá, Vaše Lordstvo, Vaše Lordstvo,“ zavřeštěl Biggar.

	Kallendbor zamrkal. „Copak to tu máme? 

	Že by cvičený pták. Snad ne dar pro mě?“ 

	Náhle se rozzářil. „Určitě! Skvělý výběr, Abernathy!“

	Teď měl Abernathy příležitost k něčemu, o co už dlouho usiloval zbavit se Biggara.  Abernathy ne snášel ptáka od prvního dne a stejně tak Biggar jeho Všichni o tom věděli. Abemathymu na Biggarovi něco vadilo, a i když nevěděl co to je, bylo to stále přítomné. Původně nechtěl, aby se pták účastnil cesty a vehementně se proti tomu stavěl. Ale Horris trval na tom, že je Biggar musí doprovázet a protože hlavní zásluhu na krystalech měl čaroděj, nakonec prosadil svou.

	Abernathy otevřel ústa, aby Kallendborovi řekl, že pták je samozřejmě jeho, ale byl příliš pomalý.

	„Můj Pane, odpusť, že jsem dovolil tomu bídnému stvoření, aby odvádělo tvou pozornost od účelu naší návštěvy,“ vyrazil ze sebe překotně Horns. „Ten pták. žel, není dar. 

	Je to můj společník, to jediné, co mi připomíná můj dřívější život a lidi, kterých si vážím, kteří mi pomohli stát se tím čím jsem. 

	Jsem si jist, že mi rozumíš. 

	Po pravdě, jsou s ním jen nepříjemnosti, nepřinesl by ti žádnou radost.“

	Jako by chtěl zdůraznit pointu, Biggar se natáhl a bolestivě klovl Horrise do ucha. „Au! Vidíš, Pane. že nelžu!“ Horris se ohnal po ptákovi, který poodletěl na Kallendborova rameno, připraven kdykoli znovu prchnout.

	„Proč mi nemůžeš darovat ptáka, když si to přeji?“ zeptal se hrozivě Kallendbor. „Říkáš, že ho nemohu mít, i když mě to potěší.“

	Abernathy si pomyslel, že to je konec jejich poslání a nezbývá jim, než se otočit a vrátit se, ovšem kromě Biggara, kterému je zřejmě souzeno zůstat.

	„Můj Pane, pták je tvůj, pokud si to přeješ,“ řekl nakonec Horris. „Ale měl bys vědět, že mluví velice málo a výraz„ Vaše Lordstvo“ ho naučil král. Jinak řečeno, král ho to naučil, aby mu tak říkal.“

	Abernathy strnul. Nastalo dlouhé ticho. 

	Kallendbor zrudl a zdálo se, že vzteky pukne. 

	Po chvilce se však uklidnil a nebezpečná barva zmizela.

	„Nevadí, stejně jsem to nemyslel vážně. Stačí, že jsi mi ho nabídl. 

	Ať si ho Holiday nechá,“ řekl a odfoukl si. „Tak tedy. 

	Když jsme vyřešili problém s ptákem, co vás sem vlastně přivádí?“

	„Můj Pane,“ opět předběhl Horris Abernathyho, „měl jsi pravdu, pokud je o dar. Přinášíme ti něco mnohem zajímavějšího a užitečnějšího, než je pouhý pták. Jsou to krystaly duševního zraku.“

	Zdálo se, že to Kallendbora zaujalo. „Ukaž mi je.“

	Nyní byl Abernathy rychlejší. „S radostí ti je ukážeme, Pane, ale raději uvnitř, kde není takový žár. Také bychom byli rádi, kdyby nám někdo ukázal komnaty, které jsi pro nás, jako královy vyslance, jistě nechal připravit.“

	Kallendbor se ušklíbl. „Samozřejmě, jste jistě unavení. 

	A zvlášť pro tebe musí být jízda na koni utrpením. Pojďte za mnou.“

	Abemathymu neušla ta zjevná urážka, ale nechal ji bez povšimnutí a spolu s ostatními následoval Kallendbora a jeho doprovod do hlavního sálu. Mezitím sloužící přinesli poháry piva, čepovaného ze sudů právě vytažených z chladných vod Bairnu a Cosselburnu, řek, které tekly pod hradbami Rhyndweiru a započali s přípravami pokojů a lázně pro hosty. Vyslanci došli k řadě otevřených dveří, kterými bylo vidět na kolbiště a usadili se do křesel, které tam stála v kruhu. Většina Kalendborova doprovodu zůstala stát za jeho zády.

	„Tak tedy, co to máte za dar,“ zeptal se znovu Kallendbor

	 „Toto, můj Pane,“ řekl Horris a vyndal z pláště jeden z krystalů.

	Kallendbor vzal krystal a nedůvěřivě si ho prohlížel. 

	„Nevypadá nijak skvostně. K čemu to je9 Moment!“ 

	Otočil se na Abernathyho a ukázal na Homse. „Kdo je to?“

	„Jmenuje se Horns Kew,“ odpověděl písař. „Nyní je ve službách krále. On objevil tyto krystaly.“

	„Tyto krystaly? Chceš říct, že je jich víc.  

	Kolik?“ otočil se Kallendbor na Hornse.

	„Tisíce,“ odpověděl čaroděj s úsměvem. „Ale každý je zvláštní. Podrž jej proti světlu a pohleď do jeho nitra, můj Pane.“

	Kallendbor si jej ještě chvíli váhavě prohlížel a pak udělal, co mu Horns poradil. Podržel krystal proti světlu a když se rozzářil zachycenými paprsky, sklonil se a zahleděl se do jeho nitra. 

	Chvíli tak zůstal a když krystal začal plát jasně bílým světlem ucukl, ale nemohl odtrhnout pohled od toho, co držel v ruce. 

	S ústy dokořán a těžce oddychujíc se znovu zahleděl do krystalu. „Ne, je to možné. Je tohle možné,“ drmolil.

	Pak rychle zakryl krystal a zařval na svůj doprovod. „Ven! Vypadněte! Všichni!“

	Zmizeli s překvapivou rychlostí. Kallendbor se obrátil opět na Hornse. „Co to má znamenat? Jakou mocí vládnou.“

	Horris vypadal zmateně. „Proč, oni… oni umožňují různé vize, můj Pane, různé pro každého člověka. Je to jen rozptýlení, nic víc.“

	Kallendor zakroutil hlavou. 

	„Samozřejmě, ale umí ukázat budoucnost. Řekni!“

	„Ano, snad,“ opatrně přitakával Horris.

	 „Samozřejmě ne vždy, ne každému.“

	Abernathy si najednou uvědomil, co když je to tak. 

	Zdálo se, že Horris si zdaleka není jistý, ale co když je Kallendborův dohad správný? Znamenalo by to, že se vize mohou splnit? 

	Je to snad tak. že Abernathy neviděl svoji minulost, ale budoucnost?

	„Budoucnost,“ zašeptal Kallendbor, ponořený do myšlenek. 

	„To by mohlo být.“

	Ať viděl cokoli, potěšilo ho to, napadlo Abernathyho, aniž by uvažoval o tom, co by to mohlo být, příliš zaujatý myšlenkou na svůj krystal. Vzrušila ho představa že by zase mohl být člověkem. Kéž by to byla pravda!

	„Kolik jich máš?“ zeptal se náhle Kallendbor.

	Horris Kew ztěžka polkl, nevěděl kam tím míří.

	 „Jak jsem řekl, můj Pane, tisíce.“

	„Tisíce. Kolik stojí?“

	„Nestojí nic, můj Pane.“

	Kallendbor vypadal, jako by se dusil. „Rozdali jste jich hodně?“

	„Ano můj pane, mnoho. To je účel naší cesty do Zeleného Trávníku, rozdávat krystaly lidem, aby se mohli pobavit po každodenní práci. Samozřejmě, můj Pane, tobě poskytnou víc než jen zábavu,“ dodal rychle, aby nepropásl příležitost.

	„Ano, něco víc,“ zamyslel se Kallendbor. „Mám návrh. 

	Vezmu část krystalů a rozdám je ostatním Lordům Zeleného Trávníku, samozřejmě královým jménem. 

	To vám ušetří cesty od hradu k hradu a budete se moci věnovat prostým lidem.“

	To rozhodně nebyla žádost. Horns Kew prosil pohledem Abernathyho o pomoc. Ten odhadoval, co Kalledbor zamýšlí. 

	Určitě nedá Lordům krystaly jen tak, bude je draze prodávat. 

	Snad jim namluví, že tyto, na rozdíl těch pro obyčejné lidi, umí předpovídat budoucnost. To ale bylo Abemathymu upřímné jedno. Zprávy se šíří rychle a Kallendbor ať si dělá se svými sousedy co chce.

	Abernathy pokrčil rameny. „Samozřejmě můj Pane, jak si přeješ.“

	Kallendbor se prudce vztyčil. „Vaše pokoje jsou připraveny. 

	Umyjte se a do večeře si odpočiňte. Později bude čas si důkladněji promluvit“ Otočil se a bylo patrné s jakým úsilím odolává pokušení znovu pohlédnout do krystalu. „A pokud budete něco potřebovat, služebnictvo je vám k dispozici,“ řekl a vyletěl dveřmi jako vystřelený z praku.

	Když se Abernathy ve svém pokoji vykoupal, převlékl a vypil další pohár skvělého vychlazeného piva, natáhl se pohodlně na postel. Vyndal z úkrytu svůj krystal a podržel jej proti světlu. 

	Měl už praxi a vize se dostavila takřka okamžitě. Opět se viděl ve své dřívější podobě, pohledný mladý muž. Hrál si s dětmi, vedle stála hezká, usměvavá žena. Abernathy cítil srdce v krku. 

	Nikdy v životě neměl milenku, natož manželku, ale tady byla.

	 Že by přeci jen budoucnost?

	Sevřel pevněji krystal a soustředil se na tu myšlenku. Budoucnost. Možné je cokoli. Co by za to dal Hleděl na strop, na popraskanou omítku s vybledlou malbou čehosi co čas setřel stejně, jako jeho minulost. Tolik se toho ztratilo v průběhu minulých let. 

	Vždyť nechci tolik, říkal si Jen být tím, čím jsem býval.

	Znenadání si vzpomněl na Bena Holidaye, který tak dychtil po tom, aby se odpoutal od své minulosti. Král neměl tolik vzpomínek, které by mu zbývaly a změna, kterou hledal, nebyla jen ve způsobu života,

	ale v životě samém. S Abernathym to bylo jiné, přesto však cítil jistou podobnost. Rád by věděl, kde král je a co se s ním stalo Nikde po něm nebyla ani stopa, přestože pátrání bylo důkladné a neustále pokračovalo. Bylo znepokojivé, že zmizel beze stopy. 

	Pokud se neobjeví, nebude to pro nikoho z nich věštit nic dobrého. Jiný král by nemusel mít jeho charakter, mohl by zavádět nevítané změny a nakonec by pro něj nemusela fungovat ani magie.

	Dopil poslední pivo a zasmušile se posadil na pelest .

	Co Holiday zmizel, je všechno nějaké divné. Přál si, aby to mohl nějak změnit.

	Mozol se vydal do kraje, poohlédnout se po něčem, co by mohlo souviset se zmizením krále. Třeba něco vypátrá

	Abernathy se znovu natáhl na postel a zvedl krystal proti světlu.

	Kellendbor se neukázal na večeři, stejně tak Mozol Horris Kew a Abernathy večeřeli sami, jen Biggar poněkud zlo věsme vykukoval zpoza čarodějovy židle. Abernathy se snažil ho ignorovat, ale bylo to nemožné, protože Biggar byl přímo naproti němu a nenávistně na něj ze svého hradu zíral. Abernathy si nemohl pomoci. 

	V jednu chvíli, když se Horris nedíval, vycenil na Biggara zuby.

	Biggar si později stěžoval Horrisovi, ale toho to nezajímalo Seděli v sešeřelém pokoji, který osvětlovala jediná svíčka na nočním stolku Horris se usadil na posteli, zatímco Biggar se uvelebil na okenním parapetu.

	„Vrčel na mě, skoro se na mě vrhnul!“ 

	Horris se nervózně rozhlížel po pokoji. 

	Okem mu škubalo ,,Nech toho, nic jsem neslyšel „

	 „No dobře, možná přímo nevrčel,“ Biggar nebyl žádný puntičkář. „Ale vycenil na mě všechny ty své strašné zuby a bylo mi úplně jasné, co tím mysli Můžeš mě sledovat, Horrisi? 

	Nech už toho šmejdění!“

	Horris opravdu pečlivě kontroloval pokoj od jednoho konce k druhému. Zastavil se jen na okamžik, aby spočinul na Biggarovi krhavým zrakem. Pták sklonil hlavu. „Není ti nic, Horrisi?“

	Horris nejisté pokrčil rameny „Jako bych pořád něco viděl…“

	Udělal neurčité gesto. „Tam všude. Ve stínech stromů a budov nebo v noci v temných zákoutích Mám pocit, jako by mě někdo pozoroval.“ Zhluboka se nadechl. „Mám dojem, že to tuje.“

	„Myslíš Gorse?“ povzdychl si Biggar. „Nebuď směšný. Jak by to mohl být on, když nikdy nevychází z jeskyně? Máš nějaké vidiny.“

	Rachitický Horris se otřásl, jako by na něj sáhla smrt. 

	„Pořád myslím na Holidaye, draka a čarodějnici. 

	Na to, co s nimi udělal.

	Mám obavu, žes měl pravdu v tom, že s námi nakonec udělá totéž.“

	„No, nemůžeš říct, že jsem tě nevaroval,“ řekl Biggar s jistým uspokojenim „Na druhou stranu, dokud jsou na scéně krystaly, tak nám asi nic podobného nehrozí.“

	Horris opět začal pročesávat pokoj, nahlížejíc do všech koutů a za nábytek. Biggar to považoval za plýtvání časem. 

	Pokud tady Gorse je a nechce se ukázat, tak ho Horns stejně nenajde.

	„Mohl bys konečně dát pokoj a sednout si.“ Horris ho znervózňoval.

	Horris se vrátil k posteli a sedl si. „Pamatuješ si co říkal Gorse, 

	že se stane s Holidayem a ostatními v Magické skříňce?“

	Biggara to nezajímalo a bylo mu to srdečně jedno. Přesto se ale zeptal. „No, řekni, Horrisi.“

	„Řekl, že budou vpředeni do Vnějších mlh. Kouzlo zapomnění je pošle na cestu bez konce. Nebudou vědět kdo jsou, ani odkud přišli. Mlhy si s nimi budou pohrávat tak dlouho, dokud nezešílí. 

	A také říkal, že to potrvá velmi dlouho.“

	„Nic z toho se nás netýká,“ odfrkl si Biggar. 

	„Zatím máme svoje problémy.“

	„Já vím, já vím,“ vrtěl se Honis a očima opět prohledával temná zákoutí, jako kdyby tam něco zaslechl. „Stále na to musím myslet.“

	Biggara už to přestávalo bavit. „Už s tím přestaň. 

	Máme hodně co ztratit, pokud to s těmi krystaly nevyjde a naopak, když se to podaří. Pro Gorse je Landover jen odrazovým můstkem. Ale pro nás je to ten hrnec zlata na konci duhy. 

	Když v tom pojedeme dál získáme víc, než se nám kdy snilo se Skat Mandu.“  „Já vím, já vím.“

	„Nech toho! Nesnáším, když jsi tak blahosklonný!“

	Horris vyskočil na nohy a třásl se vztekem. „Zmlkni, pitomče! 

	Budu si blahosklonný, kdy se mi zlíbí!“ Těkal očima po pokoji a ruce mu kroužily jako lopatky větrného mlýna. „Já vím co mám udělat a udělám to! Vždycky jsem to dělal, ne? Jen nesnáším, když mě někdo pozoruje. Nesnáším, když mě pozoruje někdo, koho nevidím!“

	Biggar si znechuceně odplivl. „Horrisi, už naposledy. Gorse tu není!“

	Horris zaťal zoufale pěsti „Ale co když jo?“ 

	„Ano, co když jsem?“ ozval se Gorse ze tmy šatní skříně. Horris z toho měl málem smrt

	Když je oba vyděsil do té míry, že si mohl být jist, že na slovo poslechnou a ani o píď nevybočí z rolí, které jim vymezil, proměnil se Gorse v pavouka a seběhl po hradní zdi. Jakmile byl na zemi. změnil se v muže a vyšel branou do města pod hradbami. Čím déle byl venku z Magické skříňky, tím snadněji se pohyboval a tím více narůstala jeho magická síla. Mohl už nabývat různých podob. 

	Mohl být kýmkoli a čímkoli.

	V duchu se usmál, když si představil všechny možnosti.

	Horris s Biggarem byli užiteční hlupáci a Gorse počítal s tím, že je bude využívat dokud nezničí Landover. A pak se s nimi rozloučí.

	Rozhodně nečekali, že je bude po cestě doprovázet. 

	Neuměli si představit, jak by to dokázal. Určitě to nebude jediné překvapení na jejich cestě. Není na škodu, udržovat je v nejistotě. 

	Ať si říkají, co chtějí, ať se bojí čeho chtějí. 

	Trochu strachu nemůže škodit.

	Jakmile vyšel z města, změnil Gorse opět podobu a jako mihotavý stín letěl vstříc tmavému lesu před sebou.

	Máte strach o Holidaye, draka a čarodějnici? Určitě se máte čeho bát. Velmi snadno se vám může stát totéž Je to přesně tak zlé, jak si myslíte, přemítal Gorse. Jeho tři zajatci teď jistě přemýšlí, jak se dostat z té noční můry. Bohužel, nikdy na to nepřijdou.

	Když dosáhl lesa, soustředil svou magickou sílu, aby vyvolal démony Abaddonu Nastal čas dalšího setkání. 

	Jejich příchod do Landoveru se blíží a Gorse chtěl, aby byli v pohotovosti. Z konečků prstů mu vyšlehly oslnivé blesky a zaryly se do země. Takřka okamžitě se v odpověď ozvalo nespokojené hučení.

	 

	Gristlové

	 

	Rytíř, Dáma a Gors  šli po proudu řeky po zbytek dne a celý den následující. Čas od času se rozšiřovala natolik, že se protější břeh ztratil v mlze a před nimi se jako vyhlazený kámen rozprostírala šedá hladina. Nikdy nezahlédli rybu ani vodního ptáka. 

	Řeka, narušená jen občasnými zákruty, plynula neměnná a nekonečná.  Nikoho už nepotkali, ani další Říční cikány Kromě občasného, rychlého pohybu ve stínu lesa, neviděli žádné známky přítomnosti zvěře.

	Rytíř často pátral po Mlze, ale mamě. Dlouho přemýšlel o jejím původu a nakonec si byl jistý, že je nějak spojena s nimi. 

	Ve způsobu, jakým je sledovala, byl cítit hlad, jak řekl Gryf. Sledovala je z důvodů, které nějak souvisely s tím, proč jsou v Labyrintu. Mlhu neviděl, ani necítil, ale uvědomoval si její přítomnost. Je stále nablízku, ukrytá, vyčkává. Ale na co čeká?

	Toho večera po osvobození ze zajetí cikánů se ho Dáma zeptala, proč pro ni přišel. Seděli v šeru, které se pomalu měnilo v tmu a hleděli do mlhy, která se válela nad řekou. Byli sami, Gryf někam odešel, jak to dělal skoro každou noc.

	„Mohl jsi mě nechat být a jit dál,“ řekla s otázkou v hlase.

	 „Dokonce si myslím, žes to měl udělat.“

	„Nemohl bych to udělat,“ odpověděl, aniž na ni pohlédl.

	„Proč se mnou zatěžovat. 

	Jsem pro tvého pána opravdu tak důležitá, abys pro mě riskoval

	Život.  Jsem snad tak vzácný poklad, že bys raději zemřel, 

	než abys mě ztratil?“ Rytíř mlčel

	Prohrábla si dlouhé černé vlasy. „Jsem tvůj majetek a ty nikomu nedovolíš, aby tě o něj připravil. Proto jsi pro mě přišel, je to tak“

	„Nepatříš mi,“ odpověděl.

	„Tak tedy tvému pánovi. Nechceš mě ztratit, protože se obáváš hněvu svého pána?“

	Pohlédl jí do očí plných hořkosti s výsměchu. „Řekni mi něco, má Paní Co si pamatuješ ze svého života před tím, než ses probudila v Labyrintu?“

	Sevřela rty. „Proč bych ti to měla říkat?“

	Vydržel její pohled, přestože to v něm vřelo. „Já si nepamatuji skoro nic. Vím jen, že jsem byl rytířem ve službách krále. Vybojoval jsem pro něj stovky bitev ave všech jsem zvítězil. 

	Vím, že jsme nějak spojeni, ty, já i Gryf. 

	Něco se stalo, co mě přeneslo do tohoto místa a času. Ale nemohu si vzpomenout, co to bylo. Je to, jako by mi někdo ukradl celý život.“

	Odmlčel se. „Také mě začínají unavovat tvé otázky. Prostě neznám odpovědi. Nevím, kdo je mým pánem, neznám jeho jméno. Neznám dokonce ani svoje jméno. Nevím kam jdu, ani odkud přicházím. Neosvobodil jsem tě z loajality ke svému pánu, ani abych dostál jakému si závazku, na který si nepamatuju. 

	Ty jsi to jediné, co mě spojuje s minulým životem. 

	Jestli ztratím tebe, ztratím všechno.“

	Dívala se na něj a zloba z ní pomalu vyprchala. 

	Místo toho cítila něco jako porozumění a trochu i strach. 

	„Také si nic nepamatuji,“ řekla potichu, jako by jí slova působila bolest. „Vím jen, že jsem byla mocná a významná, že jsem ovládala magii.“

	Has se jí zlomil a zdálo se, že se rozpláče. 

	Ale ovládla se a pokračovala. „Myslím, že právě magie mě sem dostala. Asi máš pravdu v tom, že jsme těsně před tím byli spolu a jsme tu ze stejného důvodu. Ale take si myslím, že to bylo kvůli tobě, ne kvůli mně.“

	Přikývl. „Je to možné, nepopírám to.“

	„Přesto jsem ráda, že jsi tady, a že jsi mě osvobodil.“

	Překvapením se nezmohl na odpověd1.

	Příští noc, když Gryf znovu zmizel ve tmě, seděli opět u břehu a pokračovali v rozhovoru Dáma se zahalila do pláště, přestože bylo teplo a dusno.

	„Myslíš, že se odtud někdy dostaneme,“ zašeptala.

	„Určitě,“ odpověděl a byl o tom přesvědčen.

	„Les i řeka se beze změny táhnou do nekonečna. 

	Stále nás obklopuje mlha, nejsou tu lidé, zvířata ani ptáci.“ Pomalu zakroutila hlavou. „Cítím všude kolem magii, která ovládá dění v Labyrintu. Ty asi ne, ale já to poznám. Je to magické místo a bez kouzel se odsud nedostaneme.“

	„Někde snad bude město nebo průsmyk v horách nebo…“

	„Ne,“ rychle ho přerušila. „Není nic než nekonečný les a řeka, nic jiného.“

	Spal špatně a vstával brzy. Hlavou se mu celou noc honila její poslední slova. Dáma ještě spala ve vysoké trávě, zahalená do svého pláště. Ve spánku byla krásná, bledá pokožka se odrážela proti černým vlasům, v její tváři nebylo ani stopy po zlobě, které tak často propadala.

	Díval se na ni a přemýšlel, jaké asi byly jejich vztahy předtím, než se dostali do Labyrintu.

	Po chvilce se zvedl a šel se umýt k řece. Sotva se utřel, stál vedle něj Gryf. Kapuci měl spuštěnou a celý se leskl rosou jako plaz, který právě vylezl z vody. Bezmocná křídla stále apaticky visela na hrbatých zádech. Zamyšleně se díval přes řeku. 

	Nic neříkal, jen tak stál.

	„Kam se každou noc ztrácíš?“ zeptal se Rytíř. Gryf se usmál a odhalil žluté zuby „Do lesa, kde je temněji. Lip se mi tam spí, než na otevřené pláni.“ Podíval se na Rytíře. „Myslel sis, že lovím zvěř, která je příliš pomalá na to, aby mi utekla, nebo že provádím nějaké ďábelské rituály?“

	Rytíř potřásl hlavou. „Ne, nic jsem si nemyslel. Byl jsem prostě zvědavý.“

	Gryf si povzdechl. „Pravdou je, že zvyk je pro mě železná košile. Mluvili jsme o tom, co si pamatujeme nebo nepamatujeme, že? Nelépe si vzpomínám na své zvyky. Jsem odporný a většinu mého života mnou všichni opovrhovali. Protože si mě ostatní oškliví, nalézám potěšení jen ve vlastní společnosti. 

	Vyhledávám místa, kam jiní většinou nechodí. Ukrývám se ve tmě a stínech a samota je mojí nejlepší společnicí. Tak je mi nejlépe.“

	„Požíral jsem rozličné tvory a putoval, kam se mi zachtělo. 

	Uměl jsem létat. Mohl jsem se kdykoli vznést a nic mě nemohlo zadržet.

	Ale pak se něco stalo a myslím, že to nějak souvisí s tebou „

	Rytíř zamrkal. „Se mnou’7 Ale já si na tebe vůbec nevzpomínám.“

	„Zvláštní, že9 Slyšel jsem Dámu jak říkala, že Labyrint je místo tvořené magií. Naslouchal jsem zpoza stromů. 

	 Myslím, že má pravdu.  Myslím, že jsme sem byli přeneseni kouzlem a kouzlo nás tu vězní Také to cítíš?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Rytíř.

	„Labyrint nevypadá opravdově,“ pokračoval Gryf.

	 „Postrádá drobnosti, které činí realitu reálnou. Zdá se být umělý, jako by byl vytvořen ve snu, kde je všechno možné. Jen malý krok mimo a věci už nejsou takové, jaké je známe. 

	Necítil jsi to v městečku nebo později s cikány? Tohle dokáže magie.“ „Pokud je to tak,“ řekl tiše Rytíř, „pak má Dáma pravdu, když říká, že nemůžeme uniknout.“

	Gryf ale zakroutil hlavou. „To jen znamená, že když nás sem magie dostala, magie nás také dostane ven.

	 Takže jenom musíme hledat jiný způsob úniku.“

	Rytíř se cítil zmatený. Byl vůbec nějaký jiný způsob? Nevěděl o žádném. Magie se jim zjevně nedostávalo a jediné co jim zbylo byl rozum a jeho zbraně. To bylo patrně málo.

	Pokračovali dál podél nekonečné řeky, která si razila cestu stejně nekonečným lesem. Celé okolí bylo prosycené mlhou a šedí. Jednotvárnost Labyrintu byla ubíjející. 

	Rytíř začínal mít pocit, že chodí v kruhu. Zdálo se mu, že poznává některá místa že si pamatuje terénní nerovnosti. Přestože to bylo nemožné nikdy se neobraceli zpět  ten pocit v něm přetrvával a nahlodával jeho rozhodnost.

	Utábořili se mezi stromy v zákrutu řeky, kde se les takřka dotýkal břehu. Rytíř tak rozhodl proto, aby Gryf nemusel na noc nikam odcházet a spal v jejich blízkosti. 

	Ubožák se sám děsil svého zjevu a bylo pro něj těžké skupinu každou noc opouštět. Tak či tak to byli jeho jediní společníci a jediná opora.

	Všichni se začali snažit, aby pouto mezi nimi bylo pevnější.

	Dokonce i Dáma s ním mluvila normálně a vyvarovala se hanlivých a ironických narážek. Zdálo se, že by to mohl být dobrý začátek.

	Rytířova naděje s začala naplňovat, když se Gryf uložil ke spánku hned vedle, do stínu starého stromu. 

	Alespoň pro tuto noc bude spát s nimi.

	Surové třesení je vytrhlo ze spánku. Rytíř se odhodlaně vztyčil a divoce se rozhlížel. Jak se mohli dostat tak blízko? 

	Dáma se k němu tiskla slyšel její přerývaný dech. Gryf se krčil vedle a bázlivě poulil oči.

	Bylí sevřeni v kruhu bestií, bez možnosti úniku. Bylo jich asi dvanáct, hrubá stvoření stojící na dvou nohách, ale předkloněná tak, jako by se chtěla spustit na všechny čtyři. Jejich vzhled byl víceméně lidský až na to, že sukovitá těla měla porostlá hrubou srstí. 

	Oči a čumáky se v bezvýrazných obličejích vlhce leskly, když hladově sledovaly své zajatce.

	Jeden z nich promluvil a odhalil mohutné zuby. Jeho řeč byla směsí chraplavých a mlaskavých zvuků, které doprovázel posuňky. Ukazoval nejdřív na ně, pak na řeku a nakonec na les.

	„Chtějí vědět, odkud jsme přišli,“ řekla Dáma.

	„Jak to, že jim rozumíš,“ podivil se rytíř.

	Pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Nikdy předtím jsem je neviděla. Neumím mluvit jejich řečí. Nevím ani, které zvuky znamenají která slova. Ale smysl je mi jasný, prostě ho chápu. Vyzkouším, jestli budou rozumět oni mně.“

	Udělala několik tichých gest. Ten, který mluvil, opět něco zachrochtal, obrátil se na ostatní a pak zavrtěl hlavou.

	 „Chtějí vědět, co tady děláme Mají nás za vetřelce, říkají, že sem nepatříme. A moc se jim nelíbíme.“

	„Co jsou vlastně zač“ zavrčel Gryf a také ukázal zuby.

	Nastala další výměna gest a chrochtání. „Říkají si Gristlové,“ hlásila Dáma. Rysy jí ztuhly. „A také říkají, že nás sní.“

	„Snědí“ ozval se nevěřícně Rytíř.

	„Říkají, že jsme lidé a lidé se jedí. Přesně tomu nerozumím, ale vypadá to na nějakou tradici.“

	„Ať se jen zkusí ke mně přiblížit,“ ozval se výhružně Gryf. Napnul mohutné svaly a obnažil drápy. Vypadal, že je schopný čehokoli.

	Gristlové se začali znovu vzrušeně domlouvat Zjevně se nemohli dohodnout. Rytíř se snažil rychle odhadnout jejich šance. Kterýkoli z Gristlů byl alespoň dvakrát silnější než on. Jedině jeho meč, jehož tíhu cítil na zádech, jim dával jakousi naději. I tak měl respekt před jejich přesilou. Bylo třeba něco rychle vymyslet.

	Gryf uvažoval stejně. „Měli bychom zdrhnout,“ zachrčel.

	„Nikam,“ ozvala se příkře Dáma. „Domlouvají se, co s námi. Jsou hrozně primitivní a pověrčiví. Některým z nich na nás něco nesedí. Zkusím zjistit, o co jde.“

	Debata nabírala na obrátkách. Objevily se obnažené tesáky, zaleskly se drápy. Dva z Gristlů na sebe začali hněvivě vrčet. Vypadali dost divoce a Rytíř zjišťoval, že jsou o hodně rychlejší, než si zprvu myslel.

	„Musíme se dostat z obklíčení,“ řekl Rytíř potichu a natáhl ruku k jílci meče.

	V tu chvíli se za mohutného řevu do sebe pustili dva nejbojovnější Gristlové Ostatní ustoupili z jejich dosahu a kruh obklíčeni se rozpadl.

	Gryf vyrazil k řece. Rytíř ho následoval a táhl Dámu za sebou. 

	K jejich údivu si jich Gristlové nevšímali. Když se Rytíř ohlédl přes rameno, nikoho neviděl. Jen z lesa se ozýval zvuk boje těch dvou. Zdálo se, že jsou z toho venku.

	Doběhli k říčnímu břehu a než se rozmysleli kudy dál, byli tu Gristlové znovu. Hned bylo jasné, proč nespěchali. Vyběhli z lesa pružně jako kočky ave třech vteřinách je dostihli. Bylo jich už jen sedm, ale s obnaženými drápy a zuby vypadali v ubývající světle velice hrozivě.

	„Meč, vytáhni meč!“ zvolala Dáma.

	Když Rytíř hned nezareagoval, pokusila se jej vytrhnout sama.

	„Ne!“ chytil ji za zápěstí a odstrčil stranou.

	Gristlové zpomalili a začali je obkličovat.

	„Poslouchej,“ ozvala se Dáma. „Tvůj meč dokáže víc, než si myslíš. Vzpomínáš na městečko a cikány. 

	Pokaždé, když jsi vytasil meč a začal bojovat, objevila se Mlha!“

	Nevěřícně na ni zíral. „Ne, mezi tím není žádná souvislost!“

	„Určitě je!“ Nikdy jindy jsme Mlhu neviděli. A když se objevila, vždycky zničila jen ty, kteří nás ohrožovali. 

	Mezi nimi je nějaká spojitost. Uvažuj!“

	Vzrušením rychle dýchala a obličej se jí leskl potem. 

	Gryf přišel o kousek blíž, ale pohledem neustále kontroloval Gonstly. „Mohla by mít pravdu.“ řekl, „zkus jí věřit.“

	Rytíř stále nebyl přesvědčen

	A najednou mu to došlo Pravda se zjevila v celé nahotě, krutá a strašná. Mohl na to přijít už dříve. To, že existuje nějaká tajemná souvislost mezi Mlhou a nimi, tušil od počátku, ale myslel, že Mlha se žene za nimi jako lovec, číhající na příležitost. To byl zásadní omyl. Mlha je nesledovala, Mlha putovala s nimi.

	Z jednoduchého důvodu patřila k nim. 

	Ona byla jeho chybějícím brněním.

	Zamrazilo ho. Když procitl v Labyrintu, neměl u sebe brnění, 

	ale neustále ho cítil na dosah. Tak se chovalo i dříve, skryté, čekající. Když je potřeboval, pokrylo ho a vyráželo spolu s ním do boje proti nepřátelům.  Ale zde, v mlhách Labyrintu se změnilo. 

	Vlivem kouzla se z ocelových plátů stala jedovatá Mlha.

	 To muselo být ono. Proč jinak by jim Mlha přišla na pomoc vždy, když byli napadeni a potom se opět stáhla? Nebylo jiné vysvětlení

	Byl tak ohromen, že sotva dýchal. Byl odpovědný za smrt lidí v městečku, za smrt Říčních cikánů. Zabil je, aniž by si to vůbec uvědomil.

	„Ne,“ zoufale zašeptal.

	Ucítil, jak jím Dáma třese ve snaze dodat mu sílu. Gristlové se blížili, povzbuzeni jeho strnulostí.

	„Dělej něco,“ zaječela Dáma.

	Gryf vycenil zuby na nejbližšího Gristla, ale ten jen zavrčel, ale neustoupil.

	„Nemám žádná kouzla,“ naříkala Dáma a dál třásla Rytířem.

	Konečně se vzpamatoval, opět si uvědomil nebezpečí a odstrčil ji. Dáma byla bez magie bezmocná Gryfa Gristlové převyšovali silou. Musí jednat, mají

	li přežít. Pokud ale vytasí meč, objeví se Mlha a všechny zahubí, stejně jako obyvatele městečka a Říční cikány. 

	To už nemohl dopustit. Má ještě vůbec nějakou jinou zbraň

	V zoufalství a takřka bez přemýšlení sáhl pod plášť a vytáhl medailon s rytinou rytíře, vyjíždějícího z hradu. 

	I když nevěděl v co vlastně doufá, zvedl jej před sebe jako talisman. Věděl jen, že patří k jeho minulému životu a vnímal jej podobně cize a vzdáleně, jako své brnění.

	Efekt byl úžasný. Padali na kolena zakrývali si oči a třásli se hrůzou, jako kdyby nadešel jejich soudný den. Začali pomalu couvat a když Rytíř zvedl medailon výš a popošel několik kroků, dali se na bezhlavý útěk. Slepě vráželi do stromů, jen aby vzdálenost mezi nimi a medailonem byla co největší. Během několika vteřin byli pryč.

	V nastalém tichu bylo slyšet jen jeho dech.

	Rytíř stále ještě hleděl do prázdna, když k němu přistoupila Dáma.

	„Jak jsi to udělal?“ zeptala se tiše. Žádná odpověď. „Zachránil jsi nás, to je hlavní.“ Stále nic.

	„Poslouchej, zapomeň na lidi z městečka, nebo na cikány. 

	To, co se jim stalo nebyla tvá vina. Nemohl jsi to vědět.

	 Dělal jsi, co bylo třeba. Kdyby ne, byli bychom mrtví nebo v zajetí.“

	Gryf, ukrytý pod kapuci, ji zatahal za loket. „Neslyší tě.“

	Dáma zesílila hlas. „Opustíš nás teď. Vzdáš to proto, jako králův první rytíř jsi zabíjel po celý život. 

	To je tvá podstata. Chceš to popřít.  Podívej se na mně!“

	Stále hleděl bez pohnutí před sebe. Oči měl plné slz.

	Napřáhla se a vrazila mu tři hlasité facky. 

	„Podívej se na mně, slyšíš?“

	Konečně si uvědomil kde je a oči mu pomalu sklouzly na ni. 

	Když si byla jista, že ji vnímá, řekla: „Vždy jsi dělal, co bylo třeba Souvislosti nikdy nebyly úplně jasné a tak jsi nemohl předvídat všechny důsledky.

	Nemáš se za co stydět.“

	„Ale mám,“ zašeptal.

	„Vždyť nás napadli, mohli nás zabít. Je snad špatné, že jsme je zabili první? Je tvojí vinou, že jsi obětoval jejich životy místo našich0 Ztratil jsi rozum? Kam se poděla tvá síla a odhodlání? Jestli jsou pryč, odmítám tě jako svého ochránce. Takového muže nepotřebuji! Nech mě být, pokud si nevíš rady sám se sebou!“

	„Jednal jsem bez rozvahy, pro to není omluva.“

	„Jsi směšný. Proč s tebou vůbec ztrácím čas. Nic ti nedlužím. Stejně jsem se sem dostala jen kvůli tobě. Zničil jsi mi život a zbavil mě kouzel. A teď nás snad chceš přestat chránit. Říkáš: „Nebraňte se, mohli byste někomu ublížit!“ Je ti líto těch, kteří nás chtěli zabít, proto, že jsi je musel zabít první!“

	„Je mi líto všeho, co jsem kdy musel zabít,“ řekl a stiskl rty.

	„Ale pak neznamenáš nic, míň než nic. Rozhlední se a řekni co vidíš, Tohle je svět mlh a šílenství, pane Rytíři! 

	Nevšiml sis. Zničí nás, jestli podceníme jeho nástrahy nebo přiznáme strach! Nenech se zlomit, jinak skončíš jako vyděšené zvíře!“

	 „Ty o mně nic nevíš!“

	„Vím dost! Vím, že jsi ztratil nervy. Vím, že už nejsi schopen nás vést.“ Tvář měla jako vytesanou z ledu. „Jsem silnější než ty a půjdu svojí cestou. Kleč si, když musíš! Vyžívej se ve své lítosti! 

	Nechci s tebou mít už nic společného!“

	Odstrčila Gryfa a chtěla odejít. Rytíř ji chytil za paži a strhl ji zpět k sobě. „Ne! Nikam nepůjdeš!“ zakřičel.

	Dáma se otočila a napřáhla ruku k ráně. Rytíř úder odrazil. 

	Zkusila to znovu, ale chytil ji kolem pasu.

	„Jestli odejdeš, půjdeme spolu.“ Na jeho tváři bylo vidět, že se mu vrátila bývalá rozhodnost a tvrdost.

	Beze slova na něho hleděla. Pak ho volnou rukou pohladila po tváři, nahnula se k němu a políbila ho na ústa.

	 

	Hrst prachu

	 

	ABERNATHY SE ZASTAVIL V POLOVINĚ  schodiště vedoucího do hlavního sálu Rhyndwetru a vyděšeně naslouchal. 

	U paty schodiště Kallendbor řval na Horrise Kewa. Zvenčí se dav lidí snažil prorazit bránu a dostat se dovnitř. Po celém Zeleném Trávníku vládl zmatek.

	Už od počátku Abernathy tušil, že v rozdáváni krystalů bude nějaký zádrhel. Věděl to tak jistě jako své jméno. Dalo se to ostatně předvídat. Horris Kew přišel během let se spoustou zdánlivě skvělých plánů a nápadů, ale žádný z nich nakonec nefungoval. 

	A tohle byla stejná pohádka. Vždycky se někde něco pokazilo. 

	Ať šlo o cokoli, výsledek byl vždycky stejný. 

	Horris vždy nakonec nějak ztratil kontrolu nad událostmi, které uvedl do pohybu.

	Přestože to Abernathy věděl, nebylo mu to nic platné. 

	Vědět, ještě neznamená věřit. Protože pokud by věřil, musel by si uvědomit, že to s krystaly dopadne podobně. Neuměl si připustit, že krystaly by nemusely být tím, čím se zdají být a teď sváděl urputný vnitřní boj. Stal se otrokem vizí svého krystalu. 

	Nemohl se nabažit toho, že se mohl kdykoli podívat na to, kým kdysi byl a doufat, že se to opět vrátí. Byla to jeho soukromá vášeň, způsob, jak uniknout tvrdé životní pravdě. 

	Abernathy byl vždy pragmatik, ale tomuhle nebyl schopen odolávat a jeho závislost se prohlubovala. Byl to jeho jediný zdroj radosti

	Proto nedbal zdravého rozumu a doprovázel Horrise i jeho nesnášenlivého ptáka.

	První známka toho, kterým směrem se budou události ubírat, na sebe nenechala dlouho čekat.

	Skupina procházela dalšími částmi Zeleného Trávníku a rozdávali krystaly dalším lidem, kteří se chtěli přesvědčit jestli je pravda, co o nich slyšeli. Ve všech vesnicích a na všech křižovatkách čekaly davy lidí a krystaly se rozdávaly po hrstech. Když Horris vynechal ostatní Lordy Zeleného Trávníku, v důvěře v Kallendborův falešný slib, 

	že jim je doručí osobně, vyhledali jej rychle sami. Kde jsou jejich krystaly.  Copak oni nedostanou to, co se rozdává obyčejným lidem?

	V obavách před násilím a tiše proklínajíc Kallendbora, dal jim Horris co chtěli Abemathymu bylo jasné, že Kallendbor nechtěl krystaly prodávat. Chtěl si je ponechat, aby měl jistotu, že pokud o svůj nějak přijde, bude mít stále náhradní. Jeho hamižnost byla ale zbytečná. Krystalů bylo víc než dost. Zásoby byly bezedné. 

	Ať jich rozdali kolik chtěli, zdálo se, že jich neubývá. Abernathy si toho všiml, ale stejně jako o jiných věcech spojených s krystaly, o tom nepřemýšlel.

	Pak se začaly šířit špatné zprávy. Nejdřív jen několik, ale postupně jich přibývalo. Lidé přestávali pracovat. Zemědělci nechávali pole ladem a nesklízeli úrodu. 

	Ploty i ohrady se bortily a nikdo je neopravoval. Obchodníci a prodavači otvíraly krámy kdy se ji zachtělo a bylo jim jedno, jestli něco prodají. Někteří si nechali zboží rozkrást, jiní zanechali živnosti úplně. Cesty se přestaly opravovat, rozestavěné stavby pustly. Úředníci pracovali nanejvýš půl dne a justice nefungovala. 

	Poslové s důležitými zprávami přijížděli o několik dní později V domácnostech to bylo stejné Ženy a muži si nevšímali sebe, ani svých děti Nikdo neuklízel, špinavé nádobí se vršilo. 

	Nikdo se nemyl. Kočky a psi hladověli.

	Příčina tohoto úpadku byla zřejmá. Všichni trávili každou volnou chvíli zahleděni do svých krystalů.

	Bylo úžasné sledovat, jak rychle se posedlost krystaly šířila. Jedno opomenutí či zanedbání vedlo k druhému, jako když padají kostky domina. Práce a logické uvažování vzaly za své. Vždyť co můžeš udělat dnes, uděláš stejně dobře zítra (nebo někdy jindy). 

	Práce byla nudná a těžká. Koukání do krystalů bylo mnohem zajímavější a jak při tom ubíhal čas!

	A tak to šlo dál. Nakonec nikdo nedělal nic, všichni jen seděli a zírali do krystalů. Abernathy si ještě posledním zbytkem zdravého rozumu uvědomoval, že to, co se stalo většině obyvatel Landoveru, se přihodilo i jemu. Ale přesto nebyl schopen se vzdát krystalu byť na jedinou vteřinu. Alespoň ne dnes, snad zítra Konec konců, zatím nebylo tak zle.

	Ale bylo. A stále hůř. Abernathy byl prvním kdo poznal, jak zle může být. Jedno ráno, dva týdny po odchodu z Rhyndweiru se probudil a jako obvykle sáhl do kapsy pro krystal. 

	Zahleděl se do něj a chtěl vyvolat svou oblíbenou vizi. 

	Místo toho však viděl, jak se mu kámen mezi prsty rozpadá v prach. Nevěřícně hleděl na své ruce. Zoufale si přál, aby to nebyla pravda, ale z krystalu definitivně zbyla jen hromádka prachu. Nešťastně ji odnesl Horrisi Kewovi, ale ten nevěděl, co s tím. 

	Neměl tušení, co se mohlo stát. Snad to byl vadný kus, napadlo ho. Tak dá Abernathymu jiný.

	Když ale otevřeli truhly, našli je prázdné. Nebyl v nich ani jeden krystal, přestože Abernathy si byl jist že včera nebo snad předevčírem, (kdo si to má pamatovat?) byly truhly plné. Kam se poděly všechny krystaly?

	Dostali se až daleko k východní hranici Zeleného Trávníku a navštívili i některé části Melchoru. Teď se rychle otočili a spěchali nazpět.

	Snad nějaké krystaly najdou během zpáteční cesty, chytal se stébla Abernathy a snažil se, co mohl, aby před sebejistým Honisem a jeho přihlouplým ptákem nevypadal příliš dychtivě. Možná, snad, uvidíme, souhlasil Horris, ale nezdálo se, že by tomu nějak věřil.

	Během zpáteční cesty se začaly šířit nové zprávy. 

	Všechny krystaly se měnily v prach. Lide šíleli. Co se to děje? 

	Co si mají počít bez svých krystalů?  Nečinnost se stala živnou půdou pro násilí. Lidé se zprvu snažili vypůjčit si, vyžebrat a nakonec ukrást to, o co znenadání přišli. Ale každý na tom byl stejně, nikdo žádný neměl, všichni bez výjimky byli náhle vystaveni tvrdé realitě života. 

	Zoufalci se rvali na ulicích a přepadávali pocestné v naději, 

	že získají krystaly. Po několika dnech udělali to, co lidé dělají, když už mají všeho dost. Obrátili se na vládu. V tomto případě na Lordy Zeleného Trávníku Oni byli odpovědní za rozdělování krystalů. Oni musí sehnat další.

	S touto utkvělou představou se lidé vydali k hradům svých Lordů žádat nápravu.

	Abernathy by byl býval schopen uhodnout, jakým směrem se věci ubírají, ale byl tak zdeptán ztrátou svého krystalu, že nemohl myslet na nic jiného. Trudomyslně se vlekl dál a myslel na to, co bude, 

	jsou-li krystaly a s nimi jeho vize opravdu nenávratně ztraceny. Výhled to byl tak nepříjemný, že se bál o tom hlouběji uvažovat. Sotva si uvědomoval, co se kolem děje. Nezajímalo ho, když si Homs s Biggarem spiklenecky šeptali a vrhali kradmé pohledy přes rameno. Když se k nim přidal cizinec v černém plášti, který občas někam zmizel, neviděl ho. 1 tehdy, když se Mozol vrátil z jedné ze svých výzvědných výprav a varoval ho, že cizinec je nějaký podivný, slyšel jenom zvuk jeho hlasu, ale slova nevnímal.

	Byl natolik pohlcen svým žalem, že byl duchem naprosto mimo.

	Když dorazili k Rhyndweiru, panoval tam takový chaos, že by se mu bývali raději vyhnuli. Potřebovali však doplnit zásoby a také by rádi zjistili, co se stalo s Kallendborovými krystaly. Když si proklestili cestu davem, který se tísnil před branou a vstoupili do hradu, zjistili, že tady je, samozřejmě, všechno v pořádku. Kallendbor je přivítal s vrozenou arogancí a okamžitě zmizel. Vypadalo to, že jeho krystaly jsou v pořádku. Proč zůstaly nepoškozeny, zatímco ostatní se rozpadly v prach byla záhada na kterou se nikdo neodvážil otevřeně ptat. Počítali s tím, že zůstanou přes noc, doplní zásoby a za úsvitu se vydají na hrad Ryzí Stříbro. Nikdo z nich nechtěl byt nablízku, kdyby se něco stalo s Kallendborovymi krystaly.

	Abernathy odešel do svého pokoje a zůstal tam 

	Protože neměl hlad a chtěl být co nejméně v Kallendborově blízkosti, nesešel ani do jídelny na večeři Mozol zmizel takřka ihned po jejich  příchodu a Abernathy se ani trochu nestaral o to, kam se skřítek vydal. Mozol unikl pasti krystalů a jejich svodům. Jako většina skřítků se o magii nezajímal a příliš jí nevěřil, proto krystal odmitl. Během jejich cesty Mozol slídil po kraji a hledal jakékoli stopy po Benovi Holidayovi Zatím nic neobjevil, ale nevzdával se. 

	Dříve či později najde něco, co ho přivede ke zmizelému králi.

	Abernathy byl v pokoji sám, když se snesla noc a před branou vzplály mohutné ohně založené shromážděnou lůzou. 

	Házeli na ně prkna vytrhaná z podlah nejbližších obchodů a kusy stánků z tržnice. Jak ohně rostly a žár sílil, dav se stával zuřivějším Brzy začaly na bránu dopadat různé předměty, některé přeletěly i přes hradby. Řev byl stále hrozivější.

	Chtěli své krystaly a chtěli je okamžitě. Stráže se dívaly dolů, ale držely se stranou. Mnoho vojáků také přišlo o krystaly a chápali pocity lidí dole. Někteří tam měli své známé či příbuzné. 

	Našli se i tací, kteří by otevřeli bránu, ale jen pevně vštípený smysl pro povinnost a zdravý strach z Kallendbora jim vtom zabránily. Přesto nebylo jisté, jak dlouho jim tyto zábrany vydrží.

	Zdálo se, že Kallendbora dění venku nezajímá. Od jejich příjezdu se už neukázal, což Abernathyho potěšilo, ale když viděl, že dav venku začíná být nebezpečný, zajímalo ho, co s tím Kallendbor hodlá udělat. Soudě podle Kallendborovy nátury, to viděl na vroucí olej. Ale možná, že byl Kallendbor ukryt ve svých komnatách, zahleděn do krystalu a ponořen do vizí, jejichž sílu Abernathy také poznal…

	Abernathy pevně zavřel oči a zaskřípal zuby. 

	To už bylo moc. Pomyšleni na Kallendbora a jeho krystaly ho přivádělo k zuřivosti. Dívat se stejně může jen do jednoho, ale on jích nahrabal několik tuctů! Co kdyby jeden nebo dva půjčil svým hostům, zvlášť, jsou-li to vyslanci krále? 

	Což něco takového nepřikazuje zvyk a dobré mravy. 

	Bylo by tedy správné o takovou službu požádat a žádosti by mělo být vyhověno. 

	Puzen nesnesitelným nutkáním, vyšel Abernathy z pokoje.

	Byl asi v polovině schodiště, když uslyšel Kallendbora a Horrise, jak se překřikují přes hluk davu.

	„Jsou pryč, ty šarlatáne!“ řval Kallendbor a jeho hlas se rozléhal halou a celým schodištěm. „Do posledního se proměnily v prach! Co o tom víš?“

	„Můj Pane, já…“

	„Poslouchej mě, pitomče!“ Kallendbor nebyl zvědavý na vysvětlování. „Ty jsi za to odpovědný. Nikdo jiný. Okamžitě najdeš způsob, jak to napravit nebo ti připravím tak vybrané mučení, že budeš prosit o smrt. Ty, i tvůj pták, oba!“

	Abernathy zalapal po dechu Takže i jeho krystaly jsou pryč. Cítil uspokojení i rozčarování zároveň. Dodal si odvahy a pomalu, opatrně se plížil dolů schodištěm.

	„Tak co?“ 

	Kallendborova trpělivost měla životnost můry v plamenu svíčky.

	„Můj Pane, prosím, udělám co bude v mé…“

	„Uděláš, co ti řeknu,“ zařval Kallendbor a pak následoval lomoz a cvakání zubů, jak zuřivě zmítal Horrisem. Bylo slyšet vyděšené zakrákaní Biggara, který spěšně opustil Horrisovo rameno.

	Abernathy došel až k zákrutu schodiště a mohl vidět, co se děje pod ním. Kallendbor držel Horrise za límec ve vzduchu a třásl sním ze všech sil. Nešťastný čaroděj v sevření mohutných tlap poletoval jak hadrová panenka a hlava na šlachovitém krku hrozila odpadnout. Biggar nevěděl, má-li kolem nich poletovat nebo poskakovat, zkoušel obojí a vypadal rozhodně nerozhodně.

	„Vrať mi mé krystaly!“ dožadoval se Kallendbor a při každém slově s Horrisem tvrdě smýkl.

	„Pusť ho,“ ozval se hlas.

	Kallendbor se poděšeně otočil. „Co je? Kdo je tu?“

	„Pusť ho,“ opakoval hlas. „To, co se stalo, není jeho vina.“

	Kallendbor pustil Horrise na podlahu, kde nešťastník ještě chvíli lapal po dechu. Lord Zeleného Trávníku se otočil po hlasu a ruka mu sjela k jílci meče, který stále nosil po boku. „Kdo jsi! Ukaž se!“

	Postava zahalená do černého pláště se zhmotnila ze stínu u zdi. Pohybovala se jako by pomalu plula vzduchem. Abernathy se instinktivně stálil zpět. Byl to stejný cizinec, který je cestou občas doprovázel. Abernathy si ale nevzpomínal, že by s nimi vstoupil do hradu. Jak se sem tedy dostal.

	„Kdo jsi,“ zeptal se ostře Kallendbor, ale přeci jen s nádechem respektu.

	„Přítel,“ řekl cizinec a zastavil se asi tři metry od Kallendbora. „Můžeš z Horrise vytřást kosti, ale nedostaneš z něj žádný krystal, žádny nemá.“ 

	Ať se Abernathy sebevíc snažil, neviděl cizinci do obličeje.

	Kallendbor ztuhl. „Jak ty to víš?“ „Znám mnoho věcí,“ řekl cizinec. Jeho hlas podivně syčel, jako by měl nemocné hlasivky. 

	„Horns a jeho parta jsou jenom hejlové, kteří plní rozkazy a rozhodně pro tebe nemají žádný krystal. Také nemohli vědět, že krystaly, které ti dali se v krátké době změní v prach. 

	Byl jsi ošizen a podveden, drahý Lorde.“

	Kallendbor pevněji sevřel meč. „Kdo je ten darebák? 

	Jestli toho tolik víš, řekni mi to!“

	Cizinec stál bez pohnutí, neproniknutelný, jako by se ho Kallendborův hněv netýkal. „Nech svůj meč na pokoji. 

	Stejně mi nemůžeš ublížit.“

	Nastalo tíživé ticho. Horris Kew se po čtyřech pomalu plížil z Kallendborova dosahu. Biggar nehybně seděl na okraji zábradlí a úspěšně imitoval dílo zručného kameníka. Abernathy zadržoval dech.

	Kallendborova ruka pustila jílec a znovu se zmateně zeptal: 

	„Kdo jsi?“

	Cizinec ignoroval jeho otázku. „Zamysli se. Kdo poslal krystaly? Kdo vyslal čaroděje s tím jeho ptákem, písaře a zvěda? 

	Komu slouží?“

	„Holiday!“ procedil Kallendbor mezi zuby.

	A sakra pomyslel si Abernathy.

	Cizinec se nepříjemně zasmál. „Už tušíš. 

	Jak nejlépe otřese tvým postavením, můj Lorde, než že z tebe udělá blázna? Od počátku jsi králi trnem v oku a on by se tě rád jednou provždy zbavil. Když se krystaly změní v prach, tvoji poddaní se obrátí na tebe. Jsi jejich Lord a proto jsi za to odpovědný. 

	Docela to vychází, nemyslíš?“

	Kallendbor nebyl schopen odpovědi.

	„Ale přeci jen existují další krystaly,“ řekl cizinec podbízivě. Abernathy se naklonil dopředu, aby mu neušlo jediné slovo. 

	Co to bylo za lháře. „Na hradu Ryzí Stříbro je tajná komora plna krystalů.

	Připravených až jich bude třeba. 

	Jsou jich tisíce, viděl jsem je na vlastní oči. Co kdyby byly tvoje?“

	Na okamžik byl Abernathy jako omámený. V duchu viděl hromadu lesklých krystalů, o které se král nemínil dělit. V příští vteřině se vzpamatoval. Znal Bena Holidaye a věděl, že něčeho takového by nebyl schopen a uvědomil si fakt, že krystaly přinesl Horris Kew až po králově zmizení.

	Poprvé si uvědomil, že by tyto dvě věci mohly mít nějakou souvislost.

	„Existuje jednoduché řešení tvého problému,“ řekl cizinec a bez zjevné námahy postavil Horrise na nohy. „Řekni svým lidem pravdu. Pověz jim, že král má na hradě Ryzí Stříbro tajnou zásobu krystalů. Řekni, aby šli na hrad a požadovali jejich vydání. Svolej všechny Lordy Zeleného Trávníku.

	Ať shromáždí své armády a poddané a táhnou na hrad. 

	Vaší společné síle nemůže odolat. Nemá šanci se ubránit.“

	Kallendbor byl přesvědčen. „Mám dost Holidaye, dost jeho vměšování!“

	„Možná,“ nadhodil cizinec, „že je čas na nového krále Landoveru. Snad nastal čas pro muže, který by byl více přístupný potřebám lidí jako jsi ty a byl méně změkčilý.“

	Abernathy málem zaštěkal. Byla to jediná reakce, na kterou se zmohl. Naštěstí reflex včas potlačil.

	„Jsou tací, kteří upřednostňují včasné použití síly.“ Udělal pauzu a ukázal na Horrise Kewa. „A jsou tací, kteří chápou realitu takovou, jaká je a vědí, co je to loajalita. Jinými slovy, Lorde Kallendbore, jsou tací, kteří budou sloužit komukoli, bude-li cena přiměřená.“

	Horris zíral na cizince s otevřenou hubou. 

	Dlouhou chvíli nebylo slyšet nic jiného než jeho přerývaný dech.

	Kallendbor zamyšleně přikývl. „Hm, ano, proč ne? 

	Samozřejmě, musel by souhlasit s určitými podmínkami. 

	Ano. Proč nenastolit nového krále. Ale stále je tu Holiday. 

	Něco jiného je žádat vydáni krystalů a něco jiného je sesadit ho z trůnu. Ovládá Paladina a tomu se nikdo nemůže postavit.“

	„Ach, a co kdyby Holiday jednoduše zmizel,“ ozval se cizinec a po významné pauze dodal. „Možná se to už stalo.“

	Abernathymu se zastavilo srdce. Tak takhle to je. Holidayovo zmizení má spojitost s Horrisem Kervem a jeho krystaly duševního zraku a obojí se sbíhá u tajemného cizince. 

	Abernathy si byl jistý, že se chystá něco strašného, a že za tím stojí právě on. Co má dělat?

	Zatím nevěděl, ale především se odtud musí dostat.

	Opatrně začal stoupat po schodech, ale nebyl dost pozorný. 

	Špičkou boty zavadil o stupeň. Byl to tichý zvuk, ale jeden pár uší byl dost bystrý.

	„Krá, někdo tam je!“ zaječel Biggar

	Všichni se otočili nahoru. „Chyťte ho!“ přikázal cizinec.

	Abernathy se dal na útěk. Rozhodně by nebylo dobré, kdyby ho tu chytili. Několik prvních skoků udělal po dvou, pak ale dostala rychlost přednost před důstojností a spustil se na všechny čtyři. Konec konců, byl z valné části psem, protože ho nic lepšího nenapadlo, běžel chodbou do svého pokoje. 

	Kousek za sebou slyšel plácáni křídel a o něco dál dupot

	pronásledovatelů. Neměl naděje, že se mu podaří ztratit se ve tmě. Co teď? Jestli ho chytí, bude hnít v nejhlubší kobce hradního vězeni. Když bude mít štěstí. Pravděpodobnější bylo, že ho na místě zabijí.

	Vběhl do pokoje, přirazil dveře a zaklapl závoru. 

	Pokoj se topil v šeru, nikdo nezapálil svíčky. 

	Stál opřený zády o dveře, popadal dech a slyšel Biggarův křik. „Tady! Tady se schovává!“

	Ten hloupý pták mluví lip než se zdálo, pomyslel si Abernathy chmurně. V tu chvíli si všiml, že na něj ze tmy žlutě svítí pár očí.

	„Hafl“ bylo toho na něj moc, musel si štěknout a ještě víc se přitiskl ke dveřím. Byl chycen ze dvou stran. Tápal ve svém oděvu po nějaké zbrani, a když žádnou nenašel, vycenil alespoň zuby Žluté oči udiveně zamrkaly a ze tmy se vynořila známá tvář.

	„Mozol!“ vydechl Abernathy úlevou. Byl to opravdu skřítek. 

	„To jsem rád, že tě vidím!“

	Mozol něco odpověděl, ale Abernathy neposlouchal. 

	„Musíme se odtud dostat, Mozole. Kallendbor, Horris Kew a ten divný cizinec mě přistihli, jak je poslouchám. 

	Chtějí zbavit Holidaye trůnu. Myslím, že už mu něco provedli. Všechno ti řeknu, jen co nás odsud dostaneš.“

	Mozol seskočil z okenního parapetu, na kterém seděl a rozběhl se ke dveřím Prudce je otevřel dokořán a chňapl po Biggarovi, který se snažil vletět dovnitř. Pták zavřeštěl a uhnul, ale Mozoloví se z něj podařilo vytrhnout hrst černého peří. Biggar poletoval kolem a vřískal bolestí a rozhořčením. Mozol pokynul Abernathymu a ten za ním vyběhl ze dveří. Kallendbor s Horrisem se právě dostali na vrchol schodiště, cizince nebylo nikde vidět

	Mozol s Abemathym se pěkně po čtyřech rozběhli na opačnou stranu. Jak zpráskani psi, pomyslel si Abernathy.

	Seběhli dolů zadním schodištěm a nízkou chodbou se dostali do malého skladu. Za jednou za stěn byla tajná chodba a po chvíli už tápali ven temným tunelem. 

	Tápal hlavně Abernathy, protože postrádal Mozolův mimořádný zrak. Vynořili se těsně za hradbami

	Bez příhod prošli spícím městem do volné krajiny. 

	Cestou si Abernathy opět vzpomněl na ztrátu krystalu a nebýt Mozola, asi by se rozplakal. Jeho žal ale rychle pominul když si uvědomil, že vize byly dílem falešného proroka. 

	To, že ho Horris Kew zneužil, ho zraňovalo víc než ztráta krystalu. Take ho trápilo, že jeho shovívavost umožnila tomu kašparovi jednat a Ben Holiday za to teď platí.

	Teď musí udělat všechno, aby zachránil situaci.

	 To znamená podat co nejdříve zprávu Questoru Thewsovi. 

	Po tom, co se stalo, bude setkání s dvorním čarodějem obzvlášť těžké. Questor si nevzal žádny krystal, byl příliš tvrdohlavý a hrdý na to, aby přijal cokoli od Horrise Kewa. Po zvratu, který nastal, je jasné, že udělal dobře. Setkat se s Questorem je ale nutné. 

	Snad je ještě čas dát věci do pořádku.

	Noc strávili ve staré stodole několik mil jihozápadně od Rhyndweiru. Sláma, ve které spali, byla zablešená a páchla hnojem, ale Abernathy to bral jako minimální trest za svou hloupost a ještě menší cenu za svobodu. Jak se tak Dvorní písař drbal a převaloval slíbil si, že až nastane den zúčtování dohledné, aby Horris Kew, jeho pták i tajemný cizinec dostali co jim patří.

	 

	Snový tanec

	 

	NOC SE POMALU KLONILA K RÁNU, hluk a ruch ustal a ulice Greenvich Village se vyprázdnily. Občas projelo auto nebo se objevil osamělý chodec, ale to bylo vše. Semafory dál střídaly barvy, které se odrážely od betonu skropeného ranním deštíkem. V průchodech a parcích spali bezdomovci jako hromádky pohozených hadrů. 

	Pach odpadků plnil vzduch a mísil se s ranní mlhou a párou stoupající z kanálů. Ze vzdáleného přístavu sem dolehl zvuk mlžné sirény.

	Vrba šla potichu za Dirkem ze Zápraží a cítila se zle a osaměle, přestože k tomu zdánlivě neměla důvod. Dvě třetiny cesty už měla za sebou. Zbýval poslední krok Ale právě z něj měla největší strach. I když sejí ošklivil Benův svět, se svými městy užírajícími krajinu a neúctou k životu, největší strach měla z Vnějších mlh.

	Obtížně se s ním vyrovnávala. Měl kořeny hluboko v historii svého národa. Pocházel z dob, kdy se její předkové rozhodli žít v realitě, nést odpovědnost s tím spojenou a vzdali se nesmrtelnosti. Slyšela mnoho zkazek o tom, co se stalo smrtelníkům, kteří se odvážili do Vnějších mlh, o šílenství které se jich zmocnilo, protože nemohli žít ve světě kde vše je pouze výplodem fantazie a nic nemá pevný řád. Její strach pramenil také z varování Matky země, že pravý důvod proč jí Nadpřirození pomáhají zůstane patrně skryt.

	Dívala se na Dírka ze Zápraží a uvažovala, jaká tajemství před ní asi kocour skrývá. Co z toho, co udělal, bylo z důvodů známých jen jemu? V čem se skrývala jeho dvojakost?

	Mohla se zeptat, ale byla si jista, že by se nic nedozvěděla. 

	Ani nadpřirozená, ani kočičí část jeho osobností mu nedovolí cokoli prozradit. Zůstával hádankou a téhle výhody se jistě nemínil vzdát.

	Snažila se už tolik nemyslet na to, co ji čeká. 

	Opustili hlavní ulice a pokračovali dál uličkami lemovanými popelnicemi, odpadky a rezivějícími auty. 

	Špatné osvětlení nestačilo rozehnat šero, které se mísilo s mlhou. 

	Při jejím doteku se Vrba otřásla a toužebně si přála vidět zase slunce.

	Došli k proluce mezi domy, kde mlha byla tak hustá, že neviděla co je za ní. Dirk zpomalil a otočil se. 

	V tu chvíli věděla, že už nemá na výběr.

	„Jsi připravena, má Paní?“ zeptal se váhavě, což u něho nebylo obvyklé a ji opět sevřel strach.

	„Ano,“ odpověděla jako ve snu.

	„Drž se u mě,“ poradil jí a chtěl se otočit.

	„Dirku,“ zavolala a ustrašeně se rozhlédla. „Není to past?“

	Kocour zamrkal. „Rozhodně ne moje. Já ti ale nemohu radit. 

	Lidé se většinou chytí do pastí, které si sami připraví. 

	To se může stát i tobě.“

	Přikývla a objala se rukama, jako by se chtěla zahřát. 

	„Věřím ti, jen se prostě bojím o sebe a o své dítě.“

	„Nevěř kočce, nemáš-lí rukavice,“ zafilozofoval Dirk

	„Věřím ti, protože musím, v rukavicích nebo bez nich. 

	Jestli mě podvedeš, je se mnou konec.“

	„To se stane, jen pokud to dovolíš. 

	Pokud přestaneš myslet.“ Kocour na ni upřeně hleděl. 

	„Jsi silnější, než si myslíš Vrbo, věříš tomu?“ 

	„Nevím,“ potřásla hlavou.

	Závoj mlhy se dostal mezi ně a kocour na okamžik zmizel. 

	Když se mlha rozplynula, stále se díval přímo na ni.

	„Už jednou jsem říkal Holidayovi, že kdyby lidé více naslouchali kočkám, mohli by se mnohé naučit Říkal jsem mu, že nenaslouchají dost pozorně, je to jejich běžný zlozvyk. A teď to říkám tobě.“

	„Poslouchala jsem pečlivě, jen si nejsem jista že rozumím.“

	Dirk přikývl. „Někdy pochopení přijde až s osobní zkušeností. 

	Takže tedy, jsi připravena?“

	Postoupila o krok. „Viď, že mě neopustíš, Dírku. Ať se stane cokoli. Slib mi to.“

	Dirk ze Zápraží zavrtěl hlavou. „Kočky nikdy nic neslibují. 

	Jsi připravena nebo ne?“

	Vrba se napřímila. „Jsem na tobě úplně závislá.“ Kocour mlčel. „Dobře,“ řekla po chvilce, „jdeme.“

	Vešli do úzké proluky a mlha, která ji vyplňovala, je pohltila. 

	Vrba úzkostlivě sledovala Dírka který se nejasně rýsoval na zemi před ní. Mlha, zpočátku skoro černá, začínala světlat. Zdi budov se ztratily do stran a zmizel i zápach města. 

	Mžiknutím oka se celé okolí změnilo. Ocitli se v lese mohutných starých stromů jejichž větve s jemným jehličím zastiňovaly oblohu. Z vysokého kapradí stoupal dech dávných, zapomenutých časů. 

	Les se ztrácel v mlžném polosvětle, vzduch zhoustl pachem hniloby a plísně. V mlze byl cítit nějaký pohyb

	Dirk kráčel stále dál a Vrba ho následovala. 

	Jednou se ohlédla, ale po městě nebylo ani památky. 

	Už byli ve Vnějších mlhách a tam bylo všechno jinak

	Nejdříve zaslechla hlasy, neurčité šeptání a mumlání v mlze. 

	Snažila se rozlišit slova ale nešlo to. Hlasy byly chvilku blíž, 

	pak se opět vzdálily, ale stále zůstávaly nesrozumitelné. 

	A Dirk stále šel.

	Pak zahlédla obličeje, podivné, ostře řezané tváře s uhrančivýma očima a huňatým obočím, orámované mechovitými vlasy Na obličeje navazovala tenká, éterická těla. To zvědavé kouzelné bytosti přicházeli a odcházeli, záblesky života v mlze. A Dirk stále šel.

	Došli až na paseku obstoupenou Nadpřirozenými, v jejímž středu se Dirk zastavil Vrba si připadala jako v akváriu, na jehož zamlžená skla se zvenku tisknou Nadpřirození.

	Hlasy k ní promlouvaly, nedočkavé a vemlouvavé.

	 

	Vítej, královno Landoveru

	Vítej v zemi předku. Poloviční Nadpřirozená

	Vítej v míru a zůstaň

	Pohleď, co se zde tobě a tvému dítěti nabízí…

	 

	Najednou se ocitla na louce plné rudých květů, které v životě neviděla. Na rukou nesla dítě, pečlivě zavinuté v bílé říze, 

	která je chránila před sluncem. Louka nádherně voněla a světlo ji hřálo a uklidňovalo. Cítila se neskutečně lehká a šťastná a před ní se rozprostíral celý svět, všechna města vesnice a lidé. 

	Dítě se pohnulo. Upravila mu řízu a pohlédla mu do obličeje. 

	Bylo jí velmi podobné, bylo nádherné.

	„Ach,“ vzlykla a začala plakat radostí.

	V momentě byla zpět na mýtině, tváří v tvář mlze.

	Hlasy pokračovaly.

	 

	Tak to může být. pokud budeš chtít

	Bud šťastná, královno Landoveru, jak jen můžeš být. Máš na to právo. Máš na to schopnosti.

	Zůstaň v bezpečí Mlh i se svým dítětem a vše bude takové, jak jsi viděla.

	 

	Zmateně potřásla hlavou. „V bezpečí?“

	 

	Zůstaň s námi. Poloviční Nadpřirozená

	Buď zase tím. čím byli tví předkové

	Zůstaň, chceš-li, aby se tvá vize naplnila

	 

	Rozuměla, pochopila jako cenu by musela zaplatit za to, aby její dítě bylo takové, jaké je viděla. Ale to přesto nebyla celá pravda. 

	Protože život obou by stejně skončil v imaginárním světě, kde všechno je jen dílem představivosti, nic by po nich nezůstalo. 

	A ztratila by Bena. O něm nebyla nikde ani zmínka. 

	Bylo to pochopitelné. Jako cizinec a vetřelec z jiného světa nemohl být pozván do zaslíbené země.

	Podívala se na Dirka. Ten si ničeho nevšímal a lhostejně si olizoval packy, kterými si čistil obličej.

	Pak se otočila k záplavě tváří. „Nemohu zde zůstat, mé místo je v Landoveru. Tak jsem se rozhodla už dávno. Nevrátím se, nechci.“

	 

	To je vážná chyba, královno Landoveru

	Tvá volba zasáhne i tvé dítě.

	 

	Do hlasů se vplížila hrozba. Sebrala odvahu a řekla:

	 „Až mé dítě vyroste a bude se umět rozhodovat, ať si samo určí.“

	Hlasy si mezi sebou šeptaly, bylo z nich cítit zlobu.

	„Dáte mi hlínu, kterou mé dítě potřebuje0“ zeptala se napjatě.

	Hlasy ztichly a jeden odpověděl:

	 

	Ano. brzy ji dostaneš, slibuji. Ale nejdříve ti musí patřit. Půda Vnějších mlh je nesmi opustit, dokud není posvěcena tím kdo si ji bere.

	 

	Vrba se ohlédla na Dírka Nic. 

	Kocour se stále čistil a nic na světě ho nemohlo vyrušit.

	„Co mám udělat?“

	 

	To, co máš v krvi. sylfo. Tanči tak. jak tě to učila tvá matka. Tanči na zemi, na které stojíš. Až skončíš, bude tvá a ty šiji můžeš odnést.

	 

	Vrba zůstala jako opařená. Cítila, že to má nějaký háček. 

	Utajený smysl, který nedokázala postihnout.

	 

	Tanči, královno Landoveru, 

	pokud chceš zem pro své dítě

	Tanči, pokud chceš ukončit svou pouť a dát mu život.

	Tanči. Vrbo Poloviční Nadpřirozená Tanči…

	 

	Začala. Nejprve pomalu, několik lehkých kroků a pohybů, aby zjistila, jak jí to půjde. Šaty jí tížily a byly těžkopádné, nechtěla je však svléci jako obvykle, připravena utéct, kdyby se začalo dít něco nepředvídaného. Nic se nedělo. Začínala si věřit, tančila uvolněně. Její strach a opatrnost se rozplynuly, jak stále více propadala tomu, co milovala nade vše.

	 Tváře Nadpřirozených zmizely během jedné otočky. Byla sama.

	Až na Dírka, který poodešel stranou a pozorně ji sledoval, nehybný jako socha

	Tančila stále rychleji, uchvácena rytmem kroků a rostoucí radostí. Zdálo se jí, že zde tančí mnohem rychleji, lehčeji a lépe než v normálním světě. Vše se jí dařilo jako nikdy. Jak snadno zvládala stále komplikovanější kroky, skoky a piruety, její nadšení rostlo. Cítila se lehká a rychlá jako vítr. 

	Cítila, že v tu chvíli je lepší než její matka, že v několika vteřinách zvládla to, na čem matka pracovala celý život.

	Odhodila šaty, zapomněla na zábrany i opatrnost. V mžiku byla nahá.

	Tančila v pološeru mýtiny, z jednoho konce na druhý, kromě tance nebylo nic jiného. Před očima se jí míhaly duhové barvy, pestré jako květiny v nekonečné zahradě. Pečlivě udržované a nádherně vonící Letěla nad ní lehká jako peří a zahradní ptactvo jí ukazovalo cestu.

	Jako jedna z nich se vznesla vzhůru, blíže slunci a nebi. 

	Tanec ji unášel, dával jí křídla

	Mohla snít o čemkoli a vše se tu stávalo skutečností, realita byla zapomenuta Už si nevzpomínala proč sem přišla nevěděla o Benovi ani o dítěti. Zůstal jen tanec.

	Nadpřirození se tiše smáli, skryti v mlhách kolem mýtiny

	Vrba se zdála být už navždy pohlcena tancem, když Dirk bez zjevné příčiny kýchl. Ten nepatrný zvuk ji zarazil na okraji propasti. 

	Na zlomek vteřiny zahlédla Dirka koutkem oka a to stačilo, aby se odpoutala a vrátila se do reality. Viděla ho, jak na ni upřeně hledí s němou výčitkou. Co jí to říkal o pastech, než vkročili do Vnějších mlh.  Že lidé se většinou nechají chytit do takových, které si sami připravili. A tento tanec byl takovou pastí.

	Ale namohla se zastavit. Rozkoš byla tak velká a sny tak nádherné, že přestat jí připadalo jako vyplouvat k hladině z velké hlubiny a vědět, že nevystačí s dechem. Stalo se přesně to, před čím ji Dirk varoval, nechala se chytit do své vlastní pasti a nevěděla jak ven. Pokud se její dítě narodí tady, ve Vnějších mlhách, budou oba navždy patřit magickým bytostem.

	Ale proč to vlastně chtějí. Na to neznala odpověď.

	Myšlenky se rozptýlily a opět málem upadla do snění. Jen pohled upřený na Dirka ji udržoval v realitě. Ale jak to skončit. Zdá se, že není způsob, jak přestat tančit. Ale musí. Musí najít způsob, jak z toho kruhu ven.

	Ben. Ben by jistě uměl pomoci. Ben, pevná opora záruka síly, která přetrvá pokud ona selže. Vždy přijde včas. Vždycky.

	Ale jak by mohl přijít teď?

	Bene!

	Opravdu vykřikla nahlas? Nebyla si jista. 

	Viděla, jak se Dirk vzdaluje, jak ji kouzlo dále vtahovalo. Bene!

	V tom se to stalo. Na okamžik byl tady. Záblesk jeho obličeje přes čas a vzdálenost. Byl zde, nesmírně daleko, přesto nadosah.

	V tu chvíli už věděla, jak unikne. Musí využít kouzlo, které ji lapilo, obrátit ho ve vlastni prospěch. Tanec byl snem, ale sen může změnit pokud bude dost silná. Ještě nebyla úplně ztracena. Ne, pokud nebude chtít, pokud nezapomene

	Zavřela pevně oči a ve víru tance volala Bena Holidaye. 

	Uměla si ho představit stejně dobře, jako cokoli jiného. To byla magie Vnějších mlh. Potlačila strach, aby ovládla své vize. 

	To byla lekce, kterou se naučila od Bena na to ji upozorňoval Dirk. Díky magii se osvobodí, díky tanci uprchne z pasti.

	 „Bene!“ Zakřičela naléhavě, jak nejsilněji mohla. 

	A pak se stalo něco naprosto neočekávaného.

	Rytíř spal pod příkrovem větví mohutných stromů. 

	Dáma se k němu ve spánku tiskla, hlavou spočívala na jeho rameni, ruku položenou přes jeho hrud. Usmívala se, všechna tvrdost a zloba jí z tváře zmizely. Mlha a šero ležely na celém Labyrintu a kryly všechny, kdo se jím plížili. Tuto noc však Rytíř a Dáma o nic nedbali.

	Gryf se krčil opodál, zahalený v plášti a znepokojeně je pozoroval. Nelíbilo se mu to. Něco bylo zjevně v nepořádku. 

	Ti dva byli přeci nepřátelé a toto nové spojenectví postrádalo logiku. Jejich vášeň je přemohla a možná je i zničí.

	Jeho znetvořený obličej se zkřivil odporem a odvrátil se.

	Rytíři se zdál sen. Zprvu jen chaotická změť zvuku a pohybu, jako by rychle letěl nad neznámou krajinou vstříc neznámému osudu. 

	Nijak neodporoval a poddal se onomu unášení. Pak uslyšel hlasy. 

	Ne, jediný hlas, volající jakési jméno. 

	Slyšel, jak ho opakuje znova a znova. Poznával hlas, ale nevěděl, komu patří. I jméno znělo povědomě.

	Bene.

	Cítil, že je přitahován k tomu zvuku, a že je stále blíž.

	Bene.

	Náhle se vztyčil, úplně probuzen. Bylo to jako rána pěstí. 

	Hlas byl zřetelný a velmi blízko. Byla to žena a volala o pomoc. 

	Měl by ji znát. Měl by ji znát velmi dobře. 

	A teď žádala jeho ochranu.

	Rytíř vytasil meč a začal se prodírat podrostem

	směrem, ze kterého přicházel hlas. Dělo se něco podivného. 

	Labyrint jako by ve stejnou chvíli byl sám sebou i svým opakem. Existoval i neexistoval zároveň. Rytíř měl meč připravený k boji. Stále postrádal své těžké brnění, oděn pouze v drátěné košili, koženém oděvu s opaskem, jezdeckých botách a rukavicích. 

	V tuto chvíli na to nemyslel. Necítil žádný strach z toho, co na něj čeká Naléhavost volání všechno přehlušila. 

	Byl stvořen k tomu, aby chránil ty, jimž jeho ochrana náležela a tato žena byla na prvním místě.

	Rozrazil skupinku éterických postav, hranaté tváře a mechovité vlasy se rozlétly do stran. Dostal se na mýtinu kam skrze kouřovou clonu mlhy dopadalo trochu světla Siluety se od něho odtáhly jako by měl mor a vztekle prskaly jako krysy zahnané do kouta. 

	Nevšímal si jich a zastavil se až uprostřed paseky.

	Žena, která tančila, se vrhla do jeho náruče a svírala ho, jako by byl záchranným lanem hozeným do rozbouřeného moře. Byla nahá, celá se k němu tiskla a chvěla se chladem.

	„Bene,“ zašeptala, „tys přišel.“

	Rytíř ji tiskl k sobě a snažil seji utišit. V tu chvíli ji poznal.

	„Vrbo!“ zašeptal v pohnutí.

	Teď už věděl. Poznal úklad, který mu ji vzal, oddělil ho od jejího hlasu, od jejích doteků, od pohledu na její krásnou tvář. 

	Přestože snil, sen by! svým způsobem skutečnost. Volala ho ve spánku, přesto jejich setkání tváří v tvář bylo reálné. Zavěšena do něj šeptala jeho jméno a říkala věci, které nechápal. 

	Byli uvnitř Vnějších mlh. Nadpřirození se jí zmocnili pomoci tance a ona nedokázala utéct. Chtěli jim vzít jejich dítě. 

	Protože zde je skutečností vše, co si dokážeš představit, v zoufalství si představila jeho. jak jí přichází na pomoc. A on přišel. 

	Ale ne tak, jak myslela. Přišel doopravdy. Jak je to možné? 

	Jak se mu podařilo vniknout do Vnějších mlh?

	Kouzelné bytosti hučely jako podrážděné včely a plné vzteku se míhaly v šeru. Všiml si Dirka ze Zápraží, sedícího poblíž. Co ten tady dělá?

	Ale, a to bylo důležitější, co Rytíř z Labyrintu, který zjistil, 

	že je Benem Holidayem? Vzpomínky se začaly vybavovat, kouzlo zapomnění bylo zlomeno. Vzpomínal si, že byl pomocí magie unesen ze Srdce a uvězněn ve skříňce pokryté runami. To je poslední věc, na kterou si vzpomíná, před procitnutím v Labyrintu. 

	Ještě na Horrise Kewa, který tam stojí, pokládá skříňku a odstupuje stranou před tím, než Ben padá dolů spolu s…

	Srdce se mu zastavilo.

	S Nočním Stínem a Strabem.

	S Dámou a Gryfem.

	Poznání pravdy ho tak ohromilo, že nebyl schopen pohybu. 

	Držel se Vrby, jako kdyby se jejich role obrátily a ona byla tím záchranným lanem. Vycítila jeho úzkost a pohladila ho po tváři.

	„Bene,“ zašeptala znovu, „všechno bude v pořádku.“

	S velkým úsilím se přemohl. Okraje zorného pole se mu začínaly zamlžovat, tvary se rozpadaly. Sen, který je spojoval se štěpil, blížil se ke konci, kouzlo ztrácelo sílu. Vrba to také cítila.

	 Jakmile přestala tančit, sen nemohl déle trvat. Oblékla se, nevšímajíc si vzteklých zvuků, které bylo slyšet z mlhy. Znovu se ujišťovala, že se už nedá podvést. Pak poklekla na zem po které tančila a do připravené brašny nabrala hrst půdy.

	Ben ji sledoval a ničemu nerozuměl. Chtěl k ní jít, ale nedokázal se pohnout. Podíval se pod nohy a ke své hrůze zjistil, že nezadržitelně odplouvá pryč.

	„Vrbo!“

	Zvedla se a rozeběhla se k němu. Ale to už ztrácel tvar a obrysy a vracel se do vězení svého snu. Slyšel, jak ho volá, viděl, jak se ho snaží zachytit Ale pozdě. Kouzlo, které spojilo ve Vnějšich mlhách dva světy, bylo zrušeno.

	„Vrbo!“ volal zoufale, nechopen se vrátit. „Najdu tě kdekoli! Slibuji! Vrátím se pro tebe!“

	„Bene!“ Zaslechl ji naposledy a rozplynul se v mlhách, zpět do snu, ze kterého povstal.

	Když Vrba opět osaměla, pohlédla vzhůru do vířící mlhy. Síla její vize byla dost silná na to, aby Bena přivedla, ale nedokázala ho zadržet. Pomohl jí vymanit se z tance, ale více nestihl. Nová vlna zoufalství jí vehnala slzy do očí. Ale teď nebyl čas na smutek. Dítě bylo nejdůležitější. Obrátila se na Dirka ze Zápraží.

	 „Chci jít domů,“ řekla tiše, ale rozhodně. „Hned.“

	Kocour zamrkal. „Tedy jdi, královno Landoveru.“

	„Nezastavíš mě?“ „Já ne.“

	„Ani magické bytosti tady kolem.“

	Dirk zívl „Ztratily zájem pokračovat v téhle podivné hře. 

	Je zvláštní, že se nepokusily vyzvat Holidaye?“

	Také si to uvědomila Bylo to podivné. Proč ho

	nechaly odejít9 A teď ji. Co jim v tom zabránilo?

	„Kudy se mám dát, Dírku?“

	Dirk ze Zápraži se protáhl. „Jdi kudy chceš. 

	Všechny cesty tě dovedou tam, kam chceš dojít. 

	Tvé instinkty tě povedou. Jak jsem řekl už dříve, jsi silnější než si myslíš, Vrbo.“

	Neodpověděla, příliš vzrušená událostmi, než aby byla schopna přijímat komplimenty. Přesto, že jí z neznámých důvodů, svým zvláštním způsobem pomáhal, nepovažovala Dirka za přítele. 

	Vnější mlhy a všechny bytosti, které v nich žily, Dirka nevyjímaje, byly hrozbou. Chtěla už být pryč.

	„Půjdeš se mnou?“ zeptala se.

	„Ne, už mě nepotřebuješ, tvá cesta je u konce.“

	Měl pravdu. Tak jak měla, shromáždila půdu tří světů, jejichž krev kolovala v žilách jejího dítěte. Pokud Matka země měla pravdu, může narození očekávat velmi brzy. Vše, co měla splnit, splnila, nic nezbývalo. Může jít domů.

	Přitáhla si plášť k tělu, pevněji uchopila brašnu s hlínou a vydala se na cestu. Šla tak, jak jí to poradil Dirk. Bylo to velice snadné. 

	Šla přímo lesem, dokud nezmizela v mlze.

	 

	 

	 

	Probuzení

	 

	Ben Holiday se náhle probudil. Vytřeštěnýma očima pátral v předjitřním šeru mezi stromy Labyrintu. Nemohl se ani pohnout.

	Připadalo mu, že je vrostlý do bloku ledu. Otázky se mu honily hlavou. Zdálo se mu o setkání s Vrbou nebo to byla skutečně pravda? Co z toho, co si pamatuje, se skutečně stalo?

	Dáma se k němu v spánku stále tiskla. 

	Gryf seděl zachumlaný se skloněnou hlavou pár metrů vedle u kraje lesa. 

	Noční Stín? Strabo?

	Na chvíli zavřel oči a přemýšlel. Pravda byla odhalena.

	Už nebyl Rytířem, byl Benem Holtdayem. Rytíř, to byla jen část jeho osobnosti. Stejné to bylo s Dámou a Gryfem. Změnila je magie Labyrintu či kouzlo, které je do něj dostalo nebo jiná lest, kterou dosud neodhalili7 Zůstala jim jen část jejich vlastností, ostatní byly skryty. Jevili se jinými, než ve skutečnosti Strabo se změnil nejvíce  nedalo se ani poznat, že by kdy byl drakem.

	Noční Stín byla takřka sama sebou, její změnu nebyl schopen přesně popsat Neuměla používat magii a ztratila moc a sílu, kterou měla v Landoveru.

	Znovu otevřel oči. Mlha se válela mezi větvemi stromů, pokrývala trávu, na které ležel. Labyrint byl pustý, nekonečný, neprůhledný. 

	Co se s nimi stalo?

	Horris Kew. Čaroděj s tím má jistě něco společného, i když je těžké uvěřit tomu, že ovládá takové síly, kterými by je mohl uvěznit v jiném světě. Ale byl tam. Měl skříňku, do které byli vtaženi a kde jsou nyní uvězněni. Uvězněni, opakoval si Ben. Jak se to mohlo stát?

	Zhluboka dýchal a snažil se na něco přijít. Kde byli? 

	v Labyrintu, samozřejmě, ale kde to je?

	Myšlenky mu opět zabloudily k Vrbě. Setkal se s ní. 

	Nebyl to sen a pokud ano, obsahoval kus reality. 

	Ve Vnějších mlhách bylo všechno možné, skutečnost byla prchavá a cokoli se mohlo stát její součástí. Kouzlo, probuzené jejím tancem a vůlí, ho k ní přivedlo. Zavolala ho, protože sama se nemohla osvobodit. Ale dokázala to.  Stihl jí pomoci utéct dřív než sen skončil? Co koneckonců pohledávala ve Vnějších mlhách?

	Otázky vyvolávaly další otázky. Teď si je ale nemohl dovolit. 

	To počká. Teď bylo nejdůležitější dostat se ven z Labyrintu a najít Vrbu. Určitě existuje způsob. To, že všichni tři zapomněli většinu ze své minulosti mělo jistě svůj důvod.

	Když odhalí důvod zapomnění, možná najde klíč k úniku.

	Pohlédl na špicí dvojici. Jednou se jistě všechno dozví.

	Odtáhl se od Nočního Stínu. Vzpomněl si na to, co se mezi nimi stalo jako mezi Rytířem a Dámou, jak si bezděčně ublížili. 

	Uvědomoval si, jak se ho dotýkala, jak ho líbala. Jak jí jen řekne, že to všechno byla lež? Jak jí vysvětlí, že to nebyla jeho vina, že kouzlo jejich vězení je donutilo myslet si, že jsou někým jiným, a že i jejich vztahy..

	Nedokončil myšlenku. Teď je důležitá jen Vrba.

	Pomalu se zvedl na nejisté nohy a šel směrem k lesu, k místu, kde seděl Gryf. Snažil se udělat si v hlavě pořádek a sestavit střípky vědomostí ve smysluplný celek. 

	Proč z něho byl Rytíř bez minulosti a budoucnosti, bezejmenný válečník, velký favorit bezejmenného pána. Jeho nejhorší noční můra Jeho nejhorší… Strach.

	A najednou to bylo jasné. Dlouho skrývaná pravda se zjevila v celé své jednoduchosti I oni se nacházeli ve Vnějších mlhách!

	Z lesa se vyhoupl tichý stín a nejednou vedle něj stál Gryf. 

	„Co se děje?“ zeptal se a pozorně studoval Benův obličej.

	Ben na něho pohlédl a snažil se přitom nevidět znetvoření způsobená kouzlem. Nešlo to. „Vím, co se stalo,“ řekl. 

	„Vím, kdo jsme i odkud jsme přišli.“

	Gryfovy oči zamžikaly vzrušením. „Řekni.“

	Ben pokynul směrem k Dámě. „Musíme ji také vzbudit.“

	Došel k ní a vzal ji lehce za ruku. Byla ihned vzhůru a s úsměvem k němu vzhlédla. „Zdálo se mí o tobě,“ začala.

	Položil jí prst na ústa. „Nic neříkej. Sedni si a poslouchej, musím ti něco říct.“ Počkal až se posadí. „Poslouchej pozorně, vím kdo jsme.“

	Zadívala se na něj a pak zavrtěla hlavou. „Nechci to vědět.“ 

	Bylo cítit, že má strach, jako by se bála že může něco ztratit. 

	„K čemu nám to tady bude?“

	„Myslím, že je to naše jediná šance, jak se odsud dostat. 

	Vědět kdo jsme a odkud pocházíme.“

	„Jak to, že ty to víš a my ne?“ zeptala se zlostně.

	„Měl jsem sen, ve kterém se mi zjevilo, co se vlastně stalo.

	Byli jsme pomocí magie přeneseni z našeho světa na toto místo a měli zde bloudit do konce života, bez možnosti návratu. 

	Totéž kouzlo z nás udělalo jiné bytosti. Není odtud jiné cesty než

	použít magii. V tom jsi měla pravdu. Bez magie se ven nedostaneme. Ale nejdříve musíme pochopit, jak to kouzlo funguje. A proto je důležité, abychom pochopili sami sebe, kdo jsme, odkud jsme a čím jsme.“ „Ne, už nic neříkej.“

	„Já nejsem Rytíř,“ pokračoval rychle. „Jsem Ben Holiday, král Landoveru.“

	Zakryla si rukou ústa aby překvapením nevykřikla.

	Ben se otočil na Gryfa, který na něj civěl. 

	„Ty se jmenuješ Strabo, jsi drak a ne Gryf.“

	Pak se rozhodně otočil zpět k Dámě a řekl:, A ty jsi…“

	„Noční Stín!“ zasyčela vztekle. Odtáhla se od něho a její pohledná tvář se zkřivila zoufalstvím. „Holidayi, cos nám to udělal. 

	Cos to provedl mně?“

	„To jsem neudělal já, jsme v tom všichni stejně. Díky tomuto místu. Každý z nás dostal od toho druhého dopis, to byla návnada, která nás vlákala do pasti. A pak nás nějaké kouzlo dostalo sem.“

	„Ano, vzpomínám si!“ zavrčel Strabo, který odhodil plášť, ale stále ještě nevypadal jako drak. „Vzpomínám si na muže se skříňkou a kouzlo, které nás chytlo jak rybu na udici. Byla to strašná síla. 

	Ale proč? Podívejte se na mě, proč jsem se tak změnil?“

	Ben před ním poklekl. Zdálo se, jako by se čas zastavil

	„Jsme ve Vnějších mlhách,“ řekl potichu. 

	„Uvažuj, jak jsme se změnili. Stali jsme se tím, čeho jsme se nejvíc obávali, že bychom mohli být. 

	 

	Ty jsi nestvůra opovrhovaná a všemi pronásledovaná. 

	Nikdo nesnese ani pohled na tebe. A neumíš létat, tvá křídla zakrněla. Neměl jsi vždy strach z toho. že nebudeš chopen letu? Létání ti vždy umožnilo uniknout, ať byla situace sebehorší. 

	Tady jsi byl o to připraven.“

	Odmlčel se. „Podívej se na mně. Jsem to, čeho jsem se nejvíc obával. Králův favorit, ničitel, vrah jeho nepřátel, prázdný a bezejmenný, ovládající jen umění zabíjet a plný touhy po zabíjení. 

	Dokonce i mé brnění se změnilo ve zbraň  Mlhu, která zničí každého, kdo mě ohrožuje. 

	Nenávidím zabíjení víc, než cokoli jiného, proto jsem se změnil v Rytíře.“

	Zarazil se. Nevěděli, že je Paladinem, protože jen Paladin sloužil králi. Nemuseli o tom vědět.

	„Noční Stíne,“ oslovil ji tiše. Přikrčila se, jako zvíře zahnané do úzkých. „Čeho se nejvíc bojíš? Co tě děsí. 

	Ztráta magických schopností, samozřejmě. 

	To jsi říkala. Ale ještě něco…“

	„Ticho!“ zaječela.

	„Být člověkem,“ vložil se Strabo. „Ztrácí sílu, když si uvědomí své lidství. Její city ji oslabují. Nesmí cítit lásku, věrnost, soucit…“

	Noční Stín vyskočila a chtěla mu zatnout nehty do obličeje. 

	Ben ji však zachytil a přitiskl k zemi, přestože prskala a kopala kolem sebe. Musela se hodně změnit, pomyslel si. 

	V Landoveru by tohle nikdy nedokázal, tam byla alespoň desetkrát silnější než on. Opravdu byla skoro bezmocná.

	Za chvíli se uklidnila a jenom slzy jí tekly po tvářích. „Nadosmrti tě budu nenávidět,“ zašeptala sotva slyšitelně. „Za to cos mi udělal, za to, co jsem cítila, za všechny ty lži, za celý ten obrovský podvod! 

	Za to, že jsem tě milovala jako žena muže. Jak jsem mohla být tak hloupá9 To ti nikdy nezapomenu, Holidayi!“

	Odvrátil se a nechal ji ležet. Sotva jí mohl nějak pomoci. 

	To, že k němu něco cítila, že ho považovala za svého milence, bylo neodpustitelné.

	Bez ohledu na to jaký byl jejích vztah“ předtím, propast mezi nimi byla nepřekonatelná.

	„Labyrint je součástí Vnějších mlh,“ řekl a narovnal si plášť. 

	„Byla to Vrba, kdo mě zavolal. Přivolala mě z jiné části Vnějších mlh. Když jsem se k ní dostal, cítil jsem, že se oba nacházíme v jednom světě. Uvědomil jsem si, jak Mlhy působí na lidi nebo bytosti z jiných světů. Využijí náš strach, aby nás postavili tváří v tvář tomu, co nás dovede k šílenství. Protože tady neexistuje jiná skutečnost, než jakou si vytvoří naše představivost, která také zdevastuje naše city. Když se to stane, jsme ztraceni. Neumíme to ovládat jako Nadpřirození. Kdysi mě před tím varovali.“

	Zhluboka se nadechl. „Nic z toho, co jsme během naší cesty dělali, nikdo, s kým jsme se střetli, není skutečností. 

	Alespoň ne mimo Labyrint. Rozumíte mi. 

	Všechno jsme si vymysleli. Společně nebo každý zvlášť, to je jedno. Městečko, Říční cikáni, Gristlové, ti všichni představovali bytosti z Landoveru. Obyvatele Zeleného Trávníku, Nadpřirozené, skalní trolly, skřety a ostatní. Neexistují mimo naši mysl.“

	Strabo zmateně potřásl hlavou. „Vnější mlhy by neměly zasáhnout mně a čarodějnici stejně, jako tebe. 

	Svojí podstatou jsme nadpřirozené bytosti. A podívej se na mně! Změnil jsem se víc než ty, a neméně zničen strachem, o kterém jsi mluvil! To mi nedává smysl! Dříve jsem Mlhami prolétal na cestách mezi světy a nic se nedělo. Noční Stín se Mlh možná bála, ale já ne. V tom musí být ještě něco jiného.“

	 „Skříňka,“ odvětil Ben. „Skříňka není jen obal Je to past natolik silná, aby udržela někoho jako jsme my. Uvnitř platí jiná magie.“

	„Je to možné,“ přikývl rozvážně Strabo.

	 „A pokud to tak je, jaké kouzlo nás dostane ven?“

	„Přemýšlej jsem o tom,“ řekl Ben. „Ve chvíli, kdy jsem si uvědomil kdo jsme, mě napadlo ještě něco jiného. 

	Myslím, že jsme byli zbaveni vzpomínek proto, abychom zapomněli na něco, co nám může pomoci uprchnout. 

	Ta past pracuje ve dvou rovinách. Za prvé, zapomněli jsme, kým jsme. Za druhé, byli jsme zbaveni veškeré magie, kterou jsme vládli. Takže pokud jsme přemohli to první, zvítězíme i nad tím druhým Ale bez magie se odsud nedostaneme.“

	Přejel pohledem ostatní. Noční Stín už byla na nohou a tvářila se nepřístupně. „Myslím si, že Horris Kew nebo kdo to způsobil, udělal chybu. Přišli jsme o magii, která nám byla vrozena Proto jsme se změnili různým způsobem. Nejvíce ty, Strabo. 

	Tvá magie je vlastní tomu, co jsi drakovi. 

	Proto jsi se změnil v něco úplně odlišného. Přišel jsi o oheň, který je tvou největší silou. S ním jsi byl schopen cestovat mezi světy a s jeho pomocí by si mohl uniknout z pasti.“

	Obrátil se k Nočnímu Stínu. „Ty jsi přišla o svá kouzla ze stejného důvodu, ale nebylo nezbytné měnit tvůj vzhled, protože tvá magie na něm nezávisí. Výsledek byl stejný. 

	Stejně jako Strabo jsi byla uvězněna bez možnosti úniku, protože tvá vnitřní magie, na kterou jsi mohla spoléhat, byla pryč.“

	Odmlčel se. „Ale se mnou to bylo jiné. Já nemám žádné vrozené magické schopnosti. 

	Do Landoveru jsem přišel bez nich a ani jsem žádné nezískal. Stačilo, že jsem ztratil paměť. Jaké nebezpečí se skrývalo v mých vzpomínkách?“

	„Zkrať to,“ ozvala se Noční Stín.

	„Tady.“ Sáhl pod plášť a vyndal medailon s rytinou Paladina, vyjíždějícího za úsvitu z hradu Ryzí Stříbro. „Toto je medailon králů Landoveru, který jsem dostal při nástupu na trůn. Dává mi právo vládnout, ovládá Paladina a ještě něco. Dává mi právo průchodu Vnějšími mlhami.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Takže myslíš…“ začal Strabo.

	„Myslím, že talisman si své kouzlo podržel, protože naše vězení mší pouze magii živých bytostí, nikoli neživých věcí. 

	Mimo Landover nemá medailon moc, ani neovládá Paladina. Ale umožňuje průchod Vnějšími mlhami. Udržuje si spojení s Paladinovým brněním, které přichází ve formě Mlhy. 

	Gristlové si to uvědomili a to nás ochránilo. Snad nás medailon zachrání i teď.“

	„Pokud jsme opravdu v nějaké části Vnějších mlh,“ dodal Strabo.

	„Pokud,“ přikývl Ben.

	„To je hodně slabá šance,“ uvažoval Strabo.

	„Ale jediná, kterou máme.“

	Strabo zamyšleně přikývl.

	Zlověstná postava Nočního Stínu se připojila k Benovi a Strabovi. „Bude to fungovat?’

	Ben se zadíval do jejích rudých očí. „Myslím, že ano. 

	Musíme vzít medailon do mlhy a vyzkoušet ho. Pokud to vyjde, vynoříme se z Vnějších mlh tam, kde jsme se do nich dostali.“

	„Stejní jako předtím“ oči se jí dychtivě leskly.

	 „To nevím. Ale jakmile budeme venku a mimo dosah kouzla, patrně ano.“

	Přikývla. „V to doufej, ty můj králi. Protože pokud se ti to nepodaří, zasvětím všechny zbývající dny svého života tvé záhubě.

	To ti přísahám. A teď nás dostaň odsud,“ řekla a zahalila se do svého pláště.

	Zdálo se, že čas stojí.

	Vrba pomalu, ale urputně postupovala mlhou, zvažujíc každý krok. Nevěděla kam jde, sotva viděla zem pod sebou. 

	Pokud je to léčka, je vyřízená. Mlha byla tak hustá, by musela přehlédnout i nejzřejmější nástrahu. Přesto však věřila, a co teď dělali Nadpřirození ji vůbec nezajímalo.

	Mlha však začínala postupně řídnout a světla přibývalo, jako když přichází úsvit, stíny bledly. Zatím ještě nebylo vidět slunce. 

	Mlhy ubývalo, až se Vrba ocitla před spletí křovin a stromů. Rozhlédla se. Byla na pokraji husté vlhké džungle. Všude bylo ticho jako po vymření.

	Udělala několik opatrných kroků, zastavila se a rozhlédla se. 

	Poznala to místo a sevřel sejí žaludek. Byl to Temný Polom, 

	domov Nočního Stínu.

	Na okamžik doufala, že se spletla. Proč se při tolika možnostech dostala právě sem9 Udělala ještě několik kroků a snažila se pohlédnout dál za změť větví. Nemohlo být pochyby. 

	Paměť ani instinkty ji neklamaly. Byl to Temný Polom.

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. 

	To je snad další léčka Nadpřirozených. 

	Jejich pomsta. Nechali ji dojít až do doupěte čarodějnice. Věř svému instinktu, radií Dirk ze Zápraží Nevěř kocourovi

	Povzdechla si. Každopádně musí co nejrychleji zmizet, než ji čarodějnice objeví.

	Pohybovala se rychle zelenou spletí Polomu a uvažovala, jestli sejí podaří dosáhnout okraje plání, když už je světlo. 1 když ráno teprve začínalo, bylo jí jasné že do večera Polom nepřejde. Mnozí to zkusili a většina se nevrátila. Šla velmi potichu a využívala všech svých schopností poloviční Nadpřirozené. Myslela jen na to, aby už byla zpět v Landoveru. Zaráželo ji, jak ji její instinkty mohly tak zklamat. Muselo to být nějaké kouzlo Nadpřirozených. 

	Je to od nich kruté a potměšilé, pomyslela si zlostně.

	Najednou jí tělem projela prudká bolest. 

	Zapotácela se, poklekla najedno koleno a popadala dech. Bolest zakrátko zmizela. Zvedla se a spěchala dál. Během minuty byla bolest zpět. Sedla si na zem a pažemi objala kolena. 

	Co se to s ní děje?

	V tu chvíli jí to došlo.

	Dítě! Přišel jeho čas!

	Jen ne teď a tady, pomyslela si vyděšeně.

	Přinutila se vstát a pokračovala dál. Bolest se však vrátila, silnější než předtím. Vrba klečela na kolenou, namáhavě lapala po dechu, zuby jí cvakaly jako v horečce. Naposledy se pokusila vstát, ale vzdala to. Dítě samo rozhodne, říkala jí Země matka. 

	Zjevně se rozhodlo, že to bude teď. Vrba se rozplakala. 

	Její dítě se přece nemůže narodit na tak odporném místě, plném stínů a příšeří. Je to snad dílo Nadpřirozených. 

	Je snad jejich hněv tak velký, že chtějí dítěti ublížit, když je nemohou získat.

	Protože přes slzy nic neviděla, po hmatu našla brašnu se zemí. Odepjala ji od pasu a rozvázala tkánice. 

	Bolest přicházela v křečovitých vlnách. 

	Všechno se dělo tak rychle, nebyl čas přemýšlet, nebyl čas se připravit. Odplazila se o několik stop dále, kde byl kus holé země a začala ji rukama kypřit. Šlo to docela snadno, půda Temného Polomu byla vlhká a poddajná.  Když vytvořila něco jako malý záhonek, vysypala na něj obsah brašny a všechnu zeminu smísila dohromady. Bolest již takřka nepřestávala. Litovala, že neví víc o tom, co ji čeká. Měla se důkladně vyptat Matky země. 

	U polovičních Nadpřirozených byl způsob narození každého dítěte odlišný. Vrba o tom nevěděla skoro nic. 

	Zaťala zuby a ještě důkladněji vmísila tři druhy půdy do prsti Temného Polomu. Pak odložila brašnu a s úsilím se postavila. Připravovala se na proměnu, zničená bolestí cítila, jak se v ní dítě nedočkavě hýbe. Dítě se narodí, jakmile se promění ve vrbu. 

	Nikdy to Benovi neřekla a nebyla si ani jista, jestli to vůbec někdy dokáže. Odložila šaty, postavila se doprostřed nakypřené plochy a zaryla špičky chodidel do hlíny.

	Když proměna začínala, byla naprosto klidná Nyní už nemohla nic ovlivnit. Udělala vše co měla zbývalo jen narození dítěte. 

	Zatoužila po Benovi. Chtěla cítit jeho přítomnost, jeho dotek. Nechtěla být sama.

	Zavřela oči.

	Proměna začala. Prsty se měnily na větvičky a kořeny, z paží se staly silnější větve. Ztratila vlasy Její tělo a obličej se zmizely pod kůrou. Už se nepohnula.

	Minuly hodiny a v Temném Polomu, kde zakořenila vrba, byl klid. Ani lístek se nepohnul, žádny pták neusedl do větví. Letní den byl žhavý a z džungle stoupalo dusné vlhko. Přehnal se krátký liják, voda odkapávala z listů na zem Přišlo poledne.

	Pojednou se strom začal třást. V místech, kde se kmen začínal větvit kůra praskla a něco se začalo tlačit ven. Na zem se skulil veliký lusk.

	V lusku se něco hýbalo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Úkryt

	 

	Questor Thews a Abernaihy stáli na hradbách hradu Ryzí Stříbro a přes vody jezera hleděli na davy lidí, které se tu shromažďovaly. Zástupy přicházely po celý den a tisíce lidí zaplnily i přilehlé pláně. Většina poutníků byla ze Zeleného Trávníku, i když se tu našla hrstka trollů z Mel-choru, obrů z pustin na východě a několik venkovanů a farmářů z vesnic a samot roztroušených po jihu a severu země. Většinou přišli jako tuláci, bez zásoby jídla a základního vybavení k přenocování. 

	Muži, ženy a děti na koních, které právě vypráhli z pluhů, se tu shromáždili s roztodivnou lůzou ze všemožných koutů království. Teď se potulovali po březích jezera a toužebně hleděli k hradu,

	 jako by čekali pozvání k dobrému obědu.

	Ale nebylo to jídlo, pro co přišli. 

	To, po čem toužili a co chtěli za každou cenu dostat, byly krystaly duševního zraku.

	„Podívej se na ně,“ řekl Abernathy a zatřepal hlavou, až jeho psí uši zaplácaly. „To je děs.“

	„Obávám se, že je to horší než jsem předpokládal,“ přitakal Questor Thews.

	Poté, co se Abernathy s Mozolem vrátili z Rhyndweiru se zprávami o cizinci v černém plášti a Homsi Kewovi, očekávali, že nastanou nějaké potíže. Abernathy doslovně zopakoval, co řekl cizinec o skrýši plné krystalů na hradě Ryzí Stříbro a všichni se připravili na nejhorší. Ale místo očekávaného Kallendbora a ostatních Lordů Zeleného Trávníku, čelili tisícům neozbrojených venkovanů, kupců a farmářů, kteří jako tupé stádo čekali na to, až je někdo zavede do chléva

	Chlévy byly tam, odkud přišli, ale to samozřejmě nechtěl nikdo slyšet. Nevnímali nic, co neobsahovalo slova „krystaly duševního zraku“.

	Neposlouchali nic, co jim Abernathy nebo Questor Thews říkali. Když první z nich dorazili brzy ráno, došli po mostě, který spojoval ostrov se zemí, k bráně. Protože mříž byla dosud spuštěna, zastavili se tam a vyzývali Bena Holidaye, aby přišel dolů. 

	Questor Thews jim z cimbuří sdělil, že král je zrovna nepřítomen a ptal se, co že vlastně chtějí. 

	Krystal duševního zraku pro každého, co jiného. 

	Questor Thews odpovídal, že na hradě žádné nejsou. 

	Nazývali ho lhářem a rozličnými druhy domácího zvířectva Abernathy se objevil vedle svého přítele a začal přesvědčovat rostoucí dav, že Questor má pravdu a na hradě nejsou ukryty žádné krystaly. Nemělo to žádný účinek, jen výtržníků přibývalo.

	Nakonec Questor Thews vyslal oddíl královských vojáků, aby vytlačili dav z mostu a postavili hlídky na břehy jezera. 

	Po chvíli strkaní a pošťuchováni vojáci vyčistili most, ale nikdo z lidí se neměl k návratu domů, jak Questor doufal. 

	Místo toho se usadili před linií hlídek a čekali co bude. 

	Nic se pochopitelně nedělo. Questor nevěděl, co zamýšlí. Každopádně do oběda narostl počet lidí do tisíců a všichni se tísnili na pláních před hradem. 

	Byl žhavý letní den a jak žár stoupal v davu to začínalo vřít.

	Jako na povel se lidé stojící nejblíže hlídek vrhli na vojáky, prostou početní převahou je přemohli a naházeli do jezera. Pak vyrazili přes hradní most k bráně.

	To mohl být začátek opravdového střetu Dvorní čaroděj s Abemathym byl ještě na hradbách a když viděl hrozící útok, rychle se rozhodl. Vyhrnul si rukávy starého pláště a povolal na pomoc magii.

	To byl od něho dost odvážný tah, protože pokud Questor neměl klid, jeho čarování fungovalo dost nepředvídatelně. 

	Na podobné úvahy ale nebyl čas. Chtěl mezi ně vyslat trochu neškodných blesků, aby je rozehnal nebo aby napadali do vody. Místo toho se mu podařilo vytvořit několik set litrů oleje, naštěstí ne hořícího, který dopadl na hlavy útočníků. 

	Ve vteřině byl most plný zmítajících se mastných těl. 

	Ti, kteří se ještě tlačili na most z břehu, klouzali a shazovali své namaštěné přátele do vod jezera Questor Thews nařídil uzavřít hradní bránu a dav se stáhl zpět na břeh, zuřivě jej proklínajíc. 

	To ještě není konec! 

	Jen počkej Questore, až přijedou Lordové Zeleného Trávníku. 

	To bude teprve tanec!

	Questor Thews s tím jen tiše souhlasil, ale teď nemohl nic dělat Po několika hodinách, když se den klonil k večeru stále ještě vyčkávali, jestli dřív zapadne slunce nebo se objeví Kallendbor.

	Zdálo se, že vyhraje západ slunce. 

	Obloha na východě tmavla zatímco západ se barvil do zlatová Těsně nad severním obzorem se objevilo několik měsíců a pomalu stoupaly vzhůru. Zatím nic nenasvědčovalo to-mu, že by se blížili Kellendbor a Lordové Zeleného Trávníku se svými armádami. 

	Nikde na pláních se nezvedal prach zpod běžících koní, nebylo slyšet řinčeni zbrani. Vypadalo to, že se něco začne dít až ráno.

	Abernathy v to doufal. Bylo pro něj nesmírně těžké říct Questorovi jak ho Horris Kew podvedl Bylo to horší než trhání zubů.

	Musel připustit, že tím, že pomáhal při rozšiřování krystalů po Landoveru, má podíl na vzniklé situaci.

	Nakonec se Dvornímu čaroději svěřil i s tím, že se stále nemůže smířit se ztrátou svého krystalu. Teď už je to stejně jedno, říkal si.

	Questor Thews byl jako vždy plný porozumění. 

	To nic, nikdo ti nemůže nic vyčítat, uklidňoval ho. Být na tvém místě, choval bych se stejně. Byl rád, že se Abernathymu podařilo odsunout osobní pocity, a že je schopen věnovat se záležitostem království a především otázkám kolem zmizelého Bena Holidaye.

	„Byl jsem stejný blázen jako ty. Věřil jsem slovu Horrise Kewa stejně naivně. Měl jsem tušit, že to nebude jen tak. 

	Abych řekl pravdu, byl jsem v pokušení také si jeden vzít.“

	„Ale neudělal jsi to! Já nemám žádnou omluvu.“

	„Hloupost!“ nesouhlasil Questor. 

	„Vlastně jsem ti ho vnutil, když Horris chtěl, abychom je vyzkoušeli. Měl jsem to udělat sám, ale chtěl jsem ti dát příležitost. Koneckonců není to tak dávno, co jsem na tom byl podobně jako ty. 

	
Vždyť jsem to byl já, kdo vyvolal kouzlo, které dostalo tebe a králův medailon do Benova světa. Nemáš se z čeho obviňovat.“

	Přes všechno uklidňování se Abernathy necítil lépe, ale oceňoval Questorovu péči. 

	Nejvíce by mu bylo pomohlo, kdyby zjistili, co se stalo s Benem Hohdayem Přestože Questor opět ráno použil Zemězrak a Mozol propátral krajinu v okolí, nezjistili nic nového. 

	Ať byl Ben Holiday kdekoli, byl dobře ukrytý. 

	Abernathy měl sto chutí zakousnout se do cizince v černém plášti Styděl se sice za to, že v této záležitosti nabývá vrchu jeho zvířecí přirozenost, ale zoufale toužil odčinit nějak svoji chybu.

	„Hej, hej,“ zvolal najednou Questor Thews a ukončil jeho úvahy. „Podívej se támhle.“

	Abernathy se ohlédl. Z lesa se právě vynořila skupina mužů a táhla přes louku mohutný kmen. upravený jako beranidlo. 

	Supěli námahou a lidé okolo je vehementně povzbuzovali.

	„Ti nebudou nebezpeční,“ mínil Questor Thews.

	Ale jak se ukázalo, byli. Dokonce smrtelně nebezpeční. 

	Na každé straně beranidla bylo třicet chlapů a za nimi se táhl dav hrozící pěstmi.

	Questor stál na hradbách a bílé vlasy mu vlály „Hej, vy tam! Položte tu kládu a ihned zmizte!“

	Křik byl ale tak silný, že ho samozřejmě nikdo neslyšel. 

	Muži s beranidlem se už dostali na most a začali zvyšovat rychlost. Bylo slyšet výkřiky, kterými se povzbuzovali.

	Questor Thews si opět vyhrnul rukávy „Teď vám ukážu!“

	Abernathy stál jako přimražený. Co má dělat.  

	Očima zmateně těkal sem a tam, z hrdla se mu dralo vrčení.

	Beranidlo v plné rychlosti narazilo do hradní brány. Bylo slyšet mohutný tupý úder a praskaní dřeva. Náraz odhodil kládu několik stop zpět a většina chlapů popadala na zem. Abernathymu se zdálo, že cítí sílu nárazu až nahoru na hradby. 

	Přikrčil se a zakryl si čumák rukama.

	„Tak jdeme na to!“ zvolal Questor a plášť koleni něho vlál. Zdálo se, že chce zasadit rozhodující úder.  

	Z konečků prstů mu sršelo bílé světlo. 

	Abernathy stiskl zuby, to vypadá zle.

	Muži kolem beranidla se posbírali a chystali se k dalšímu útoku.

	Questor začal divoce kroužit rukama. 

	Tak urputně a zaníceně vyvolával své kouzlo, až ztratil rovnováhu. Snažil se nespadnout, ale při tom se zapletl do svého dlouhého pláště a potácel se těsně u okraje hradeb. Abernathy vyskočil a včas přítele zachytil. V tu chvíli vytryskl z Questorových prstů proud magie a dopadl mezi lidi na mostě Podle slov, která vzápětí Questor použil bylo Abernathymu jasné, že se něco nepovedlo.

	Kouzlo se sneslo na most jako stříbrný déšť, lehce a důstojně. 

	Snad to měly být blesky, které by naházely útočníky do vody. 

	Snad další dávka oleje. Nic z toho se nestalo. 

	Místo toho se kouzlo vsáklo do dřevěného mostu jako voda. 

	Ten se otřásl a začal se prohýbat, jako probouzející se had. 

	Muži s beranidlem padali jen pár metrů před bránou, se zuřivými kletbami na rtech Most s kroutil a vlnil a pohazoval s muži jako s hadrovými panáky. Beranidlo se vymrštilo do vzduchu a spadlo do vody. Questor a Abernathy, stále ještě v sevření, zírali nevěřícně dolů. Most se odtrhl od hradu i od protějšího břehu a svíjel se jako fakírova kobra. Několik mužů, kteří se ho ještě drželi, hledali záchranu ve vodě. Prkna praskala a ocelové hřebíky vystřelovaly kolem, úvazy se trhaly. V posledním tažení se most vztyčil nad hladinu jako krk obrovské vodní příšery, pak se s třeskem rozpadl na tisíc kousků a byl ten tam.

	Zbyla jen hladina plná trosek.

	Nastalo dlouhé ticho. Muži, kteří popadali do vody se s pomocí přátel škrabali na břeh. ostatní kolem jen němě přihlíželi. 

	Hladina ještě pěnila a vířila jako by se prudce vařila.

	Questor mrkl na Abernathyho „To se povedlo, což?“ řekl.

	Přišel soumrak a nic se nedělo. Lůza kolem hradu toho měla zřejmě pro dnešek dost a začala se chystat na noc a připravovat jídlo. Zničením mostu bylo ztraceno jediné spojení s břehem a z hradu se stal opravdový ostrov. Kdo by ho chtěl dobýt, musel plavat a to většina z těch venku neuměla Questor by rád vyzdvihl své excelentní použití magie, ale protože věděl, že nebylo všechno v pořádku a bylo to jasné i Abemathymu, zdržel se komentářů.

	Ve chvíli klidu napadlo Abernathyho, jak se z té šlamastyky dostanou bez Holidaye.

	Bylo ještě světlo, když přes naděje, které Questor s Abernathym sdíleli, dorazil Kellendbor se svou početnou armádou a zaujal postavení naproti hradní bráně. Sedláci a prostí lidé byli rozehnáni a jejich místo zaujali vojáci spolu se svým vůdcem. Po Kallendborově boku stál Horris Kew s ptákem na rameni, který zlověstně mžoural kolem. Abernathy na ně trpce hleděl. Horris a ten jeho pták. 

	Kdyby je tak měl po ruce. Dostat se k nim aspoň na pět vteřin. 

	Byla to nádherná představa.

	Po černém cizinci nebylo ani stopy. 

	Mamě ho Questor s Abernathym vyhlíželi. 

	Možná, že stojí v pozadí, ale příliš tomu nevěřili.

	Slunce zapadlo a zář ohňů se probíjela tmou. Kallendbor viditelně rozestavil podél břehu hlídky aby bylo zřejmé, že to s obléháním myslí vážně Questor s Abernathym zůstali na hradbách a přemýšleli, co dál.

	„Co s tím budeme dělat9“ mumlal zoufale Abernathy.

	Dole v táboře se zatím začínalo připravovat jídlo, vojáci popíjeli pivo a byli stále veselejší.

	„Oni snad přišli na piknik,“ řekl podrážděně Questor, chtěl pokračovat, ale zarazil se. „Abernathy, podívej!“

	Kallendbor s Horrisem stáli na břehu jezera. 

	Hned vedle nich černý cizinec. 

	Všichni se dívali pres jezero na Ryzí Stříbro.

	„Předpokládám, že dělají plány na zítřek,“ řekl čaroděj nakvašeně. „Už toho mám dost. Půjdu pro Zemězrak a podívám se, jestli nezjistím něco o králi. Cokoli je lepší, než dívat se na ty pitomče.“

	Prudce se otočil a odcházel, jeho šedý plášť za ním vlál. Abernathy zůstal, přestože to Questor považoval za ztrátu času. Stále myslel na to, jak odčinit svá chyby. Protože se z hradu nemohl dostat, neviděl žádný reálný způsob. Jednu chvíli ho napadlo, že přeplave jezero a připlíží se k Horrisovi, ale pustil to z hlavy, protože mu bylo jasné, že by v lepším případě skončit jako zajatec.

	Trojice na břehu dál kula své pikle. Abernathy se neúspěšně pokoušel odezírat jim ze rtů, když se poblíž něho strhl nějaký zmatek. 

	 

	Strážní právě přivlékali chodbou dvě špinavá, prskající stvoření.

	„Vaše Milosti!“ kňučel jeden.

	„Velkomožný Pane!“ naříkal druhý.

	To tu ještě chybělo, pomysle! si Abernathy, když mu je stráže předhodily. Nikdy není tak špatně, aby nemohlo být hůř. Nebylo pochyb, co jsou ti dva zač. Malá, zavalitá těla se srstí slepenou špínou, tchoří obličeje, špičaté uši a věčně vlhké nosy. Jejich šaty by si nevzal ani nejchudší sedlák na hnůj a na hlavách měli

	směšné čapky, ozdobené rudými peříčky. Byli to skřeti, nejnižší z nízkých, oblíbení asi jako mráz v létě.

	Byli to od přirozenosti zloději a lapkové, kteří okradli kohokoli a kdekoli Veškerý majetek, který nebyl uzamčený nebo hlídaný, považovali za opuštěný a bezostyšně si jej přivlastňovali. K jídlu nepohrdli ničím, ve zvláštní oblibě měli domácí kočky a psi. 

	Ta záliba se Abemathymu příliš nezamlouvala.

	Tito dva skřeti byli neustálým zdrojem problémů na královském dvoře. Od té doby, kdy asi před třemi lety přišli poníženě nabídnout své služby, se pořád někde pletli. A teď tu byli zas. Našli si ten nejnevhodnější okamžik, aby Abemathymu znepříjemnili život.

	Nicka a Pijavka se ještě více nahrbili, když ho uviděli. 

	Milovali Holidaye, který je přes všechno toleroval. 

	Abernathy tak soucitný nebyl.

	„Kde je Jeho Výsost?“ ozval se hned Nicka.

	„Ano, kde je král?“ nezůstal pozadu Pijavka

	„Našli jsme je, jak slídí kolem královy ložnice,“ řekl jeden ze strážných a zatřásl Nickou, aby ho trochu uklidnil. Skřet zakňučel „Asi chtěli krást.“

	Abernathyho začínala bolet hlava. „Pusťte je,“ nařídil s povzdechem.

	Stráže je složily na úhlednou hromádku. Skřeti se ihned vrhli na kolena.

	„O, Dvorní písaři!“

	„Velký dvorní písaři!“

	Abernathy se chytil za hlavu. „Proboha už toho nechte!“ 

	Propustil stráže a zvedl skřety na nohy. 

	Opatrně se postavili a v očekávání neblahého osudu těkali očima kolem, ve snaze najít nějakou cestu k úniku.

	Abernathy si je unaveně prohlížel. „Tak co vlastně chcete?“ vyštěkl.

	Skřeti si vyměnili rychlý pohled.

	„Vidět Jeho Veličenstvo,“ odpověděl Nicka váhavě.

	„Mluvit s Jeho Veličenstvem,“ dodal Pijavka Abemathymu bylo jasné, že lžou jako když tiskne. Byl to dlouhý, únavný den a na takové věci neměl trpělivost ani čas.

	„Nesnědli jste nedávno nějaké zatoulané pejsky?“ zeptal se něžně a ukázal své ostré zuby

	„Ne, to běsme nikdy.

	„Jen ovoce, přísaháme…“

	„Protože to, po čem teď nejvíc toužím, je dobře propečený skřet,“ dokončil myšlenku Abernathy V tu chvíli byli oba nehybní, jako sádroví trpaslíci. „Teď vyklopte pravdu, nebo za sebe neručím.“

	Nicka těžce polknul. „My, my bysme chtěli krystal duševního zraku,“ řekl zničeně.

	Pijavka přikývl „Každý ho má, jen my ne“

	.Jen jeden.“

	„Jeden jediný.“

	„Nechceme přece tolik.“

	„Jen málo.“

	Abernathy měl sto chutí je přiškrtit. Copak ten nesmysl nikdy neskončí? „Podívejte,“ řekl a stěží už se ovládal. 

	„Nejsou tu žádné krystaly Ani jeden, nic. Ani nikdy nebyly. 

	A pokud k tomu něco můžu říct, ani nebudou.“ tím posledním prohlášením si na okamžik nebyl zcela jíst. 

	Ale jen na okamžik. Je za svalnaté pazoury, „Pojďte se mnou.“

	Táhl je k okraji hradeb, nedbaje jejich vyděšeného křiku. 

	„Koukejte. No tak se podívejte! Vidíte toho muže s ptákem na rameni? Vedle Lorda Kallendbora? 

	A toho chlápka v černém plášti?“ ‘

	Osmělili se a přikývli jako jeden skřet.

	„Tak,“ dodal Abernathy vítězoslavně, „ten jediný má krystaly, 

	běžte a řekněte si mu,“ odcházel s rukama v bok. 

	Skřeti na sebe nejisté pohlédli, pak na Horrise Kewa a nakonec na Abernathyho.

	„Opravdu tu nejsou žádné krystaly0“ zeptal se Nicka ublíženě.

	„Žádné?“ ujišťoval se Pijavka.

	Abernathy zavrtěl hlavou. „Máte mé čestné slovo Dvorního písaře a králova služebníka. Pokud ještě nějaké krystaly jsou, máje tam ten.“

	Nicka a Pijavka si začali vzrušením hryzat prsty a se vzrůstajícím zájmem se dívali na čaroděje

	„Tak si s ním promluvíme,“ prohlásil Nicka a ujal se vedení jako obvykle.

	„Ano, tak to uděláme,“ opáčil Pijavka a vydali se směrem ke schodišti.

	„Stůjte, počkejte!“ zvolal Abernathy. 1 když se mu to příčilo, přece jen je nechtěl nechat odejít bez varování. „Poslouchejte. 

	Ti lidé, zvlášť ten v černém plášti, jsou velmi nebezpeční. 

	Nemůžete tam jen tak přijít a říci si o krystaly. 

	Nadělají z vás řezanku sotva se tam objevíte.“

	Nicka se Pijavkou se na sebe podívali.

	„Budeme opatrní,“ ujistil ho Nicka.

	„Velmi opatrní,“ doplnil Pijavka a pokračovali v cestě.

	„Stůjte!“ zavolal je Abernathy podruhé. Uvědomil si něco, co mu hned nedošlo. Skřeti se otočili „Jak se tam dostanete0“ zeptal se podezíravě. „Přes most jít nemůžete a že byste chtěli plavat přes 

	jezero, to se mi také nezdá. Tak jak se tam, kruci dostanete?“

	Mlčeli a jen po sobě pokukovali. Abernathy k nim, přidřepl.

	 „Vy jste se podkopali, co?“ 

	Nicka si olízl rty, Pijavka držel jazyk za zuby. „No tak!“

	Neochotně přikývli. „Až na břeh0“ pochyboval Abernathy. 

	„Až do lesa,“ řekl Nicka rozmrzele. 

	„Daleko do lesa,“ doplnil Pijavka. To bylo překvapení. 

	„Jak jste to dokázali0 To muselo trvat dny, týdny. Moment.“ 

	Zarazil se. „Jak dlouho je tunel hotový?“

	„Chvilku,“ zamumlal Nicka a vyškrabával nehtem omítku mezi kameny hradeb. „A kdepak ten tunel začíná.“ 

	Nastala dlouhá pauza. 

	„Ve spíži v kuchyni,“ připustil neochotně Pijavka.

	Teď to bylo jasné. Abernathy vzpomínal, jak se ze spíže tajemně ztrácely zásoby. 

	 

	Vyšetřovalo se, byli podezíráni kuchařovi pomocníci, ale k ničemu se nedospělo.

	„Takže špižírna,“ protáhl Abernathy. Nicka s Pijavkou se přikrčili a čekali ránu, která je shodí s hradeb, ale Abernathy si jich nevšímal. Díval se mimo, někam přes hradby. Neměl v úmyslu potrestat skřety, místo toho zvažoval, jak se dostat na kobylku Horrisi Kewovi Uvažoval o činu, který ho buď očistí anebo při něm zemře. Rozhodnuti bylo dílem okamžiku. Znovu si dřepl. 

	„Je ten tunel dost velký i pro mně?“

	 

	Čas skřetů

	 

	ABERNAl-HY BYL OD PŘÍRODY OPATRNÝ a už vůbec nevyhledával nějaká dobrodružství Proto bylo s podivem, že se rozhodl vlézt do tunelu, který vyhloubili Nicka s Pijavkou a proplazit se jím až za hlídky, postavené kolem hradu Ryzí Stříbro a zkusit vyrazit nějaké informace z Horrise Kewa. Nebylo to proto, že by si neuvědomoval co dělá nebo pohrdal nebezpečím. 

	Spíš měl na zřeteli šílenství celé akce a z toho plynoucí moment překvapení.

	Také se utěšoval tím, že to má na svědomí psi část jeho osobnosti a tedy vlastně Questor Thews.

	Čaroděj neměl ani zdání o tom, co Abernathy chystá. 

	Kdyby se to dozvěděl jistě by to zarazil nebo by chtěl jít sám. Ani jedno by se Abemathymu nezamlouvalo. 

	Koneckonců, byla to cena, kterou chtěl Abernathy zaplatit za své chyby. Mimo to, Questora bylo zapotřebí zde na hradě, aby v případě Kallendborova útoku, který jednou musí přijít, organizoval obranu. Také jeho čarodějné umění, jakkoli nevyzpytatelně funguje, je zbraní se kterou je nutno počítat. A mimo jiné také doufal, že se mu podaří zjistit, co se stalo s Benem Holidayem.

	Než vlezl do tunelu, musel se svléknout, tak byl úzký. 

	 

	Nicméně nahota byla oběť, se kterou počítal, protože tunel dělali skřeti pro sebe. Když vyhnali z kuchyně všechen personál a Abernathy se začal v šeru špižírny svlékat, znovu se zamyslel nad tím, co dělá. Nemyslel však na Kallendbora, Horrise Kewa

	A jeho ptáka nebo na černého cizince. 

	Z této strany bylo nebezpečí jasné.

	Myslel na to, že se vydává do rukou a možná i do zubů Nicky a Pijavky Byli to pochybní spojenci, zvlášť, když pomyslel na jejich zálibu v kočkách a psech. Byl si jistý, že pokud je okolnosti donutí, nezaváhají a snědí ho. 

	Je to přeci jejich přirozenost, tak jaké cavyky, že.  

	Přemýšlel, jak to udělat, aby je podobné věci raději ani nenapadly.

	Rozhodl se využít jejich bezmezné oddanosti králi.

	„Poslouchejte mě pozorně,“ řekl, když se nahý krčil u ústí tunelu a snažil se vypadat pokud možno normálně. „Musím vám říct velmi důležitou věc. To, co děláme, je důležité pro blaho krále a království. Zatím jsme to drželi v tajnosti, ale králi se stalo něco zlého. Zmizel. Ti muži na druhé straně, ten s krystaly a ten v černém plášti jsou za to odpovědní. Mám plán, jak zachránit Holidaye, ale musíte mi pomoci. Chcete zachránit Jeho Lordstvo, že?“

	„Ó, ano!“ prohlásil Nicka.

	„Samozřejmě, že chceme,“ upřesnil Pijavka.

	Kývali tak horlivě, že měl Abernathy strach, aby se jim udržely hlavy na ramenou. S plánem na osvobození Holidaye si samozřejmě trochu vymýšlel, ale bylo to pro dobrou věc. 

	Jejich loajalita ke králi se datovala od samého počátku, kdy Ben Holiday udělal co nikdo před tím, podle svého přesvědčeni, že má všem sloužit rovným dílem, se jich zastal ve sporném případu a tím jim zachránil život. Na to nikdy nezapomněli. Přestože se tím jejich povaha nijak výrazně nezměnila k lepšímu, jak často dokazovali, jedno bylo jisté – pro Jeho Výsost udělají cokoli.

	Uklidnil se a následoval skřety ven z lesíka na pahorek nad loukou, kde byla rozložena armáda. Ohně dohořívaly a většina vojáků spala kolem nich.

	Vzhůru bylo jen několik mužů, kteří popíjeli a bavili se a hlídky střežící jezerní hrad a břehy. 

	Abernathy pečlivě prohlížel louku a břeh, jestli neuvidí nějakou známku po Horrisi Kewovi nebo černém cizinci. Nenašel nikoho, dokonce ani po Kallendborovi nebylo ani stopy.

	„Co ted’ zeptal se Nicka dychtivě.

	„Co budeme dělat?“ přidal se Pijavka.

	Abernathy znejistěl a znepokojeně si olizoval čumák. Nějak musí najít Horrise Kewa Ale jak to za těchto podmínek zařídí? 

	Se svou psí vizáží a bez šatů se do tábora nemohl odvážit, 

	hned by si ho někdo všiml.

	Obrátil se ke skřetům. „Myslíte, že byste se mohli odplížit do tábora a najít muže, kterého jsem vám ukázal z hradu? Toho s tím ptákem.“

	„Toho chlapa s krystaly,“ doplnil hned Nicka.

	„Toho,“ souhlasil Pijavka.

	Abernathy doufal, že budou myslet také na něco jiného než na krystaly.  Šlo o Bena Holidaye, ale v tom si skřeti prostě nemohli pomoci.  Jejich pozornost se snadno rozptýlila a toho se Abernathy velice obával.

	„Najdeme ho,“ přitakal Nicka.

	„Snadno,“ dodal Pijavka.

	Abernathy si povzdechl. „Dobře, zkuste to Jenom ho najděte a hned se vraťte. Nedělejte nic jiného. Nesmi vás objevit. Pak vám řeknu plán. Rozuměli jste.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Nicka.

	„Brnkačka,“ nechal se slyšet Pijavka.

	Abernathy pokračoval dál s ještě větší naléhavostí.

	„Jakmile vylezeme z tunelu, řeknu vám, co dal. 

	Musíte ale dělat přesně co vám řeknu, závisí na tom Holidayův život.“  „Můžete se na nás spolehnout,“ přitakal Nicka dychtivě.

	„Ano, ano,“ ozval se Pijavka. Abernathy se za to v duchu modlil. 

	I jeho život byl v sázce.

	Vnořili se do tunelu, Nicka první, za nim Abernathy, Pijavka průvod uzavíral. Plazili se po břiše dolů do tmy. Abernathy po pár metrech neviděl vůbec nic a po zvuku následoval Nicku. Pijavka ho zezadu občas šťouchl do nohy, aby se ujistil, že jde správně. 

	Kořínky ho šimraly na zádech a na břiše, vyplašený hmyz mu narážel do obličeje, prosakující voda mu smáčela kožich. 

	V tunelu to páchlo a bylo tam těsno. 

	Nesnášel, když ho něco omezovalo. 

	Asi další psí vlastnost, uvažoval. 

	Zoufale toužil být venku, ale nutil se do klidu. 

	Začal tohle dobrodružství a musí vytrvat až do konce.

	Skřeti vynaložili značné úsilí, protože museli vyhrabat tunel pod jezerem, které bylo dost hluboké Plazení bylo nekonečné a Abernathy si představoval, jak praská strop a dovnitř se hrne voda. Několikrát myslel, že je na konci sil, ale vždycky se překonal a pokračoval dál.

	Konečně se za zády obléhatelů vyškrabali na povrch ve skupince nízkých stromů, ozářených světlem hvězd a několika měsíců. Abernathy se sebe setřepal hlínu a hmyz, zhluboka se nadechl svěžího nočního vzduchu, který se mu zdál sladší než cokoli co kdy poznal a přísahal, že ho nic nepřinutí vlézt zpátky.

	Zvedli se a zmizeli ve tmě. Abernathy doufal, že nic nezpackají.

	Nedaleko, stranou davů, které svíraly louku, seděl Horris Kew s Biggarem a tiše rozmlouvali. Horris se krčil ve stínu rozložitého javoru, který stál u kraje lesa. Biggar dřepěl na kmenu menšího stromu, který nedávno porazil blesk.

	„Jsi pěkný zbabělec, Horrisi,“ posmíval se pták. „Nechutný zbabělec. To jsem si o tobě nemyslel.“

	„Jsem jen realista, Biggare. 

	Vím, kdy mi něco přerůstá přes hlavu, a to se právě děje.“

	Bylo to trpké doznání, ale nebylo na tom nic nového. Dříve či později se mu všechny jeho machinace vymkly z rukou a události nabraly svůj vlastní směr. Pro Horrise bylo věčnou záhadou, proč tomu tak bylo. Znovu se k tomu schylovalo.

	Byl si tím jist od chvíle, co se Gorse ukázal Kalendborovi a vyprovokoval pochod na Ryzí Stříbro. Přinejmenším od té doby, přesvědčoval se. A mohl to zjistit i dříve, když poznal povahu bytosti, se kterou se zapletl. Gorse byl přesně to, co tvrdil Biggar mimořádně mocné monstrum, které je zničí, kdy se mu zachce. To, že to dříve nebo později udělá, bylo mimo pochybnost. 

	Během cesty z Rhyndweiru Homs viděl, že je stále méně potřebný. Pro Gorse už nebyl problém existovat v lidské podobě a mohl se volně pohybovat, ve dne či v noci a Horris začínal být jako prostředník zbytečný. Zakrátko tu pro něj nebude místo. Když byt oblehnut Ryzí Stříbro, Gorse se obracel na Kallendbora jako na sobě rovného a Horrise si sotva všímal.

	Zapomněl na všechna privilegia, která Horrisovi

	nasliboval po nastolení nového pořádku. Ani náznakem se nezmínil o tom, že by se Horris měl stát králem Landoveru po Benovi Holidayovi. Jednoduše ho odsunul na vedlejší kolej

	„Chceš to zkrátka odpískat9“ vytrhl ho Biggar ze zamyšlení. 

	„Pustíš životní šanci? Co to s tebou je. 

	Netušil jsem, že jsi tak bezpáteřní.“

	Horris se zamračil. „Co po mně vlastně, Biggare, chceš? Mám snad jít a říct té zrůdě, že se mi nelíbí jak jsem byl podveden a chci co mi patří? To by mohlo dopadnout zajímavě. Podle mého názoru budeme rádi když to přežijeme, i když budeme držet jazyk za zuby!“

	Biggar si odplivl. „Klidně mu řekni, že chceš být králem Horrisi. Nakonec bude Gorse souhlasit. To není špatný nápad. Budeš pár dní králem, nahrabeme co se dá a zdrhnem. Ale nemůžeme přece zahnout kramle s prázdnýma rukama!“

	Horris bezmocně spustil ruce podél těla a vzdychl. 

	„Myslíš, že mu můžu říct, že chci být králem? 

	Ty snad vůbec nevnímáš, co se kolem děje! Jsi hluchý? 

	Tady nejde o krystaly duševního zraku, Ryzí Stříbro nebo o to, 

	kdo bude králem. Tady se jedná o něco mnohem složitějšího a závažnějšího. Gorse nás všechny, včetně Kallendbora, využívá, aby dosáhl svého cíle. Trvalo mu nesmírně dlouho než se vysvobodil z Magické skříňky a udělá všechno, aby se do ní už nevrátil. 

	Přemýšlej o tom!“

	Biggar zaklapal zobákem. „Co tím myslíš?“

	Horris se naklonil kupředu. „Na ptáka s posílenou inteligencí se jevíš mimořádně tupým. Pomsta Biggare! Gorse se chce pomstít za všechna příkoří a chce to udělat důkladně.

	Když se nad tím zamyslíš, sám nám to vlastně řekl Landover pro nás a Vnější mlhy pro něj, pamatuješ? Tehdy mi to nedošlo, 

	ale teď už je to jasné. Vždy jsme se řídili zlatým pravidlem obchodu, Biggare a pokaždé se nám to vyplatilo. 

	Když z něčeho nekouká žádný zisk, hned od toho! 

	Na pomstě rozhodně nevyděláme, takže je na čase sbalit svých pět švestek a vzít dráhu, dokud to jde!“

	„Ale tady jsou peníze,“ trval na svém pták. „Za těmi zdmi na jezeře. Když tu ještě pár dní vydržíme, můžeme z nich urvat pořádný kus. Gorse nám s tím možná pomůže a ani o tom nemusí vědět. To, co chceme, je na hradě. To a cesta ven z Landoveru. Zapomněl jsi, že jsme tu vlastně v pasti? Gorse nám pomůže s obojím.“

	„Jediné s čím nám pomůže, je rychlý výlet do skříňky za Holidayem a ostatními.“ Pokračoval Horris tvrdohlavě. „Viděl jsi, co udělal. Převezl Holidaye jak malé dítě. 

	Šup s ním do Magické Skříňky a bylo to. Není krále. 

	Udělá s námi totéž a já myslím, že ten čas není daleko.“

	Biggar se usadil na špičce Horrisovy boty. 

	„Myslím, že můžeme zvýšit sázky, Horrisi. 

	Předpokládejme, že máš pravdu. Potřebujeme něco, abychom si udrželi Gorse od těla. Řekněme skříňku.“ Horris zamrkal.

	 „Magickou skříňku?“ „Když si vezmeme koně a hned vyrazíme, dostaneme se k jeskyni a zpět dřív než bude ráno. Vezmeme Skříňku a schováme ji. Bude to naše páka, abychom dostali, co chceme,“ 

	řekl Biggar a očka mu zasvítila.

	Horris chvíli zíral na ptáka a pak potřásl hlavou. 

	„Tobě šplouchá na maják. Vyhrožovat Gorseovi?

	Může mu být jedno, jestli máme skříňku nebo ne. 

	Vždyť ani nevíme, jak ji použít!“

	„Ale víme,“ zašeptal pták. „Známe zaklínadlo. 

	Co takhle řict ho znovu?’

	Horris dlouho mlčel. Přál si, aby se tohle nikdy nestalo. 

	Aby nikdy neotvíral Skříňku, nepronesl zaklínadlo, které osvobodilo Gorse, aby se nikdy nevracel do Landoveru Přál si mít nějaké klidné zaměstnání, být třeba ševcem nebo tkalcem. 

	Už měl plné zuby čarodějnictví a magie vůbec.

	„Tak jedem Horrisi, jedem!“ spěchal Biggar. „Neseď tu jen tak! Vztyk!“

	Biggarovi pochopitelně pořád nic nedocházelo.

	Přestože měl vylepšenou inteligenci, byl to pořád jen pták a jeho mozeček si to nedokázal řádně přebrat. Anebo si to prostě nepřipouštěl.

	„Jestli to uděláme,“ začal Horris pomalu, Jestli se odvážíme vyzvat Gorse, jestli se opravdu vrátíme do jeskyně a ukradneme Magickou skříňku…“

	Nemohl pokračovat. Opřel se zády o strom a jeho kostnaté tělo se zhroutilo jako vypuštěný balón.

	Biggar poskakoval kolem něho a syčel. „Zbabělce! Červe! 

	Ty karikaturo čaroděje! Zabedněnce! 

	Jak jsem se kdy mohl s tebou zahazovat!“

	Něco se pohnulo za spadlým kmenem, ale žádný z nich si toho nevšiml.

	„Biggare, ty vůbec nepřemýšlíš!“

	„Já přemýšlím! Já jsem tu jediný, kdo přemýšlí!“ Biggar se nafoukl, až vypadal jako černý dikobraz.

	 „Tak jdeme! Ležíš tu jak pytel otrub. Vstávej!“

	Horris Kew zavřel oči a zabořil tvář do dlaní.

	„Nezůstanu už ani chvíli s takovým zbabělcem!“ krákal Biggar. 

	„Ani minutu.“

	Zpoza kmene, na kterém zrovna seděl, se vynořila nemilosrdná ruka, chytila ho za krk a stáhla dolů

	Po chvíli Horris otevřel oči a rozhlížel se kolem Biggar nikde. Jakoby se vypařil. Jen černé pírko se pohupovalo na kmeni.

	„Biggare?“ zkusil to potichu.

	Žádná odpověď.

	Blížila se půlnoc. Abernathy seděl tiše na okraji hájku a pozoroval rozmazané obrysy hlídek a poslední vojáky, ukládající se ke spánku. Ryzí Stříbro byl jen tmavou skvrnou proti obzoru. 

	Na hradě nesvítilo takřka žádné světlo. 

	Obloha byla jasná, nad několika měsíci zářily miliony hvězd. 

	Bylo teplo a nebýt okolností, mohli se všichni těšit z příjemného spánku.

	Abernathy se neodvážil ani pomyslet na spánek, zdálo se mu, že uběhla nesmírně dlouhá doba od chvíle, co Nicka s Pijavkou odešli najít Horrise Kewa. 

	V táboře byl klid, takže je pravděpodobně nikdo neobjevil, ale přeci jen byl nesvůj, když je neměl dlouho na očích. Mohlo se vyskytnout tolik nepředvídaných překážek. Pozdě litoval toho, že nešel s nimi. Teď si vyčítal, že jim věřil a pustil je samotné.

	Už byl skoro rozhodnutý, že se vydá do tábora, aby je našel, když se znenadání objevili. Vyrostli ze stínu takřka rovnou před ním.

	„Kde jste se toulali?“ zeptal se navztekaně.

	Skřeti vesele cenili zuby. Zdáli se být sami se sebou spokojeni.

	„Podívejte se, co máme,“ řekl Nicka

	„Jen pojďte,“ zval Pijavka.

	Abernathy se snažil zahlédnout co to mají, nějak se to hýbalo, 

	ale skřeti rychle poodběhli

	 „Tady ne,“ řekl Nicka rychle. „Ve tmě, dál od tábora,“

	Odešli dál mezi stromy. Když byli dostatečně daleko od ležení, skřeti se otočili a Nicka natáhl ruce. „Tady!“

	Abernathy vytřeštil oči. To byl přece pták Horrise Kewa. 

	Ten špaček, nebo co. Skřet mu jednou nikou hrubě svíral krk a druhou držel jeho zobák, aby nemohl křičet. Malátně plácal křídly a zdál se být zcela vyčerpán.

	Abernathy si zoufale povzdechl. „Říkal jsem, že se máte jen podívat! Najít majitele toho ptáka a vrátit se. Nikdo vám nepřikázal ho chytit. K čemu nám bude?’

	„Uvidíte,“ nenechal se zastrašit Pijavka a dloubl do Nicky. 

	„Ukaž mu to.“

	Nicka zlehka poklepal Biggara na spodní straně zobáku. 

	„Mluv, ptáku.“

	Pták mlčel. Zdál se polomrtvý, jak tak schlíple visel ve skřetově ruce. Abernathyho začínala zase bolet hlava.

	Nicka se zamračil. „Mluv, ty pitoměj ptáku, nebo ti zakroutím krkem a dám si tě k večeři,“ řekl a sevřel pevněji Biggarův krk.

	„Dobře, dobře,“ ozval se Biggar, který najednou ožil. Abernathy sebou překvapeně trhl. Pták se otřepal. „No dobře, umím mluvit. 

	Co bych tak měl říct.“

	„Vidíte?“ ozval se pyšně Nicka.

	Abernathy se sehnul. „Koukám, že mluvíš lip, než jsi předstíral.“

	„Lip než ty, chlupáči,“ odsekl Biggar „Přikaž těm krtkům ať mě pustí, nebo si ještě přitížíš.“

	Abernathy se vztyčil a šťouchl do ptáka. „Jak že

	se to jmenuješ0 Biggar? Jak se vede?“ Abernathy se ani nesnažil skrývat uspokojení. „Chvíli mi to trvalo, ale už vím, co jsi zač. 

	Už je to dávno, co° Patřil jsi bývalému Dvornímu čaroději, bratrovi Questora Thewse. A jednou jsi prostě zmizel. Vydal ses snad na výlet s Horrisem Kewem. No, teď už je to stejně jedno. Raději mi pověz, co víš o zmizení Bena Holidaye? A ať nic nevynecháš.“

	Biggar zavřel zobák s hlasitým cvaknutím, ale bylo pozdě na to, něco zatloukat. Nicka a Pijavka vyslechli většinu jeho rozhovoru s Horrisem a teď ho Abernathymu poctivě zopakovali. 

	Občas sice něco popletli, ale Dvornímu písaři to stačilo k tomu, aby si udělal představu o co jde. Gorse je zloduch, který využívá Horrise Kewa a Kallendbora. Krystaly duševního zraku byly jeho tajnou zbraní proti trůnu. A to nejdůležitější, Holiday zmizel díky kouzlu, jehož působení může být zvráceno. 

	To znamená, najít jeskyni, ve které je ukryta Magická skříňka.

	Abernathy se obrátil zpět na ptáka. Ten po celou dobu mlčel. 

	Rychle mrkl na písaře, který se k němu skláněl.

	„Lora chce oříšek?“ nabízel Abernathy potměšile.

	Přestože Biggara stále svíraly skřeti ruce, pokusil se klovnout ho do nosu.

	Abernathy v úsměvu ukázal všechny zuby. „Teď mě poslouchej, ty nechutná vycpanino. Dnes v noci nás zavedeš k té jeskyni a dostaneš nás dovnitř. Najdeš v ní Magickou skříňku a naučíš nás zaklínadlo Rozumíš?“

	„Nic neudělám Jakmile zjistí, že jsem zmizel, budou mě hledat, hlavně Gorse A pak se těš na to, co s tebou provede!“

	„Ať to bude cokoli,“ řekl Abernathy významně, „ty už to neuvidíš.“

	„To máš tak,“ pokračoval, „pokud mi neukážeš tu jeskyni, přenechám tě svým přátelům, pokud mi slíbí, že už tě nikdy nespatřím Myslím živého „

	„Protože nesnáším, když mě někdo podvádí. A ještě víc se mi nelibí, když to někdo dělá Jeho Veličenstvu. 

	 

	Chci, aby byl ve zdraví a bezpečí zpět. 

	A pokud chceš přežit tuto noc, pomůžeš mi Došlo to tvému ptačímu mozečku?“

	„Pospěš si, čekám na odpověď.“

	„Jeskyně je na západ od Srdce,“ zakrákal. 

	„Ale tím si moc nepomůžeš.“

	Abernathy opět předvedl své perfektní zuby „Uvidíme“

	 

	 

	BlGGAROVA POSLEDNÍ BITVA

	 

	Zatím co Nicka nadále pevně svíral Biggara, Pijavka se vydal najít nějaké koně pro nastávající cestu. 

	Slovo najít všichni chápali jako vznešenější výraz místo slova ukrást. Skřeti ani v běžném životě neměli mnoho na výběr a slova najít a ukrást jim vždy splývala Otázka krádeže nikoho vcelku netrápila, horší bylo to, že koně prostě potřebovali Ani Abernathy, ani skřeti neměli koně příliš vlasce a opačně o koních platilo totéž. Nepřátelství bylo vrozené a nebylo možné ho překonat. Ale protože cesta, která by pěšky trvala alespoň den, se koňmo dala zvládnout ze čtyři hodiny a čas kvapil na úsvitě se dal očekávat Kallendborův útok  bylo nutné se s použitím koní smířit.

	Zakrátko Pijavka přivedl za ohlávky jednoho hnědáka a jednoho ryzáka, které zřejmě odvázal od ohrady. Koně měli na hřbetech pouze vlněné houně. Pijavku nenapadlo najit také sedla, což věc trochu zkomplikovalo. Koně měli nozdry plné skřetího pachu a neklidně frkali. Abernathy se rozhodl místo sedel použít vlněné pokrývky, které Pijavkovým loveckým nožem seřízl tak, aby neplandaly koním podél boků. 

	Z odřezků svázal jakýsi provaz, kterým houně upevnil na hřbetech koní.

	Pak Abernathy vsedl na ryzáka a skřeti na hnědáka, který byl klidnější. Nicka držel ohlávku a Pijavka třímal Biggara. 

	 

	Abernathy zprvu udržoval koně v lehkém kroku, aby se v tichosti dostali co nejdál od tábora. Když urazili několik mil a dostali se do kopcovité krajiny, Abernathy koně pobídl a vyrazili.

	Byla to zběsilá jízda. Koně, neovládaní uzdami ani ostruhami, se hnali lesem jako šílení. Abernathy se vzdal pokusů koně nějak řídit a jen se držel. Před sebou slyšel zoufalý křik skřetů. Jestli spadnou a ztratí Biggara, bude to jejich konec. Chtěl na ně zavolat nějaké rady, ale uvědomil si, že by to stejně bylo zbytečné, neslyšeli by ho.

	Nakonec se koně sami unavili, přešli do klusu a nakonec do kroku. Jezdci se naštěstí udrželi na hřbetech koní, i když měli pocit, že mají všechny kosti zpřeházené. V krátkém čase urazili velkou vzdálenost a než se nadáli, byli u Srdce a zamířili na západ. Abernathy čas od času zavolal na Biggara, aby udával směr a pták neochotně odpovídal. Měsíce pomalu klesaly k horizontu a do rána už mnoho nechybělo. Krajina se začínala měnit a stromy byly tenčí a hustější. Museli zpomalit a jít opatrně, lesem nevedla žádná stezka. 

	Kdyby si některý kůň zlomil nohu neměli by naději na úspěch.

	Ani na za hodinu se dostali k jeskyni. Sesedli na okraji příkrého srázu a uvázali koně ke stromu. Začali sestupovat dolů skrze husté křoví, Šlo se jim těžce, protože byli z jízdy celí rozlámaní. Skřeti hlasitě kleli a Abernathy neměl ani sílu je napomenout. 

	Když dosáhli paty svahu a prodrali se posledním křovím, uviděli před sebou plochý kamen pokrytý složitými symboly. 

	Abernathy jim nerozuměl.

	„Co dál,“ obrátil se na Biggara.

	Pták vypadal zbědované, protože Pijavka ho celou dobu držel za nohy a občas i hlavou dolů, jak se snažil nespadnout z koně. 

	Peří z něj trčelo do všech stran a byl plný prachu.

	 „Myslím, že už ti nic neřeknu, dokud mi ty nepovíš, kdy mě pustíš.“

	„Až uvidím Jeho Lordstvo zdravé a v bezpečí.“ 

	Abernathy nebyl přístupný vyjednávání.

	Biggar si odplivl. „To se nestane. Ne když ti pomůžu dostat se do jeskyně, najdu ti Skříňku a ty vyřkneš zaříkadlo. 

	Ty nejsi čaroděj, ani kouzelník, ani kdokoli jiný, kdo ovládá magii.“

	„Tohle slyšet od ptáka,“ řekl Abernathy nedůtklivě. 

	„Dostaň nás dovnitř, a nech na mně, ať se postarám o ostatní.“

	„Dobře, jak chceš,“ hluboce si povzdechl Biggar. Stiskni symboly v tom pořadí, jak ti řeknu.“ A opakoval postup otevření jeskyně, jak si jej zapamatoval od Horrise Kewa.

	O chvilku později se kamenné dveře se skřípěním otevřely a objevil se tmavý, lehce fosforeskující otvor. 

	Všichni nejisté hleděli do nepřívětivé hlubiny.

	„Tak co,“ zaskřehotal Biggar. 

	„Budeme tu stát celý den nebo půjdeme dovnitř?“

	„Kam až ta jeskyně vede?“ zeptal se Abernathy.

	„Pchá, až na konec,“ odsekl pták.

	Abernathy si ho nevšímal. Neměl rád jeskyně o nic víc než tunely, nechtěl však riskovat a pustit skřety do jeskyně samotné. 

	Mohlo by se něco stát. 

	Na druhou stranu, lézt do případné pasti se mu také nechtělo.

	„Já půjdu první,“ přihlásil se Nicka a tím byl problém vyřešen.

	„Já půjdu druhý,“ nabídl se Pijavka. 

	„Nevadí nám tunely, ani jeskyně.“ „Máme rádi tmu.“

	To se hodilo Abernathymu, klidně bude tvořit

	zadní voj. Alespoň bude mít všechny pod dohledem a pokud by tam byla nějaká léčka, skřeti mají mnohem větší šanci z ni vyváznout. Jen litoval, že se jeho zrak nevyrovná jeho čichu, ale s tím bohužel nemohl nic dělat.

	„Dobře,“ souhlasil, „ale dávejte pozor.“

	„O nás se bát nemusíte,“ řekl vesele Nicka.

	„Ani trošku,“ dodal Pijavka.

	No dobře, řekl si Abernathy. „Jen dobře držte toho ptáka,“ připomenul. Opatrně prošli otvorem a vyměnili tmu noci za šero jeskyně, na jejímž stropě fosforeskovali stříbřité cákance. Zastavili se, aby se rozhlédli. 

	Uvnitř bylo naprosté ticho a kupodivu poměrně teplo.

	Abernathyho na okamžik ochromila myšlenka že se Gorse z nějakého důvodu mohl vrátit a teď tu na ně čeká. Uvědomil si, jak překotně se vydali na cestu. Neměl žádné zbraně, neovládal magii, nebyl bojovníkem. Neměli nic, co by je ochránilo. 

	 

	Skřeti by byli v boji k ničemu, protože celá jejich bojová taktika spočívala v rychlém úprku do bezpečí. Celý podnik byl plný nejistoty a nebezpečí. Na co vlastně myslel, když se k němu rozhodl.

	Když v úvahách dospěl až sem, chvilkový strach pominul. Uvědomil si, že udělal co bylo nezbytné a s případným ryzikem je nutno počítat. Závisela na tom bezpečnost Bena Holidaye, i když zatím nevěděl jak. Vzpomněl si, jak se tím, že pomáhal Horrisi Kewovi a Gorsovi při rozdělování krystalů, také podílel na podkopáváni trůnu. Musí splatit daň za svou pošetilost.

	„Tedy vpřed,“ zvolal srdnatě.

	Skřeti, kteří vyčkávali, se vrhli do jeskyně. 

	Abernathy se zhluboka nadechl a následoval je.

	V tu chvíli se kámen za nimi skřípavě vrátil na místo.

	Abernathy nadskočil, skřeti začali ječet hrůzou a na okamžik nastal hrozný zmatek.

	Abernathy se instinktivně vrhl ke dveřím, ve snaze je otevřít. Skřeti se spolu v nastalém chaosu srazili. Toho využil Biggar, vší silou klovl do ruky, která ho držela. Pijavka ho s výkřikem pustil.

	Jakmile se Biggar osvobodil, ihned zmizel v hloubi jeskyně.

	Zatím v Labyrintu Ben Holiday pomalu postupoval mlhou, držíc před sebou medailon. Strabo a Noční Stín ho potichu následovali. Vnitřně již byli tím, čím dříve, ale dosud se jim nevrátil jejich původní zjev a schopnosti. Kouzlo nebylo dosud prolomeno. 

	Bylo jim jasné, že toto je poslední pokus najít cestu ke svobodě. Pokud nevyjde, jsou ztraceni. 

	S přibývajícím časem se jich zmocňovalo zoufalství.

	Největší obavy z neúspěchu měl Ben, který nesl v rukách jejich jedinou naději. Nevěděl, jestli jdou správným směrem, medailon ho žádným způsobem nevedl. Šel jako slepec po neznámé cestě. 

	Věděl jen to, že ho medailon už kdysi musel provést Vnějšími mlhami, a že to udělá i nyní, mají-li přežít. Zůstat naživu uvnitř bylo nemožné, i když o tom nikdo nemluvil.

	Zde by je s určitosti čekalo šílenství, které bylo stejně blízko jako jejich zoufalství a stejně reálné jako Mlha, která se objevovala ve chvílích ohrožení. Jenže tentokrát by obětmi byli oni. 

	Pomalu by je strávilo, jako smrtelná nemoc ničí zdravé tělo.

	Ještě nás ale nemá. pomyslel si Ben. 

	Přání najít Vrbu, třeba jen ve snu, byť na nejkratší okamžik.

	ujistit se že ona a jejich nenarozené dítě na něj čekají někde mimo mlhy Labyrintu, mu dodávalo sil. Musí najít cestu ven. 

	Medailon musí pomoci.

	„Nezdá se, že by se cokoli dělo,“ ozvala se Noční Stín.

	Samozřejmě, že měla pravdu. Přestože šli už několik hodin kolem se nic nezměnilo. Jak si mohou být jisti, že je medailon skutečně vyvede0 Jak dlouho to ještě potrvá? Ben hleděl upřeně před sebe a snažil se zachytit alespoň náznak změny ve vířeni mlh. 

	Raději ani nezpomaloval. Obával se. že když zpomalí, nakonec se zastaví. A dokud jdou, mají naději.

	„Není tu takové vlhko,“ ozval se najednou Strabo.

	Ben se podíval na dolů a opravdu, zem po které šli, byla mnohem pevnější než kdykoli předtím. Snad to bylo znamení. Potěšen přidal do kroku Vypadalo to, že i stromy před nimi začínají řídnout. 

	Opět začínal doufat, nová naděje mu vehnala krev do tváří. Stromy se rozestupovaly až udělaly místo mýtině. Na druhé straně uviděli v hustém podrostu tmavý průchod.

	..To je ono,“ zašeptal.

	Dostali se na známou cestu, po které museli projít všichni, 

	kdo cestovali z Vnějších mlh do Landoveru. 

	Rychle vstoupili do průseku, dokonce i na Nočním Stínu byla znát úleva. Konečně našli spojení se svým světem. 

	Bylo tu ticho, žádní Nadpřirození se neobjevili, křoví ani stromy neoživoval sebemenší pohyb. Jen cáry mlhy se válely při zemi, stále ještě byli ve Vnějších mlhách. Ale někde blízko čekaly dveře, vedoucí na svobodu.

	Najednou se šero kolem nich sevřelo a zhoustlo jako inkoust, až před nimi vytvořilo černou stěnu, která se táhla na obě strany a její horní hrana se ztrácela z dohledu. Došli až k těsně k ní, na dotek byla tvrdá jako z kamene, nikdo z nich nechápal, kde se tu vzala

	Prošli podél stěny kus doprava i doleva, ale nikde neobjevili průchod vedoucí na druhou stranu.

	„Co to má znamenat?“ zasyčela Noční Stín.

	Ben potřásl hlavou. Medailon nenapovídal kudy dál. ¨

	Zeď, nebo cokoli to bylo, byla vůči jeho mágu odolná.

	Co to mohlo být. Jestliže jsou uvězněni ve Vnějších mlhách, medailon by je měl provést skrz. Je to prostě jeho schopnost, součást jeho magických vlastností.

	Po těchto úvahách si uvědomil, před čím vlastně stojí. Byla to stěna Magické skříňky, poslední bariéra, ale také jiný druh magie, než jaký vládl ve Vnějších mlhách. Ben se obával, že klíč k těmto posledním dveřím jejich vězení leží někde venku.

	Byla to bezvýchodná situace. 

	Byl schopen vymanit se z Magické skříňky ve snu, 

	ale nedokázal to v bdělém stavu.

	„Co s tím budeme dělat,“ zeptal se Strabo napůl vztekle, napůl zoufale.

	Ben Holiday neznal odpověď.

	Doletět na konec jeskyně, k hlubokému výklenku, kde Gorse na kamenném výstupku uložil Magickou skříňku, trvalo Biggarovi jen několik vteřin. Snesl se na úzkou římsu, která se nad ním táhla. 

	Co teď?  Celou dobu myslel jen na útěk a když se mu to konečně podařilo, nevěděl kudy kam. 

	Jediná cesta z jeskyně byla ta kterou přišli. 

	Ve skále nad kamennými dveřmi

	byly vytesány runy, jiné než ty, které otvíraly dveře zvenčí, 

	ale Biggar si pamatoval pořadí, v jakém je potřeba je stisknout. Jediný problém byl ten, jak si udržet pronásledovatele od těla než se mu to podaří.

	Už je slyšel přicházet, škrábání drápů o skálu, hlasy.

	„Hej, puťa puťa“ ozvalo se.

	Biggar si odfrkl. Puťa, puťa to víš.

	Čekal trpělivě v šeru, dokud se neobjevili. Připomínali mu siluety divokých prasat, jak si pročichávali cestu přítmím jeskyně, ti skřeti s fretčími obličeji, co se plazí při zemi, mají stejnou šanci ho chytit, jako udělat doktorát z fyziky.

	„No tak, puťa puťa“ opakoval jeden z nich.

	„Ukaž se, ty pitomý kuře,“ dodal druhý.

	To bude ten, kterého jsem klovl. Pomyslel se Biggar. 

	Kdyby to se zobákem šlo, smál by se na celé kolo. 

	Doufal, že to toho mizeru pořádně bolelo, že dostane sněť a umře, 

	za to, jak s ním zacházel. Jak ho tahal za nohy a otloukal mu hlavu o koňské boky. Teď uvidí, že není radno si s ním začínat!

	Opustil svůj hrad a vyletěl z výklenku. Zahlédli ho dříve, než předpokládal a začali po něm chňapat. Samozřejmě bezvýsledně. Byl dvacet stop nad zemí a dvakrát rychlejší než oni. 

	Proletěl nad nimi a zamířil k východu, zatímco skřeti mamě vyskakovali do vzduchu. Možná se k honičce přidá i ten pes. Uvidíme.

	Ale nepřidal. Pes na něho čekal přímo před kamennými dveřmi. Biggar prudce zpomalil a těsně se vyhnul vztyčeným pažím a vyceněným zubům. Pes byl rozhodně chytřejší než ty skřeti potvory. Nezdálo se, že by Biggara pustil jen tak

	 „Tak pojď, maličký…“

	Abernathyho výzva se rozplynula v ozvěnách, když se pták otočil a letěl zpět.

	Biggar rychle uvažoval. Všichni byli uzavřeni v jeskyni a šlo o to, jak dostat psa od dveří a zabavit ho v zadní části jeskyně, aby měl Biggar dost času se vrátit a odemknout zámek. Jakmile bude venku, už ho nechytí. Pak jim to Gorse spočítá. Napadlo ho, jestli se snad tuto noc nevrátí do jeskyně Gorse. Možná by se tu mohl objevit Horris, kvůli Biggarovu zmizeni. Snad. To by ale předpokládalo větší mozkovou aktivitu než jaké je schopen. V posledních dnech si sotva sám zavázal boty. Od té doby, co se objevil Gorse byl Horris zmatený, vystrašený a naprosto k ničemu. Biggar uvažoval, jestli nenastal čas na změnu partnera. K čemu vlastně Horrise potřebuje. 

	On byl přeci vždycky mozkem.

	Letěl nízko pod stropem až nakonec jeskyně. 

	Tam se se štěstím vyhnul Pijavkovi, který se na něj vrhl ze skalního výčnělku, na který se vyšplhal. Skřet ho s roztaženýma rukama minul a s žuchnutím dopadl na dno jeskyně. 

	Biggar zaslechl, jak se oprašuje a nadává. Výborně.

	„Skvělé, tlamo,“ zakrákal rozverně a už chovával hlavu, když kolem proletěla pánev z Horrisovy kuchyňské výbavy, kterou po něm hodil druhý skřet. Se vzteklým krákáním vyletěl co nejvýše. 

	 

	Nastal čas na ústup.

	Kolem něho začali létat různé předměty, jak se ho skřeti horlivě snažili srazit k zemi. Házeli, co jim přišlo pod ruku, posílali za ním nadávky, z nichž „pitomý pták“ byla ta nejjemnější a jejich vztek rostl. To Biggarovi vyhovovalo, rozzuření skřeti nebyli

	schopni ho zasáhnout. Dosud si nevšimli Magické skříňky a Biggar se od ní držel co nejdále.

	Kroužil, klesal a stoupal, dráždil skřety k ne-příčetnosti. Ti hlupáci jen ječeli, skákali a snažili se ho zasáhnout hlínou a kamením. Marnost nad marnost.

	Na druhou stranu, Biggar začínal byt unavený ze všech těch úhybných manévrů a také ještě nevymyslel, jak se dostane ke dveřím. Potřeboval něco, čím by od nich psa odlákal. 

	Uvažoval, co by se stalo, kdyby vyslovil zaklínadlo, které uvěznilo Holidaye a ostatní. Asi nic dobrého, řekl si a tu myšlenku okamžitě zamítl. Magická skříňka byla příliš nebezpečná. 

	Co kdyby tím dokonce osvobodil vězně? Lépe bude nechat ji kde je. Rozhlížel se po jeskyni, jestli nepřehlédl jinou možnost úniku, puklinu či průduch, ale nic neobjevil.

	Dole pod ním zatím skřeti strhali prostěradla z Horrisova improvizovaného lože a snažili se vyrobit něco jako síť. No dobře, pomyslel si Biggar, spustil se níž a začal na ně nalétávat, aby jim práci co nejvíce ztížil. Doháněl je k nepříčetnosti, zuřivě kouleli žlutýma očima, vyskakovali za ním a prskali. Dobrá práce. 

	Když tenata dokončili plná děr, do kterých by se Biggar vešel několikrát snažili se ho zatlačit do kouta.

	„Tupci, ropuchy, čuňata,“ pokřikoval na ně, když snadno odolával jejich úsilí.

	Snesl se k zemi a chytil do pařátů jeden z lehčích předmětů, 

	které po něm předtím hodili, vznesl se co nejvýš a hodil ho skřetům na hlavu. Ti začali pištět a vřískat. Možná to přiláká psa, pomyslel si. Ale ten se zatím neobjevoval. Asi to nestačilo. 

	Zkusil to s těžkou dřevěnou naběračkou. 

	Zasáhl Nicku, který mezitím vyšplhal na skalní výstupek.

	Nicka po prudké ráně ztratil rovnováhu a po hlavě sletěl z výšky deseti stop. Byl to náraz, který by jiného zabil, ale skřet se jen otřepal a hned byl na nohou. Železná lebka, pomyslel si Biggar. 

	Není divu, že v ní není místo pro mozek.

	Hra ještě chvíli pokračovala, skřeti házeli síť a Biggar uhýbal. 

	Nikdo nedokázal získat výhodu Pták občas zakřičel na Abernathyho, ale nedostal žádnou odpověď. Rozletěl se dopředu, kde pes hlídal u dveří a snažil se ho vyprovokovat, aby se za ním rozběhl. 

	Ten se však ani nehnul.

	Nakonec Biggar ztratil trpělivost. Nemohl snést pomyšlení, že ho v pasti drží takoví tupci. Rozhodl se, že zkusí něco, co by zvrátilo situaci. Letěl zpět nad poskakujícími skřety až do výklenku, kde ležela Magická skříňka. Dost bylo obav a varováni. 

	Jediné, co dokáže přilákat psa, je skříňka, zvlášť má-li obavy, 

	že se něco stane.

	Biggar mu zakrátko vyhoví.

	Ještě jednou vyletěl z výklenku, aby zmátl a vylákal skřety v naději, že ho chytí a rychlým letem se vrátil k Magické skříňce. Přistál na jejím víku, pevně zaťal drápy do spáry vznesl se. Šlo to obtížně. Skříňka byla dost těžká. Viděl, jak se k skřeti k němu rozběhli, ječíc ještě víc než předtím, když uviděli co nese. Jejich křik byl naprosto zmatený a nevyskytovala se v něm slova „Magická skříňka“ ani nic podobného a proto na něj pes nereagoval. Biggar usilovně stoupal vzhůru se Skříňkou pevně zaklesnutou v drápech. 

	Skřeti dole po něm usilovně chňapali.

	Biggar chtěl Skříňku ještě chvíli udržet a pak jí pustit na zem. Počítal, že to musí přilákat Abernathyho

	„Hej, ptáku, poleť dolů!“ zakřičel Nicka.

	„Proč nejdeš ty nahoru?“ opáčil Biggar.

	„Toho budeš litovat!“ volal Pijavka.

	„Jste zvědaví co se stane až tohle pustím“ popichoval je a rozhoupal skříňku. „Už to asi dlouho neudržím.“

	Na to opět zaječeli a začali pobíhat jako myši, hledajíc, kam se ukrýt. Velice ho to pobavilo. Poletoval nad nimi z rohu do rohu.

	Ale pes stále nikde.

	Teď ztratil trpělivost podruhé. Dobře, budeme tedy hrát jinak. 

	Tohle ho přestávalo bavit. 

	Vystoupal do nejvyššího bodu jeskyně a pustil Skříňku.

	Naneštěstí, jeden z jeho drápů zůstal pevně zaklesnutý ve spáře.

	Magická skříňka dopadla na dno jeskyně a nešťastný Biggar s ní. Pták se zoufale snažil osvobodit, plácal sebou, škrábal, ale všechno bylo marné, dráp nepovolil. Skřeti se k němu rozeběhli. Biggar 

	zavřískl a zavřel oči.

	Ale žádný kámen mu neroztříštil lebku, jak čekal. 

	Pijavka se k němu vrhl a sevřel ho ve svých chlupatých pazourách. Biggar měl sotva čas otevřít oči, když mu nemilosrdná ruka sevřela hrdlo.

	„Tak jsem tě dostal, hloupoučký ptáku,“ zašeptal skřet.

	Abernathy stále stál u vchodu do jeskyně když slyšel, jak hluk uvnitř naráz ztichl. Čekal, že vypukne nanovo, ale nastalo se tak. 

	Žádný zvuk se už neozval. 

	Něco se muselo stát Nemohl, odejít aby zjistil,

	co se přihodilo. Biggar by toho využil a uprchl by. 

	Už se přece pokusil ho odlákat, aby měl čas otevřít dveře a uletět. Abernathy poslal Nicku a Pijavku, aby se pokusili Biggara chytit, protože předpokládal, že budou mít lepší vyhlídky než on. Netušil sice, jak to dokáží, ale zkusit to musel.

	Ostatně křik a rámus, který při tom dělali svědčil o tom, že svůj úkol berou velice vážně.

	A najednou všechno utichlo.

	„Nicko, Pijavko?“ zavolal na zkoušku.

	Žádná odpověď. Co teď? Pomyslel si znepokojeně.

	Náhle se z šera vylouply dvě známé figury a mezi sebou nesly nádherně vyřezávanou dřevěnou skříňku. 

	Abernathy mu poskočilo srdce.

	„Našli jste to!“ Chtělo se mu radostí tančit.

	Skřeti se k němu zvolna blížili, zmoženi bojem.

	„Ten pitomý opeřenec to na nás chtěl hodit,“ hlásil pochmurně Nicka.

	„Chtěl nás tím praštit,“ vylepšil vyprávění Pijavka.

	„Chtěl ublížit Jeho Výsosti,“ pokračoval Nicka.

	„Možná i zabít Jeho Výsost,“ zdůraznil Pijavka.

	Láskyplně poklepali na zdobený povrch Magické skříňky a opatrněji donesli před Abernathyho.

	„Už to nikdy neudělá,“ řekl Nicka.

	„Určitě ne,“ řekl Pijavka a vyplivl chomáč rozžvýkaných černých pírek.

	 

	 

	Konečné zúčtování

	 

	Nad hradem Ryzí Stříbro svítalo a zarudlý obzor sliboval změnu počasí k horšímu. Questor Thews byl opět na hradbách a sledoval ranní činnost v táboře Kallendborovy profesionální armády a divokou směs venkovanů, farmářů a pobudů, kteří ji předstihli v honbě za přeludem ukrytých krystalů duševního zraku. 

	Šero ustupovalo rudému úsvitu, které barvilo zástupy obléhatelů do krvavá.

	To není moc dobré znamení, pomyslel si čaroděj.

	Byl vzhůru většinu noci a pomocí Zemězraku pátral po Benu Holidayovi Prošel Landover křížem krážem, ale po králi nebylo nikde ani stopy. Byl už unaven a roztrpčen bezvýsledností svého úsilí a takřka na konci svých schopností. Co si má počít. 

	Hrad je v obležení, dvě třetiny obyvatelstva v otevřené vzpouře a on je na to všechno sám. Nyní zmizel i Abernathy, což byl další důvod ke znepokojení. Ani Vrba se dosud nevrátila. Jestli budou lidé pořád mizet, nezůstane nikdo, kdo by řídil království. Po chvíli se k němu s vážnou tváří připojil Mozol a take sledoval hemžení davů pod nimi. Questor si povzdechl a povzbudivě poplácal malého společníka po rameni. Mozol už byl také vyčerpaný a unavený. 

	Zdálo se, že už nemají na výběr a nezbývá jim než čekat, 

	jak se budou události vyvíjet

	Nemuseli čekat dlouho. V době, kdy slunce vystoupalo výš a v táboře začínalo být rušno, vyšel z lesa černý cizinec a dal se přes louku tam, kde hustá křoviska kryla dno prolákliny. 

	Nikdo tam netábořil, protože půda byla nerovná plná bodláčí a křoví se ježilo dlouhými tmy. 

	 

	Po většinu dne v těch místech ležel stín. Questor sledoval cizince, 

	jak se vzdaluje od obléhatelů. Šel sám, nikdo ho nedoprovázel. 

	Šel sebejistě, jako by se neměl čeho obávat.

	Questor se opět soustředil na celý prostor pod sebou. 

	Nikde nebylo vidět ani Horrise Kewa s jeho ptákem, ani Kallendbora.

	Černý cizinec se nějakým způsobem dostal přes husté ostružiní a vnořil se do temných křovin. Co tam asi pohledává? Questorovi to zatím nebylo jasné, ale byl by to rád zjistil. Stále myslel na to, že je potřeba něco udělat, zatím však nevěděl co.

	Mozol ho začal tahat za rukáv.

	„Ne, ty zůstaneš tady,“ nařídil Questor. „Žádné plavání přes příkop, dokud nevíme, co chystá. Žádné hrdinství. Už jsme ztratili dost lidí.“ A znovu ho napadlo, kam se asi poděl Abernathy.

	Vtom se objevil Kallendbor, obklopen služebnictvem a důstojníky. Většina z nich byla v plné zbroji. Koně byli osedláni a pěšáci si rozebírali zbraně dovezené na vozech. Questor stiskl rty. 

	Kallendbora už zřejmě přestávalo obléhání bavit.

	Narudlé světlo dopadlo na Ryzí Stříbro, jezero a louky před ním. Dosáhlo dna prolákliny, kde se z křovin zrovna vynořil černý cizinec a blížilo se k okraji lesa. Questor mhouřil oči.

	Cizinec došel na hole vyvýšené místo a zastavil se čelem k proláklině.

	„Co chce dělat?“ mumlal si čaroděj

	V tu chvíli cizinec pozdvihl ruce, jeho tělo ztuhlo a šípy ohně vystřelily do země před ním. Čaroděj zkoprněl. 

	Cizinec ovládá magii! Vyměnil si s Mozolem znepokojený pohled. 

	Z louky se začal ozývat křik, když ostatní uviděli plameny. Kallendbor ze sedla štěkal příkazy svým důstojníkům. 

	Lidé zmateně pobíhali a jezdci i pěší vojáci zaujímali bojová postavení. Vesničané a jejich rodiny nevěděli jestli mají utíkat nebo si počkat co se bude dít.

	Kdyby byli dostatečně předvídaví, jistě by zvolili útěk. 

	Ze země se ozýval hromový rachot a skřípění skalních bloků, 

	jako by se otevírala obrovská vrata.

	Proboha, zděsil se Questor Thews.

	Dno se rozestoupilo jako roztržený list papíru. Paprsky rudého úsvitu vnikly do vzniklé propasti naplnily ji mihotavými záblesky a kouřovými stíny. Bouře udeřila a otřásla zemí, obléhanými i obléhajícími Řev přízraků se mísil s třeskotem zbraní a brnění. Byl to jeho poslední smrtelný výkřik, který ochromil všechny smysly.

	Questorovi vyschlo v ústech. Démoni! 

	Černý cizinec vyvolal démony!

	Loukou se přehnal prudký vítr, porážel stany a zástavy, koně ržáli hrůzou a pěšáci padali na kolena. Kallendbor vytasil meč jako by se chtěl zápalkou bránit tornádu.

	Démoni se vynořili z pukliny, jejich zbroj se ježila ostny a hroty, 

	byli hrozivě temní jako by vypálení v nejprudším ohni. 

	Těla bestií dýmala a ze sklopených hledí a štěrbin mezi pláty se valila těžká pára. Byly to znetvořené bytosti připomínající stromy pokroucené větrem a mrazem a proměněné v kusy oceli. 

	Jeli na zvířatech, pro něž člověk nemá jméno, nejhorší děsy nočních můr, kreatury z podsvětí.

	Přišli z nejtemnějších hlubin Abaddonu, rozlézali se vpravo a vlevo od osamělé postavy černého

	cizince, až zaplnili celý prostor mezi propastí a břehy jezera. 

	V rudé záři úsvitu vypadali jako kusy uhlí žhnoucí pod dechem kovářského měchu.

	Questor Thews cítil, jak mu srdce neodvolatelně stoupá do krku.

	Když se k němu černý cizinec otočil a on přes jezero zahlédl jeho obličej věděl, že skutečný boj teprve nastane.

	„Vy jste snědli toho ptáka? Opravdu jste ho snědli?“

	Abernathy nevěřícně zíral na skřety, kteří před ním stáli jako zpráskaní psi.

	„Říkal si o to,“ bránil se Nicka.

	„Hloupej pták,“ mumlal Pijavka.

	„Přeci jste ho nemuseli sníst!“ zakřičel vztekle Abernathy. 

	„Víte, co jste způsobili? Ten pták byl jediný kdo věděl, jak se odtud dostat. Jen on věděl, jak otevřít Skříňku. Co si bez něj počneme? 

	My jsme uvězněni v jeskyni, Jeho Lordstvo ve Skříňce a nemůžeme s tím nic dělat!“

	Skřeti po sobě pokukovali a nešťastně si mnuli ruce.

	„Zapomněli jsme,“ ozval se Nicka.

	„Ano, zapomněli,“ dodal ozvěnou Pijavka.

	„Nevěděli jsme,“ řekl Nicka.

	„Nemysleli jsme,“ ozval se Pijavka.

	„Koneckonců to byl stejně tvůj nápad,“ řekl Nicka a obrátil se na Pijavku.

	„Ano, to byl můj…“ Pijavka se zarazil. „Ne, ne, tvůj nápad to byl „

	„Tvůj!“

	„Tvůj!“

	Začali na sebe křičet, párkrát do sebe strčili a hádka se změnila ve rvačku. Abernathy obrátil oči v sloup a usadil se na druhé straně jeskyně s Magickou skříňkou na klíně. Jen ať se perou, ať se škrti a rvou si vlasy. Opřel se o stěnu jeskyně a uvažoval o krutém osudu. Být tak blízko a neuspět, to bylo víc než mohl unést. Sledoval skřety, jak se válejí po zemi. Stále nemohl uvěřit, že snědli Biggara. 

	Ale asi se s tím bude muset smířit. Nakonec to nebylo nijak nepochopitelné. Pro skřety to byla naprosto přirozená věc. 

	Spíše měl dopal na sebe, že to nepředvídal.

	Nemohl sice myslet na všechno, říkal si, ale přeci cítil díl odpovědnosti.

	Chvíli o tom bezvýsledně přemýšlel. Minuty plynuly. 

	Vzdálené zvuky rvačky utichly. Abernathy naslouchal. 

	Možná se požrali navzájem. Poetická spravedlnost, napadlo ho.

	Ale za chvilku se objevili, dobití a podrápaní, ústa pevně zavřená. Beze slova se posadili naproti písaři a hleděli do nikam. Abernathy se na ně tázavě zadíval.

	„Omlouvám se,“ zamumlal Nicka.

	„Omlouvám se,“ přidal se Pijavka.

	Abernathy přikývl. Neřekl jim, že se nic nestalo nebo že jim odpouští. Nic z toho nebyla pravda, tak raději mlčel.

	Po chvilce řekl Nicka Pijavkovi: „Mohly by tu někde být ukryté krystaly.“

	Pijavka dychtivě vyskočil. „Možné to je! Jdeme hledat.“

	A oba hbitě odcupital do šera. Abernathy vzdychl a nechal je jít. Aspoň nebudou mít čas na jiné neplechy  Uběhl nějaký čas. Abernathy uvažoval o tom, že by metodou pokusu a omylu zkusil otevřít dveře, ale symbolů bylo několik desítek a kombinací tolik, 

	že se té myšlenky vzdal. 

	Odložil stranou Magickou skříňku a chtěl vstát.

	V tu chvíli v zámcích dveří cvaklo a kámen se začal odsouvat. Abernathy se přitiskl ke stěně. Dveře se za hlučného skřípění pomalu otáčely dovnitř a otvorem vnikalo mdlé, narudlé světlo nadcházejícího svítání.

	Abernathy zatajil dech. Co když je to Černý cizinec? 

	Mimoděk zavřel oči.

	„Biggare?“ ozval se známý hlas.

	Horris Kew se zastavil pár kroků za dveřmi a jeho oči si zvykaly na šero. Abernathy se ani nehnul, nemohl uvěřit tomu, že má takové štěstí.

	„Biggare?“ zkusil to Horris znovu a vydal se dál do jeskyně.

	Ve chvíli, kdy se kamenné dveře začínaly zavírat, postavil se Abernathy mezi ně a čaroděje a řekl: „Nazdar, Hornsi.“

	Když se Horris otočil, Abernathy se na něho vrhl a srazil ho na zem. Horris vykřikl a začal se zuřivě bránit. Podařilo se mu dostat se zpět na nohy a dral se k východu. Když Abernathy viděl, že uniká, spustil se na všechny čtyři a s vrčením se zakousl do Homsova pláště. Přetahovali se sem a tam, ale nikdo neměl navrch.

	Pak Horris zahlédl Magickou skříňku. Vykřikl a prudkým škubnutím se Abernathymu vytrhl, uchopil Skříňku a hnal se k východu, přitom odrážel Abernathyho výpady. Na poslední chvíli se z hloubi jeskyně vyřítili skřeti a Horris se podruhé ocitl na zemi Ležel na zádech a lapal po dechu

	Abernathy sebral Magickou skříňku a chtěl ji podat Níckoví, ale rozmyslel si to. Volnou rukou zvedl Horrise na nohy a zatřásl s ním tak, že slyšel jak mu cvakají zuby.

	„Teď poslouchej, ty podvodníku!“ zasyčel mu do tváře.

	 „Uděláš přesně co ti řeknu, jinak budeš proklínat den kdy se narodil.“

	„Nech mě být,“ bránil se Horris. „To není moje vina.

	 Nic jsem nevěděl.“

	„Nikdy nic nevíš!“ odsekl Abernathy. „To je tvůj věčný problém. 

	Co tady vůbec děláš?“

	„Hledám Biggara,“ vylezlo namáhavě z Horrise. 

	„Kde je? Co jste s ním udělali?“

	Abernathy si ho přitáhl blíž. „Skřeti ho snědli, milý Horrisi. 

	A jestli nebudeš poslouchat, snědí tě taky. Je to jasné?’

	Horris neschopen slova přikývl.

	„Můžeš začít tím, že otevřeš dveře jeskyně. 

	Nezkoušej žádný podraz a nesnaž se utéct. Teď sí tě dobře podržím.“

	Odtáhl ho k východu a Nicka s Pijavkou hlídali, než stiskl několik symbolů nade dveřmi. Kámen se otočil a čaroděj, písař a skřeti se vypotáceli do světla

	Abernathy si Horrise otočil tváří k sobě. „Ať si myslíš co chceš, Horrisi, všechno co se stalo je tvoje vina a já nechci slyšet nic jiného. Máš jedinou šanci, jak to napravit a doufám, že ji využiješ. Osvobodíš Jeho Výsost. Chci, aby se Jeho Veličenstvo Ben Holiday vrátilo do Landoveru. 

	Ty jsi ho dostal do Skříňky a ty ho taky dostaneš ven!“

	Horris Kew polkl a několikrát popotáhl. Vypadal jako strašák do zelí, kterému skončila sezóna a pomalu se mění v hromádku slámy.

	 „Nevím, jestli to dokážu,“ zašeptal. „Určitě bys to měl zkusit,“ řekl výhružně Abernathy.

	„Ale co když mi něco udělají, jakmile je pustím, Holiday to snad pochopí, ale co drak a čarodějnice?“

	„Měl by ses víc bát toho, co se ti stane, když to neuděláš.“ 

	Abernathy se nemínil dohadovat. „Řekni zaklínadlo Horrisi a hned!“

	Horris Kew sevřel rty, pohlédl na skřety, zhluboka vzdychl a řekl: „Zkusím to.“

	Abernathy před něj pozvedl Magickou skříňku, druhou rukou stále svíral jeho krk. „Pamatuj, žádný podfuk.“

	Rudé světlo svítání vytlačovalo šero z hustého lesa. 

	Blížilo se špatné počasí, a to se Abemathymu nelíbilo. Myslel na návrat zpět na Ryzí Stříbro, na obléhání, Kallendbora a černého cizince. Pevněji sevřel čarodějův krk. Horris začal.

	„Rashun, oblight, surena! Larin, kestel, maneta! Ruhn!“

	Vršek Magické skříňky zmizel ve víru zeleného světla.

	Ben Holiday uviděl trhlinu v černé zdi a ihned k ní vyrazil. 

	Noční Stín a Strabo ho těsně následovali. Trhlina se chvěla a v dalším okamžiku se zvětšila natolik, že se zdálo, jako by se zeď rozpadla na dva kusy. Mlhy se jako oživlé hnaly v divokém vím ke světlu. Ben se bezhlavě vrhl do průrvy nedbaje na následky, protože tudy vedla cesta ke svobodě. Byl uchopen a tažen do světla stejně bezmocně, jako pírko ve větru. Věděl, že drak i čarodějnice jsou ve víru s ním. Mlha a šero zmizeli, Labyrint byl pryč. 

	Okolí bylo šedozelené, kolem se míhaly stíny větví a obrysy listů, nad sebou viděl

	nebe ještě poznamenané končící nocí. 

	Cítil vůni půdy, lesa a mechů, slyšel nějaké hlasy.

	A najednou byl v lese Landoveru, zpět v zemi, ze které byl odvlečen. Stál kousek od Abernathyho, Horrise Kewa, Nicky a Pijavky, kteří na něj zírali s otevřenými ústy.

	Pak se objevila Noční Stín, její tělo sršelo jiskrami magické síly. 

	Bílý pramen v jejích černých vlasech zářil jako kousek ledu mezi uhlím.

	Zdvihla ruce k nebi a zvolala: „Volná!“

	Strabo se zhmotnil za čarodějnicí ve své dračí podobě. 

	Jeho černé šupinaté tělo se vzpínalo k nebi a křídla bičovala vzduch. Z tlamy mu vyrazil proud ohně, narazil do kamene kryjícího vchod do jeskyně a zhasl mezi stromy. 

	Pak s hromovým rachotem a v oblaku páry vzlétl a zmizel směrem na západ.

	„Veličenstvo!“ zvolal s úlevou Abernathy. 

	Vzal Magickou skříňku z Horrisova dosahu a přispěchal k Benovi. „Jsi v pořádku?“

	Ben přikývl a rozhlédl se, jestli se mu to jen nezdá. Nicka s Pijavkou tiše kňučeli a ukazovali na čarodějnici.

	Horris Kew vypadal, že kouká jak by utekl. 

	Ben se zhluboka nadechl. „Abernathy, co se děje?“

	Písař se narovnal a řekl: „Událo se velmi mnoho, Výsosti.“

	Přerušil ho radostný křik skřetů.

	„Vaše Slovutné Veličenstvo!“

	„Náš Nejmocnější Pane!“

	Nicka a Pijavka se radostí objímali a poskakovali jako cvičené opice. Byl to opravdu jejich král!

	Ben se opatrně usmál. Co ti tady tropí?

	Abernathy chtěl pokračovat, ale Noční Stín si všimla Horrise Kewa a s vlajícím pláštěm se k němu rozeběhla. 

	„Ty!“ křičela, nepříčetná vztekem.

	Ben rychle skočil mezi ně.

	 „Počkej, Noční Stíne, nejdřív chci vyslechnout Abernathyho.“

	„Jdi mi z cesty, ty králi!“ nařídila čarodějnice příkře. 

	„Už nejsme v Labyrintu a nepodléháme jeho zákonům. 

	Opět mám svou magickou sílu a budu dělat, co uznám za vhodné!“ Ben neustoupil a vylovil z pláště medailon. 

	„Oba jsme opět tím, čím jsme byli. Nezkoušej na mě svou sílu. Nejprve od svého písaře vyslechnu, co se stalo v mé nepřítomnosti a potom rozhodnu co s Horrisem Kewem.“

	Noční Stín se zastavila a třásla se vztekem.

	„Začni Abernathy,“ nařídil tiše Ben.

	Abernathy vyprávěl vše co věděl o Vyřezávané Skříňce, Horrisi Kewovi, krystalech duševního zraku, černém cizinci, Kallendborovi a obléhání hradu Ryzí Stříbro. Ben naslouchal beze slova a celou dobu upřeně pozoroval Noční Stín.

	Když Abernathy skončil, šel Ben k Horrisovi. „Nuže?“

	„Můj Pane, nemám nic, co bych řek! na svoji obhajobu.“ 

	Čaroděj vypadal, že je dočista vyřízený a poníženě se hrbil. 

	„Cizinec je magická bytost, která se osvobodila z Magické skříňky – také mojí vinou – neobyčejně mocná a krutá bytost zvaná Gorse. Poté, co ovládne Landover, plánuje pomstu proti některým lidem z Vnějších mlh. Mrzí mě, že jsem mu pomáhal, věřte mi.

	 Přísahám, že bych vás byl osvobodil.“

	„Až potom, co jsi nás zajal, samozřejmě,“ doplnil Ben. 

	Obrátil se k Nočnímu Stínu. „Zatím si ho na nějaký čas nechám. Možná mi pomůže vypořádat se s tím démonem.“

	Noční Stín pohodila černou hřívou. „Vydej mi ho.“

	„On není ten pravý nepřítel. Využil ho stejně jako nás, jestli ne hůř. Odlož svůj hněv a pojď s námi na Ryzí Stříbro. Utkáme se s Gorsem. Tvá kouzla mohou ten boj rozhodnout. Pomáhali jsme si v Labyrintu, můžeme i tady.“

	„Nezajímají mě tvoje problémy. 

	Vyřeš si je sám,“ odsekla čarodějnice.

	Vyzývavě se podívala na Bena.

	Ten si povzdychl. „Vím, co se mezi námi v Labyrintu přihodilo…“

	„Mlč!“ zaječela tak, že Nicka s Pijavkou okamžitě zmizeli mezi stromy.

	„Už ani slovo! Nenávidím tě! Od teď budu žít jen proto, abych tě mohla zničit! Za to, cos mi udělal, jak jsi mě oklamal…!“

	„Nebyl v tom žádný klam…“

	„Ne! To mi nenamluvíš! Nech si čaroděje! Nepotřebuji ho! Jen.“ Zadívala se upřeně na Horrise. 

	„Jestli tě ještě jednou uvidím, jestli tě potkám samotného…“

	Stočila pohled na Bena. „Nenávidím tě!“ 

	Slova zůstala viset ve vzduchu jako čepel připravená k ráně.

	Pak pozdvihla ruce a zmizela v záblesku světla.

	Ben chvíli zmateně hleděl na místo, kde před okamžikem stála. Mísily se v něm dva protichůdné pocity. 

	Tolik zloby po tom všem, co spolu prožili, na druhou stranu si uvědomoval, že s něčím takovým mohl počítat.

	„Veličenstvo!“ zvolal Abernathy a zatahal Bena za rukáv.

	Ben se otočil.

	Dopadl na ně obrovský stín a Strabo v oblaku prachu, listí a větví přistál kousek od nich.

	„Holidayi,“ řekl přívětivě. „My jsme ještě neskončili, že. 

	Tenhle za to všechno může.“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ne, Strabo. 

	Ten, kterého potřebujeme je u hradu Ryzí Stříbro a chystá další špatnosti.“

	Drak pokýval obrovskou rohatou hlavou. 

	„Přestože jsme neměli na výběr, začali jsme tenhle výlet společně. Co ho také společně dokončit?’

	Ben byl příjemně překvapen. „To bychom mohli,“ souhlasil.

	Když Holiday, Abernathy a Horris Kew odletěli na zádech draka a uplynulo dost času, aby bylo jisté, že se Noční Stín nevrátí, Nicka a Pijavka se vynořili z lesa. Opatrně opouštěli bezpečí stromů, připraveni při sebemenším zvuku zmizet.

	Všude byl klid, jen ve vzduchu se vznášel pach spáleného dřeva,

	jak dračí plameny ožehly několik stromů.

	„Jsou pryč,“ řekl Nicka.

	„Pryč,“ souhlasil Pijavka.

	Otočili se k jeskyni a odhadovali vzdálenost, která je dělila od vchodu. Kamenné dveře byly pootevřeny, vyraženy z pantů zásahem Strahova plamene. Z jejich ožehnutého povrchu ještě stoupaly kotoučky kouře.

	„Můžeme jít dovnitř,“ řekl Nicka

	„Můžeme se podívat po krystalech,“ ozval se Pijavka.

	„Pořád tam nějaké můžou být,“ odhadoval Nicka.

	 „Přestože jsme předtím žádné nenašli.“ „Jsou schované na šikovném místě.“ „Kam jsme se zapomněli podívat.“ Nastalo ticho, ve kterém zvažovali své vyhlídky. Úsvit barvil všechno do ruda, ptáci přestali zpívat, hmyz se poschovával v trávě. Nic se nepohnulo. 

	„Asi bychom měli jít domů,“ řekl Nicka potichu.

	 „Asi ano,“ souhlasil Pijavka. A tak vyrazili.

	 

	 

	Vykoupení

	 

	KDYŽ ZE SEDLA KOŇSKÉHO HŘBETU HOLIDAY přehlížel Landover, uvažoval, jak se mohly věci tak rychle změnit. 

	Ještě před hodinou byl zajatcem Magické skříňky ve světě tak protikladném tomuto, jako jsou život a smrt.

	 A minulý den vůbec nevěděl, kým je. Věřil, že je královým prvním rytířem, ztělesněním Paladina, který byl jeho druhým já. 

	Noční Stín ani Strabo neexistovali. Byla tam Dáma a Gryf, stejně změnění jako on. Tvořili podivnou společnost takřka bez vzpomínek na minulost, přinuceni žít ve světě, o kterém vlastně nic nevěděli. Během svého zajetí společně sdíleli záhady i falešné naděje, poznávali se, a to postupně přerostlo v určitý druh přátelství.

	Více než přátelství, pokud šlo o Noční Stín. A nyní, když se vrátili do Landoveru a byli opět sami sebou, bylo všechno pryč. 

	Bylo to, jako by se změnili dvakrát. Jednou v Magické skříňce, podruhé při návratu z ní. To, čím byli nyní jim znemožňovalo rozvíjet to, co se rodilo v Labyrintu, kde se jejich vztahy formovaly podle falešných předpokladů a chybných závěrů. Bena to mrzelo. 

	S Nočním Stínem si byli tak blízko, jak to už nikdy nepůjde. 

	Ten druh jejich vzájemné závislosti skončil. Se Strabem to je trochu jiné. Teď je unášel ke hradu Ryzí Stříbro, aby vyřešili záležitost s Gorsem, ale jakmile to dokončí, odejde také. V tom si Ben nedělal žádné iluze Skončí rozhovory mezi Rytířem a Gryfem, nebudou už sdílet strach ani naději. Všichni půjdou

	svou cestou jako předtím a to co zažili v Labyrintu se bude zdát jako sen.

	Ben odolával pokušení otočit se na Horrise Kewa, který seděl mezi Abernathym a ním Nástroj jejich neštěstí, pomyslel si chmurně. Bohužel, natolik bláznivý a zmatený, že sotva mohl být volán k odpovědnosti. Jejich nepřítelem byl Gorse. Jak ho jen má porazit? Ovládá nesmírné síly a nebude se rozpakovat je použít, zvlášť když zjistí, že se Ben, Strabo a Noční Stín dostali ven. 

	Jaký měl důvod, aby uvěznil právě je? Jaké nebezpečí pro něho představovali? Nebo to byla čistě účelová záležitost?

	Ať byla odpověď na tuto otázku jakákoli, jedna věc ho nesmírně znepokojovala. Bude-li bojovat s Gorsem bude nezbytné, aby se stal Paladinem, královým bludným rytířem, bytostí, ve kterou jej jeho strach proměnil v Magické skříňce. 

	V Labyrintu málem podlehl strachu z toho co způsobil,  zkázu městečka, Říčních cikánů a málem i Gristlů 

	ale tam se mu podařilo děs ze svého druhého já překonat. 

	Nyní to bude muset dokázat znovu. Nevěděl, kolik toho při proměně získal z Paladina a kolik toho ztratil z Bena Holidaye.

	Ben zahlédl, jak se pod nimi mihlo Srdce, bílá odpočívadla se rýsovala v zelené trávě, ve větru vlály pestré zástavy králů Landoveru. Děsilo ho, že částí svého já se na to těšil.

	Horris Kew také přemýšlel a jeho úvahy nepatřily k těm veselým Střet mezi Gorsem a Holidayem byl na spadnutí a bez ohledu na vítěze se dostane do vážných potíží. Každý z nich ho bude činit odpovědným za to, co ten druhý děla! nebo jen připravoval. Každý z nich ho bude chtít nějak potrestat. Pokud jde o Gorse, Horris rozhodně nebyl zvědavý na jeho způsob potrestání.

	Jistě to nebude nic příjemného. Lepší možností se zdál být Holiday. Přál si, aby to mohl probrat s Biggarem. Ke svému velkému údivu zjistil, jak mu ten pták chybí. Měli velmi podobný vztah k životu a bylo zlé, že ho konec potkal dříve než mohl kdokoli očekávat. Horris tu ztrátu těžce nesl. Kdyby nic jiného, alespoň mohl něco z toho co se stalo, hodit na něj.

	Povzdechl si. Takové úvahy nikam nevedou. 

	Přehodil výhybky a přemýšlel co udělat, aby z toho vyvázl se zdravou kůží. Je třeba jednat rychle. Na obzoru už se rýsovaly věže hradu Ryzí Stříbro. Rozhodl se pro Holidaye. 

	Jeho šance byly rozhodně větší po boku člověka než s Gorsem. Co je tedy třeba udělat, aby si polepšil. Jak se ukázat v lepším světle, až se bude rozhodovat o jeho osudu?

	Svítání zbarvilo horizont před nimi zlověstným karmínem. 

	Kam až oko dohlédlo celá země se zbarvila rudě Jako kouzlem se objevily mraky, po kterých předešlého dne nebylo ani památky. Roztahovaly se od obzoru k obzoru a pohlcovaly slunce jako předzvěst strašlivé bouře.

	Strabo se začal snášet níž a vycházející slunce na okamžik oslepilo jeho cestující. Stříbřité hradby a věže hradu odrážely rudé světlo. Brána byla zavřená a padací mříž spuštěná dolů. 

	Most, který dříve spojoval hrad se zemí byl rozbit na kusy.

	V mlze, která ležela na loukách, byl vidět pomalý pohyb vojsk.

	 Proti sobě se tam chystali k boji vojáci Zeleného Trávníku a démoni z Abaddonu.

	„Výsostí!“ vykřikl Abernathy hrůzou.

	Ben se otočil a přikývl. Gorse vyvolal démony, aby mu pomohli v boji.

	Co jim slíbil? Na co je nalákal. Nepřišli by kdyby věděli, že tu bude Paladin, jediný bojovník, kterého se obávali. Takže Gorse je musel přesvědčit, že král nebude v Landoveru a s ním ani jeho první rytíř. Jestliže s ním zmizí i Noční Stín a Strabo, nebude tu nikdo koho by se museli obávat.

	Ben zatnul zuby. Teď musí bojovat jak s Gorsem, tak s démony. Dokonce ani se Strabovou pomocí neměl příliš dobré vyhlídky.

	„Strabo!“ zakřičel dolů. Žluté oko se k němu otočilo. „Mezi ně! Přistaň mezi nimi!“

	Strabo ještě jednou obletěl širokým obloukem bitevní pole a pomalu dosedl doprostřed louky.

	Ben, Horris Kew a Abernathy slezli dolů. Připadalo jim, že se ocitli uprostřed obrazu Peklo na Zemi. Zem ozářená rudým úsvitem působila skličujícím dojmem. Muži, ženy a děti se poschovávali na okraji lesa nebo za nízkým hřebenem táhnoucím se k severu.

	Ben se otočil k démonům a snažil se zklidnit dech, když odhadoval jejich množství. Mnoho. Příliš mnoho.

	„Výsosti, myslím, že bych mohl. „ začal Horris, ale hned přestal, když ho Abernathy chytil pevně zezadu za krk.

	Ben se otočil na písaře, který ve volné ruce stále držel Magickou skříňku. „Vezmi Skříňku a Horrise a běžte k jezem. Zavolej Questora, ať vezme člun a převeze vás na hrad. Spěchej!“

	Abernathy vyrazil a táhl za sebou protestujícího Hornse Ben opět pohlédl směrem k démonům. Gor

	se vystoupil před jejich řady, černý a beztvarý ve svém plášti. 

	Ben vyšel z drakova stínu směrem k démonům, vyňal z pláště medailon a držel jej před sebou.

	Strabo naplno otevřel tlamu a hlasitě zařval. Semknuté řady démonů se zavlnily. Bojovat proti Lordovi ze Zeleného Trávníku a jeho armádě bylo něco jiného, než se postavit Strabovi s Holidayem.

	„Kallendbore!“ zavolal Holiday přes rameno směrem k vojsku Zeleného Trávníku. Vzápětí Kallendbor v plné zbroji zarazil svého koně před Benem. Zpod zdviženého hledí si krále nervózně prohlížel.

	„Výsosti.“

	„Znám tvou roli v posledních událostech,“ řekl Ben úsečně, 

	„až to tady skončí, budeš se zodpovídat.“

	Kallendbor přikývl. „Budu se zodpovídat, jestliže musím a pokud přežijeme tento den.“

	„To stačí. Teď musíme dostat démony tam, odkud přišli a s nimi i toho černého šarlatána. Jsou tvoji muži připraveni k boji?“

	„Jsme k tvým službám, Pane,“ řekl Kallendbor bez zaváhání.

	„Vrať se k nim a čekej na můj signál,“ nařídil Holiday.

	Zatvrzelý až do konce, pomyslel si Ben. Někteří lidé se prostě nemění.

	Otočil se zpět k démonům. Před přední řadu vyjel Cejch, jejich vůdce, aby je vedl do bitvy. Zastavil se a pátravě si prohlížel Holidaye a Straba

	Drak pohnul hlavou. „Zavolej Paladina, Holidayi, démoni jsou netrpěliví.“

	Ben přikývl. Smířil se s tím co musí udělat, ale strach dosud nepřekonal. Opět musí povolat Paladina do boje, aby ho chránil. Opět bude kvůli němu ničit a zabíjet. Blíží se další bitva a on není schopen jí zabránit. Může jen doufat, že najde alespoň způsob,

	 jak ji co nejvíce zkrátit.

	Cítil na sobě Strabův pohled. Jak jen udělat, aby se Gorse zodpovídal ze svých činů? Jak mocná to musí být bytost, když i kouzelní tvorové se uchýlili k takovému extrému a uvěznili ho v Magické skříňce?

	„Holidayi!“ vykřikl drak netrpělivě.

	Dostat ho tak zpátky! Navždy! Ale jak? 

	Jaké kouzlo by musel použít?

	Na úvahy ale nezbýval čas. Démoni se pohnuli. Zvolna postupovali vpřed, nezadržitelní jako řeka černé lávy.

	„Holidayi!“ zasyčel Strabo.

	Paladinův meč a Strabův plamen. 

	Bude to stačit na záchranu Landoveru.

	Ben Holiday pozvedl medailon

	Horris Kew byl zoufalstvím téměř bez sebe. Stál smutně vedle Abernathyho na břehu jezera a sledoval Questora Thewse, 

	jak přiváží člun. Zdálo se, že se rozplývá poslední šance na záchranu.

	Snažil se promluvit s Holidayem, ale ten na něho neměl čas a Abernathy poslouchal jen to, co sám chtěl slyšet. Předpokládal, že bude moci mluvit s Questorem Thewsem až je poveze do relativního bezpečí hradu, ale ze známých důvodů od něho sotva mohl očekávat pomoc Bohužel, nikdo nechtěl naslouchat Horrisi Kewovi.

	A to právě tehdy, když mohl říci něco opravdu důležitého.

	Snažil se zůstat klidný, ale když pomyslel na to, jak neradostné vyhlídky má v případě vítězství Gorse a démonů, moc se mu to nedařilo Pokud by zvítězil Holiday, byla by jeho budoucnost sice nejistá, ale jistě přijatelnější. Přinejmenším by měl šanci zůstat naživu.

	Pokud bude vítězem Gorse, je Horris mrtvý muž. 

	Viděl ho s Holidayem a drakem a nepochybně došel k závěru, 

	že ho zradil. Bylo jisté, že mu s potěšením připraví ta nejhorší muka.

	Horris si vzpomněl jak se cítil, když na začátku tohoto dobrodružství spatřil Gorse poprvé. Chladný odporný hlas a závan smrti jako z otevřeného hrobu. Vědomí jeho ohromné moci mu svíralo hrdlo jako katova oprátka. Teď, poprvé od doby kdy Gorse osvobodil, neměl Horris v oku tik. Snad tu byla šance zbavit se ho navždy.

	V mracích přicházejících ze západu se rodila bouře. 

	Kupy mračen se vzpínaly k nebi, zastiňovaly slunce a celá krajina potemněla. Nad armádami připravenými k boji se přehnal první poryv vichřice. Ve vzduchu bylo cítit déšť.

	Horris uvažoval o Magické skříňce. Jak se do ní asi Gorse dostal? Ten odpadlík se v ní ocitl asi stejně dobrovolně, jako Holiday, Strabo a Noční Stín. Když byl Horris naposledy vyzván, aby pronesl zaklínadlo, zajatce tím osvobodil

	Myslel na to, jak byl chycen Holiday a ostatní Gorse zkoncentroval svou magii do ohniska, kam potom vlákal své oběti. Když se objevil Horris s Magickou skříňkou a řekl zaklínadlo, past sklapla

	Jednoduché. Na první pohled se zdálo, že podobně to půjde i s Gorsem. Ale něco Horrise velmi znepokojovalo. Co když Skříňka není původně vyrobena k tomuto účelu*1 Možná je to jen nějaká odchylka od její původní funkce? Kromě toho, pokud Gorse věděl jak kouzlo funguje, jak se mohl dát poprvé sám chytit? 

	A pokud ne, jak se to později dozvěděl?

	A co tohle? Gorse znal slova která ho osvobodí, ale nemohl je vyslovit. Musel prostřednictvím imaginárního Skat Mandu zmanipulovat Biggara aby ten působil na Horrise, který pak vyřkl zaklínadlo. Nenaznačuje to snad něco? Neznamená to, že ta slova jsou pro Gorse z nějakého důvodu nebezpečná?

	Neznamená to snad, že zaklínadlo jehož vyslovení se Gorse vyhýbá  pracuje oběma směry?

	Čím víc o tom přemýšlel, tím se mu to zdálo pravděpodobnější. 

	Když Nadpřirození vytvořili Skříňku, vytvořili i zvláštní kouzlo, které uvěznilo Gorse, ale on sám je k úniku nemohl použít. Horrisovi z toho vycházel závěr, který se mu sice zdál trochu přitažený za vlasy, ale chytil se ho jako tonoucí stébla a rozhodí se všechno na něj vsadit.

	Totiž to, že předivo kouzel, které Gorse vytvořil v Srdci mělo sloužit jeho ochraně a nikoli k Holidayovu polapení. Jinak by se Gorse ocitl v Labyrintu spolu se svými zajatci.

	Další nápor větru ohnul koraný stromů. Kallendbor se vracel ke svému vojsku a démoni v čele s Markem a Gorsem zvolna postupovali k Holydayovi. Drak se nahrbil a z nozder mu vycházely kotouče dýmu, jak v sobě rozdmýchával oheň. Horris se otočil zpět k jezeru. Abernathy byl k němu otočen zády a chystal se přitáhnout člun s Questorem ke břehu.

	Teď musí Horris dokázat, že není tak nerozhodný, jak se mu často Biggar posmíval. Ještě pohlédl letmo na Holidaye, ten právě zdvihal ruku s medailonem. Teď nebo nikdy.

	Teď!

	Horris vytrhl Abemathymu Skříňku a strčil do něj tak, že písař spadl po hlavě do vody. Jak nejrychleji mohl se rozeběhl ke Gorseovi.

	Hlavou mu blesklo, že asi dělá největší chybu svého života. Slyšel křik vojáků, kteří viděli jeho čin a zahlédl, jak se Strahova rohatá hlava otáčí k němu. Už se viděl jako hromádka popela. Jen chvilku, jenom chviličku, modlil se.

	Gorse stál na místě. Viděl svého věrného pěšáka, jak k němu běží se Skříňkou v ruce. Horris se snažil nemyslet na blízkost démonů a jejich zbraní. Třásl se jako osika a pot v očích ho pálil. 

	Nikdy nebyl tak vyděšený.

	Slyšel, jak ho Questor Thews volá a vzápětí ho těsně minul zášleh plamene. Padl na jedno koleno. 

	Pohlédl na Gorse, který již byl nedaleko. V tu chvíli Gorse pochopil o co jde a s řevem raněného tura vyrazil na Horrise.

	Ten začal rychle odříkávat.

	„Rashun, oblight, surena! Larin, kestel…“

	Ben Holyday zůstal jako opařený a na okamžik zapomněl na medailon, který stále svíral v ruce. Horrise si všiml až na poslední chvíli. Questor Thews pomáhá Abernafhymu z jezera a oba divoce křičeli a gestikulovali. Strabo roztáhl křídla a připravoval se vzlétnout, mezi špičatými zuby mu probleskovali plameny

	Všechno pozdě, teď už se nedá nic dělat, pomyslel si zoufale Holiday.

	V temném oblaku vyrazily mlhy z Magické skříňky a tunel do Labyrintu se opět otevřel. Zelené světlo které vycházelo zevnitř, se mísilo s rudým úsvitem. Spustil se prudký déšť.

	 Množství mlžných stínů proudilo ven a obkličovalo Gorse Uzavřel se do kokonu ochranných kouzel, stíny jej však hravě prorazily a vyvrhly Gorse ven. Rval se ze všech sil, prskal a zmítal se jako kočka v síti. Stíny však byly silnější. Obklopily zběha, přilnuly k němu a vtáhly ho zpět do Magické skříňky.

	Víko zaklaplo.

	Zvedl se vítr, jak Strabo vzlétl a blížil se k Horrisovi jako stín smrti. V posledním okamžiku se stočil a vypustil své vražedné plameny přímo do středu démonů. Desítky z nich se proměnily v ohnivé koule. Ostatní, když viděli, že ztratili Gorseovu magickou ochranu se obrátili a v čele s Cejchem prchali do propasti, ze které povstali, zpět do podsvětí. Za okamžik po nich nebylo ani stopy, Strabo přistál a vítězně řičel.

	Uprostřed pláně stál zmoklý a zmrzly Holiday. 

	S obrovskou úlevou vydechl a skryl medailon králů Landoveru pod plášť.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Zelené oči

	 

	VRBA SE PROBUDILA DO MDLÉHO ÚSVlTU, vlhkost Temného Polomu jí prostupovala nahým tělem. Ležela na holé zemi, stočená do klubíčka s dítětem v náruči. V první chvíli si je ani neuvědomovala. Chvíli mžourala, aby zahnala spánek a uvažovala kde je Dítě se pohnulo. Její dítě.

	Prohlížela si je a do očí jí vstoupily slzy.

	Už se úplně probudila a vzpomněla si na cestu Vnějšími mlhami do Temného Polomu i na svoji proměnu. 

	Přitiskla dítě k sobě, aby ho zahřála.

	Po chvíli, když se oblékla, zabalila je do svého pláště. Stále spalo, nevzbudil je ani hlad, ani její pohyby. To, že se dítě narodí v Temném Polomu nebyla její volba a proto zde nechtěla zůstávat déle než bylo nezbytně nutné. Všude bylo ticho, nic se nehýbalo, jen cáry mlhy pluly mezi stromy džungle. 

	Byl to mrtvý svět a patřil jen čarodějnici, která ho stvořila.

	Vrba se vydala k východu, nad Landoverem právě svítalo. 

	Musí se odtud dostat dříve než ji Noční Stín objeví. Přestože byla po porodu dosud slabá spěchala, protože měla strach hlavně o dítě. 

	Opět je zkontrolovala, dítě klidně spalo zabalené v plášti. 

	Přála si už konečně najít Bena, aby se ujistila, že je v pořádku a aby mu mohla ukázat jejich dítě.

	Zdálo sejí, že jde nekonečně dlouhou dobu. Celé tělo ji bolelo a cítila tupou bolest v bedrech. Nevěděla, co z toho přičíst porodu a co chladu Polomu. Pohyb jí časem zahřál a zmírnil bolest. Už to nemůže

	být daleko, říkala si, stačí jenom jít a brzy to bude za námi.

	Dostala se do míst, kde stromy řídly až vytvořily světlinu. 

	Tam se zastavila. Proti ní stála Noční Stín v černém plášti, strnulá, jako vytesaná z kamene.

	„Co tady děláš, Sylvo,“ zeptala se měkce.

	Vrbě se zastavilo srdce. Nejenže musela porodit dítě na tomhle hrozném místě, ale nakonec se nevyhne ani setkání s čarodějnicí.

	„Jen tudy procházím z Vnějších mlh. Nechci ti nijak uškodit, nech mě projít,“ řekla a snažila se nedat najevo strach.

	Noční Stín vypadala překvapeně. „Z Vnějších mlh? Byla jsi také zajatcem? Ale ne, jenom ses dostala do Holidayova snu.“ 

	Zamyslela se. „Ale proč jdeš tudy? Jak ses vůbec dostala ven? Magické bytosti hned tak někoho nepustí.“

	Vrba byla v pokušení zalhat, ale byla si jistá, že by to čarodějnice ihned odhalila.

	„Holiday mě vymanil zmoci kouzelných tvorů, když ke mně přišel ve snu. Nechali mě jít, ale neřekli mi, kde vyjdu. Možná to mysleli jako trest.“

	Noční Stín se na ni pátravě zadívala. „Co to neseš?“

	„Dítě mé a Jeho Veličenstva“ řekla a pevněji je sevřela v náruči. „Právě se narodilo.“

	„Jeho dítě? Tady0“ zasmála se čarodějnice. „Osud si s námi opravdu hraje. Kam ho neseš9 Snad ne do Vnějších mlh. Počkej. 

	O tom děcku nic nevím. Tak dlouho přeci z Landoveru nejsem. 

	O tom bych přeci musela něco vědět. Říkáš, že se právě narodilo. Kde.“

	„Tady,“ řekla Vrba se zaváháním.

	 „Tady?! Na mém panství? Holidayovo dítě. Zatímco já s ním byla zajatcem té proklaté Skříňky0 S ním, rozumíš! 

	Po týdny spolu, bez vzpomínek. Změnilo nás to k nepoznání. 

	O tom snu mi řekl. Vytrhl ho z letargie a pomohl mu najít způsob, jak se dostat ven.“

	„Viděla jsi ho od té doby co se vrátil0“ zeptala se jízlivě a ušklíbla se, když viděla její reakci. „Takže nevíš, že je zpět. Tam jsem byla já jeho paní a on můj ochránce, má maličká sylfo. 

	Víš co se mezi námi stalo, zatímco jsi nosila jeho dítě?“

	Odmlčela se, aby si vychutnala její překvapení. „Byla jsem jeho…“

	„Ne!“ vykřikla zoufale Vrba.

	„Byl můj!“ zaječela čarodějnice. Patřil mi! Patřil by mi napořád, nebýt toho snu. Ztratila jsem všechno, vše čím jsem byla, svou magii a moc! Teď to mám zpět! A Holiday je mým dlužníkem! 

	 

	Připravil mě o mou hrdost a důstojnost, to je dluh, který musí splatit!“

	Čarodějnice byla sinalá hněvem. „To dítě,“ zašeptala, „to dítě smaže jeho dluh.“

	Vrba zůstala jako opařená. „Nedám ti své dítě!“

	Čarodějnice se křivě usmála. „Nedáš?

	 Jak hloupě zní to slovo z tvých úst, moje maličká sylfo. 

	Kromě toho, dítě se narodilo na mém panství a proto mi náleží podle práva Mého práva.“

	„Žádné právo nedovoluje vzít dítě matce. To neuděláš.“

	„Udělám, co budu chtít. Vládnu Temnému Polomu a mé slovo je tu zákonem. Ty jsi tu jenom ubohým vetřelcem a tvé dítě se narodilo na mé půdě To nemůžeš popřít.“

	 „Jestli chceš mé dítě, musíš mě nejdřív zabít. Uděláš to?“ nedala se zastrašit Vrba

	„Nemusím tě zabíjet,“ zavrtěla Noční Stín pomalu hlavou, ,jsou i jiné způsoby, pokud ovládáš magii. Pokud mi budeš vzdorovat, 

	bude to pro tebe horší než smrt.“

	„Král tě potrestá, jestliže mu vezmeš dítě,“ řekla Vrba. 

	„Bude tě štvát až na konec světa.“

	„Malá hloupoučká sylfo,“ opáčila čarodějnice. 

	„Král se nikdy nedozví, že jsi tu vůbec byla.“

	Vrba ztuhla. Noční Stín měla pravdu. Nikdo neví, že je v Temném Polomu, ani že se vrátila z Vnějších mlh. 

	Když se nevrátí, jak ji najdou? Kdo dokáže existenci dítěte. 

	Snad jen Nadpřirození, ale udělají to?

	Co má dělat?

	„Někdo jistě objeví pravdu. Noční Stíne,“ řekla zoufale.

	„Takové tajemství neudržíš navěky.“

	„To jistě ne,“ udělala čarodějnice pohrdavé gesto.

	 „Ale na dlouho ano a Holiday nebude žít věčně. 

	Nakonec zemře, ale já zůstanu.“

	Vrba pochopila. „Proto chceš dítě. Nebude mít následníka. 

	Zahladíš všechny stopy a dítě prohlásíš za své. 

	Tolik Holidaye nenávidíš?“

	„Víc. Mnohem, mnohem víc.“

	„Ale dítě je nevinné!“ vykřikla Vrba. 

	„Proč má být nástrojem tvého hněvu a pomsty0“

	„Bude se mít dobře, dohlédnu na to.“

	„Ale není tvoje!“

	„Už mě unavuješ. Dej mi dítě a možná tě nechám jít. 

	Můžeš mít další, jestli budeš chtít.“

	„Nikdy se ho nevzdám Nedám ho tobě, ani nikomu jinému. 

	Uhni mi z cesty!“

	„To asi nepůjde,“ zasmála se zle čarodějnice.

	Vykročila k Vrbě, připravena vzít si dítě násilím, když vtom se ozval známý hlas.

	„Udělej co říká, Noční Stíne, nech ji jít.“

	Čarodějnice se zastavila vpůli pohybu. 

	Vrba se rychle rozhlédla, ale viděla jen mlhu mezi stromy.

	Z křoví se vynořil Dirk ze Zápraží. 

	Protáhl se mezi větvemi a vyskočil na padlý kmen.

	„Nech ji jít,“ opakoval.

	„Dirk ze Zápraží!“ ztuhla čarodějnice. 

	„Jak se opovažuješ vstoupit do Temného Polomu? Jakým právem?“

	„Kočky nepotřebují propustky ani povolení. 

	Vždy chodí tam, kam se jim zachce. Ty bys to měla vědět.“

	Noční Stín se ztěží ovládala. „Vypadni odsud!“ 

	„Jistě,“ řekl Dirk a protáhl se. „Ale nejdřív odejde královna.“

	„Nevzdám se…!“

	„Setři si dech, čarodějko. Královna a její dítě půjdou do Landoveru. Tak rozhodly magické bytosti, pokud ti to nevyhovuje, zkus si to vyřídit s nimi.“

	Paní Stínů si je chladně změřila. 

	„Magické bytosti mi nemohou přikazovat, co mám dělat.“

	„Ale mohou,“ odvětil Dirk. „I já to dělám proto, že si to přejí.

	 Nech už toho povyku. Záležitost je vyřízena Odstup.“

	„To dítě mi patří!“

	„Chceš se mi snad postavit, Noční Stíne?“ řekl Dirk varovně a olízl si packu.

	Chvíli si jeden druhého tiše měřili. „Jestliže ano,“ pokračoval, „musíš počítat s tím, že pokud selžu, přijde někdo jiný atak stále dál. Magické bytosti jsou velmi neústupné.

	 Ty nejlépe bys to měla vědět.“

	 „Proč to vůbec dělají. Proč se o to dítě tolik starají,“ zeptala se čarodějnice podrážděně.

	„Správná otázka,“ řekl Dirk. „Ale už jsem této záležitosti věnoval dost času a rád bych si zdříml Nech královnu jít.“

	Noční Stín se zatvářila jakoby se měla každým okamžikem na Dírka vrhnout, ale místo toho se obrátila k Vrbě. 

	„Vyřiď tomu svému králi, že na tohle nikdy nezapomenu.“

	Otočila se a zmizela mezi stromy. Dítě se probudilo, začalo se vrtět a ospale mžouralo. Vrba se k němu sklonila a utišovala ho. 

	Když zvedla hlavu byl pryč i Dirk ze Zápraží Sledoval ji snad celou cestu? Nadpřirození ho tedy znovu poslali, i když u něj to nebylo nikdy jisté. Každopádně zachránil život jí a především jejímu dítěti. Ale proč? Otázka Nočního Stínu zůstala nezodpovězena. 

	Proč se všichni o dítě tolik zajímají?

	Protože tu nebyl nikdo, kdo by jí odpověděl, pustila to prozatím z hlavy a vydala se znovu na cestu.

	Dopoledne téhož dne Ben Holiday dosáhl jižního okraje Temného Polomu. Nikdy by se tam nedostal tak rychle, kdyby mu Strabo nenabídl, že sním poletí k Polomu výměnou za Magickou skříňku. Strabo chtěl Skříňku od počátku, Ben se ale zdráhal mu ji vydat.

	Byl přesvědčen, že musí zůstat v jeho opatrováni.

	„Dej mi ji, Holidayi,“ naléhal drak. „Znám uprostřed pustin propast, do které vyvěrá podzemní oheň, tam Skříňku nikdy nikdo neobjeví.“

	„Proč ji vlastně chceš? Co s ní budeš dělat?“ ptal se Holiday.

	Po boji stáli spolu uprostřed louky, nedaleko se krčil vyděšený Horris Kew.

	„Chtěl bych si ji schovat a občas se na ní podívat,“ řekl toužebně. „Draci vždy rádi shromažďovali poklady a krásné věci. 

	Teď, když jsem poslední svého rodu, je to to jediné co mi zůstalo ze starých časů. Ukryji ji tak, že ji nikdo neobjeví jen já se někdy potěším pohledem na ni“.

	Ben na chvíli přerušil konverzaci, aby uklidnil spor mezi rozzuřeným a promočeným Abernathym, který právě přiběhl a vyděšeným Homsem Kewem. S pomocí Questora Thewse se mu podařilo nastolit vratké příměří, když vyčerpanému písaři vysvětlil, jak Horris zachránil jejich životy. Pak propustil Kallendbora a jeho armádu, když předtím Lorda z Rhyndweiru zavázal slibem, že se do týdne přijde na Ryzí Stříbro zodpovídat ze svých činů. Své gardě pak nařídil, aby se postarali o vyklizení pláně před hradem a dohlédli, aby se všichni vrátili, odkud přišli.

	Pak si vzpomněl na Vrbu. Neprodleně se vrátil na hrad k Zemězraku a ke svému zděšení uviděl Vrbu právě ve chvíli, kdy opouštěla Temný Polom. Okamžitě si vzpomněl na hrozby Nočního Stínu.

	Na koni by se k Polomu dostal za dva dny. Příliš pozdě. 

	Udělal tedy dohodu se Strabem cesta do Temného Polomu a zpět, výměnou za Magickou skříňku a slib, že kromě něho ji nikdo neuvidí a ani on sám ji nikdy neotevře. Strabo souhlasil a přísahal, že vše dodrží

	S tím byl spokojen i Questor Thews Věděl, že drak svou přísahu nemůže porušit.

	Ben nasedl na Straba a skrze poslední zbytky mraků vyrazili k modré obloze.

	 „Támhle je, Holidayi,“ řekl drak, když se přiblížili k Polomu. 

	Jeho zrak byl mnohem ostřejší než Benův.

	Snesli se na temeno nízkého plochého vrchu, řídce zarostlého malými stromy. Vrba se k nim z druhé strany rychle blížila. 

	Ben se k ní bezhlavě rozeběhl. Volala na něho a po rozzářených tvářích ji tekly slzy radosti.

	Doběhl až k ní když uviděl, že něco nese v náruči. Zastavil se. 

	Co to má? „Jsi v pořádku?“ zeptal se pln obav.

	„Ano, Bene,“ odpověděla, „a ty?“

	„Miluji tě, Vrbo,“ přikývl s úsměvem.

	„Pojď se podívat na naše dítě,“ řekla potichu.

	Nedůvěřivě udělal krok dopředu. To je příliš rychlé, pomyslel si. 

	Na to nebyl čas. Vůbec nevypadala těhotná.

	 

	Všechny otazníky se rozplynuly, když pohlédl do jejího rozzářeného obličeje. Poodhrnul záhyby pláště a podíval se dovnitř.

	Hleděla na něj dvojice smělých, jasně zelených očí.

	 

	 

	Bestseller

	 

	REPORTÉR SEDĚL V OBÝVACÍM PCKOJI rozlehlé vily Harolda Krafta a usrkával Jahodovo - ananasový drink. 

	Díval se ven, kde se za rozměrnou verandou a bazénem, připomínajícím fotbalové hřiště, rozprostíral jen o něco málo větší Tichý oceán. Bylo pozdní odpoledne, slunce klesalo k ploché čáře horizontu a slibovalo další úchvatný havajský podvečer. 

	Verandě vévodil bar s množstvím prázdných kokosových ořechů, které se při častých večírcích používaly k míchání tropických nápojů. Podlaha z leštěných žulových desek vrhala zlatavé odlesky

	Střízlivý odhad nemovitosti byl okolo patnácti milionů dolarů a tržní hodnota o nějaký milion vyšší. Vždyť okolní domy na kamenitých pozemcích a s mizerným výhledem se prodávaly od deseti milionů výš. Pro většinu lidí to byly nepředstavitelné sumy. 

	Reportér žil v domě v Seatlu, který před patnácti lety koupil za méně než Harold Kraft vydělá za měsíc

	Kraft se vrátil ze studovny, kde vyřizoval soukromý telefon, krátce se omluvil za zdržení, namíchal si ledový čaj a přešel k sedací soupravě, kde ho reportér trpělivě očekával Posadil se naproti němu. Byl vysoký a štíhlý, s vandykovskou bradkou a pohyboval se s kočičí elegancí. Oblečen byl v pohodlných hedvábných kalhotách, tričku a ručně šitých kožených sandálech Jeho opálený obličej připomínal orla. Jako u většiny bohatých a známých lidí se v souvislosti s jeho zjevem mluvilo o přísné dietě a plastické chirurgii.

	„Dobré zprávy,“ řekl s úsměvem. „Paramount právě koupil práva na Čaroděje. 

	Dva miliony dolarů a ani nesmlouvali. 

	Titulní roli chtějí obsadit Saenem Nocnerym a pro roli prince mají vyhlídnutého Torna Cruise. To není špatné, co?“

	Reportér mu oplatil úsměv. „Vypadá to, že jste o dva miliony dolarů bohatší, blahopřeji.“

	Kraft se blahosklonně ušklíbl. „Počkáme si, až obchod proběhne.“

	„Píšete své knihy se zřetelem na možné zfilmování9“ naléhal reportér. To, co zatím z Krafta vypáčil ho neuspokojovalo a už vůbec nemohlo uspokojit jeho čtenáře. Kraft vydal během dvou let tři knihy a pět milionů prodaných výtisků ho celou tu dobu drželo na špičkových místech žebříčku bestsellerů. 

	Ale to tak bylo všechno, co o něm kdo věděl. 

	Přes svou popularitu a úspěch zůstával záhadou. 

	Prohlašoval o sobě, že je politický uprchlík, ale nikdy neřekl odkud.

	„Píši, aby mě lidé četli,“ řekl Kraft důrazně. 

	„Co je dál, záleží na čtenářích. Samozřejmě, že chci vydělávat peníze, ale především chci být šťastný.“

	Reportér se ušklíbl. „To zní trochu…“

	„Neupřímně9 Snad. Ale byl jsem na mnoha místech a dělal spoustu věcí, které už nemohu. Teď mam jen sám sebe a své psaní, které mě obohacuje. Ty dvě věci se nedají oddělit. Spisovatel nemůže odpichnout konec šichty a jít domů. Nosí svou práci s sebou a stále ji cizeluje a leští jako rodinné stříbro. Pokud sní nejste spokojen, musíte stou nespokojeností žít. A já nechci být nespokojen s dm, co dělám. Důležitější než bohatství je štěstí.“

	„Ovšem nebráníte se ani jednomu,“ podotkl reportér. 

	„Stal jste se slavným takřka přes noc, přemýšlel jste o tom jaký byl váš život před tím než jste začal psát?“

	Kraft se zasmál. „Často Ale musím vám připomenout základní pravidlo našeho rozhovoru  žádné vyptávání na minulost, jasné?“

	„Ano, ano, ale čtenáři jsou na to velmi zvědaví, to snad chápete?“

	„Ano, ten zájem je zcela přirozený „

	„Ale přesto nechcete prozradit nic ze své minulosti?“

	„Slíbil jsem to „

	„Slíbil komu?“

	„Určitým lidem. To je vše, co k tomu mohu říci.“

	„Pojďme si tedy povídat o vašich postavách. 

	Třeba nahlédneme do vašeho života takříkajíc zadními vrátky „ Reportér v sobě cítil potenciálního spisovatele a doufal, že někdy také napíše vlastní knihu „Mají své předlohy v reálných lidech? Třeba ten ztracený král z vaší magické země, jeho neschopný čaroděj a pes ve funkci písaře9“

	„Ano, oni existují,’„ přikývl pomalu Kraft

	„A co vás hlavni hrdina není v něm kousek z vás?“

	Kraft si lehce odkašlal „Jen zlomek.“

	Reportér udělal pauzu, cítil, že se konečně k něčemu dostal. „Zabýval jste se někdy magii. Je tohle vaše minulost?“

	Harold Kraft se na chvíli zamyslel Když se opět vrátil do přítomnosti, jeho obličej zvážněl „Něco vám řeknu. 

	Ve vašem případě udělám výjimku. 

	Kdysi jsem si opravdu zahrával s magií, ale nic vážného to nebylo. Až jednou jsem díky své nepozornosti narazil na něco, co se ukázalo být velmi nebezpečné. 

	Vystavil jsem život svůj i ostatních velkému riziku. 

	Přežil jsem, ale přísahal jsem, že už nikdy nebudu používat, že už nebudu fušovat do magie. A dodržuji to.“

	„Takže kouzla a zaříkání ve vašich knihách jsou založena na skutečnosti.“

	„Některá ano.“

	„A vaše příšery, skřeti a čarodějové, také mají základ v reálném světě?“

	Kraft pomalu povytáhl obočí. „Spisovatel píše o tom, co zná a přidává k tomu své životní zkušenosti. Výsledek bývá odlišný od reality, přestože je v něm vždy obsažena.“

	Reportér vážně přikývl. Nebyl si jistý, jestli se vůbec něco dozvěděl. Kraft mluvil velice neurčitě. Aby zakryl své rozčarování, zkontroloval diktafon na stole. Kousek pásky ještě zbýval. 

	„Mýlím se, jestliže řeknu, že dobrodružství, které popisujete nějak odráží váš vlastní život?“

	„Myslím, že je to dost přesné.“

	„A v jakém smyslu?“

	Kraft se usmál. „Použijte svou představivost.“

	Reportérovi se povedl poněkud nucený úsměv. 

	„Máte připraveny nějaké další povídky, pane Krafte?“

	„Harolde, prosím,“ udělal spisovatel blahosklonné gesto. 

	„Tři hodiny v novinářských zákopech nás opravňují k tykání. 

	Pokud jde o tvou otázku, odpověď je ano. 

	Mám ještě několik příběhů. 

	Ten příští by se měl jmenovat Dravcovo kouzlo.

	 Chceš se podívat na obal?“

	„Velice rád.“

	Prošli pokojem a krátkou halou do Kraftovy pracovny. 

	Mezi počítačem, monitory a tiskárnami se válely knihy a hromady papírů. Stěny zdobily zarámované obaly knih. 

	Místnosti uprostřed vévodil stůl s akáciovou deskou. 

	Z jedné hromady listů na stole vzal Kraft barevnou fotku a podal ji reportérovi.

	Na obrázku byl pták, celý černý kromě bílé korunky, jak útočí na zlověstně vyhlížejícího ostnatého tvora. 

	Z jeho rozevřených pařátů tryskalo světlo.

	Reportér si fotku chvíli prohlížel. „Velmi dramatické. 

	Reprezentuje ten pták něco z tvého dřívějšího života?“

	Horris Kew, který si nyní říkal Harold Kraft vážně přikývl. „Bohužel, ubohý Biggar,“ řekl s dramatickým gestem, „znal jsem ho velmi dobře.“

	A nostalgicky fotografii políbil.
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